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06nacT Ha npunoxexve
EaMHwHaTa v aBoitHata ponka SWIVO ca
KTVDAHY W IPOU3IBEAEHM KATO NAYHI
npennaanw cpencraa (N1C), manonasanm 3a
3aUITa OT NaaHe o Bpeme Ha pabota
cnacsBaHe. Te ca knacvduumpanm B NFPA 2500
1983), u3nanme 2022 r. kato Hoceum ponku.
MHMMHaTa ponka SWIVO chl %
ne ‘g quaha no EN 12278:2007, EN
013/8 v EN 362:2004/B. Tean npoayktn
ne TPRGBE /1 Ce W3N0N3BaT U3BbH TeXHUTE
OTpaHMIEHIS WM 32 LN, PAaNIiHK OT Teaw, 3
KOWTO Ca NpefiHagHaueHu.

‘Tean MHCTPYKUYM OBSICHABAT NPaBUIHOTO
uanonseare a sallero obopyaBaHe.

3 HAKOY! MOTEHLMANHM ONACHOCTH, CBBP3aHH C
U3NION3BGHETO Ha BALLIETO 0BOpY/BaHE, HO &
HEBB3MOXHO Aa 'V ONULLETE BCUMKK. Bute Hocute
(OTTOBOPHOCT /13 Ce BCIyLUBATe BbB BCAKO
ge/:\ynpe}mewe ¥ /ia u3nonasare npasunHo
(000pYABAHETO CH. AKa 3noynotpeba c Tosa
0bopyzABaHe Lue Cb3fane AOMbIAHUTENHI
onacHocTu. Cebpxete ce ¢ CMC, ako umate
BLMPOCH UM 3TDYHEHNS C Pa3BMPAHETO Ha
Te3k WHCTDYRIAM, 1D0BEpETe cmcpro.com 3a

Ly

I'Ipenw na wanonaaate ToBa obopyaBanxe, TpsibBa

/1 MMaTe CnacuTeNeH NnaH, 3a Aa ce CrpaswTe ¢

BCSKaKBIA MABBHPE/JHI CUTYaLWI , KOUTO MoraT a

BBIHUKHAT, U /12 CTE MEVLHCKY TOQIHM 1

CI0CODHY /1a KOHTPONMpaTe CobCTBEHaTa Cv

CHTYDHOCT B M3BBHDE[IHM CUTYaLIM.

Henoqawmom 0KauBaHE Ha KoMaHa MOKe a
MDY TEXKN HAPHSIBAHWS W CMBT.
osepere 0bopyABaHeTO npeay  crien
ynopeda.

MoTpebuTencka MHgopmauu:

[MotpebuTenckara whwopmaum ce npeg%omaaa

Ha rIoTpeovITENst Ha npop)

BKITIOYEH B U3[IaHNETO OT 022 T. Ha NFPA'2500,

CTaHgiapTbT ChUUIO Taka NIpenopbysa fa ce
Hanpasil Konve Ha noTpe mencxara
VMH(OPMALIS, KOITO /13 CE CbXPaHB:
oﬁopyﬂeaheto " MHQ}OpMaL%SlTa na ce uanonssa
nIpeqVt 1 Criejl BCsika yrioTy

Lomeniuenka ubopuaws orocko

0DOpY/JBAHETO 32 DE30NACHOCT Ha XVBOTA MOXe

ﬂ brje HamepeHa B NFPA 1500 n NFPA 1858 n

IFPA 1983, sKntoueny B uanaxvero Ha NFPA
2500 ot 2022 . Toau [OKyMeHT Tpsibea Aa Gbae

pe%ocraeen Ha NOTPEOVTENS OT ThProBELa Ha
[pebH Ha ealka Ha CbOTBETHATa 1bPKasa U
Ts0Ba f1a Ce CbXpaHSiBa 3a6HO C
0DOpy/JBAHETO, 0KATO Ce M3non3sa. CnassaiiTe
CBOTBETHMTE HaLOHANHM Pa3nopenou.

MpocneaumocT ¥ MapkupoBka

%A) Akoct Ha kapabukepa (B) Ocoboxaasare Ha
y-rona ( 3anvc Ha npomaonwena (D) Nve Ha

nposykTa (E) Paamep Ha cHona (F) [luarpama Ha

Hamaapaanew Ha aweTo (G) MvHMManHa sikoct

Ha ckbcsare (H I' Hnua Ha paﬁomoTo

cepTuduLmpaLLs opraH Ha NFPA )
MakcvmaneH auameTbp Ha B‘b}KETO (K)
MakcvmanHo HaToapsaHe Ha Bbxe (L)
Wravew, X‘anen Homep (M) Mnenmcbmxaum Ha
nMofiena ‘? Tpoyerere BHUMATENHO
IAHCprKL[IAMTe 3a ynotpe6a (O) Hotncuumpan
Opraki KOHTPOMADAL MPOACEOICTROTO Ha T08a
ano 3alwutHo obopyasal ) CTpaHa Ha
13BOACTBO (Q) Flpomaaoncmen 0bexT (R)
cket MBS (camo 3a asoeH mogen)

Homenknatypa
(A) Boprsiuy ce ropeH KGDGGMH Knioyanka
E ;VIKDHE 3a 3akriioysate (D) Opc TassHe (E) bont
Ha Bhpm jata ce oc (F) bytoH (G) CtpaHnina
nnoya (H) Hox (1) bont Ha rnaaHara oc (J) Lacu
&K) 3apeH byToH (camo 3a aBoeH Mopen) (L)

1eH HOX (Camo 3a 1BOEH Mojen) (El‘vl) nauet|
Prusik Minding (N) BexeT (camo 3a AsoeH Moaen)

CuBmecTMoCT

TpoBepeTe Aany Toa NPOAYKT € CLBMECTUM
[nipyroTo 0bopy/BaHe B cucTemMara v fanu
Npe[BUAEHUTE My NPUNOXEHUS otroaapsu Ha
HacTosiLLuTe cTarapTi. O6oj HET
M3M0N3BaAHO C TO3M NMPOAYKT, TpAOBa /.13 OTfOBapSl
Ha perynaTtopHuTe U3nCKBaHWA BbB Ballata
IOPUCAVKUMS WWnW TbpXasa v Aa ocurypsisa
6€30nacHo 1 dhyHKLVIOHaNHo B3auMoaencTaue.

Beudki BpB3KM TpAGBa A4a GbaaT oLeHeHy 3a
PUCK Bb3 OCHOBA Ha BKIIOYEHWUTE HAaTOBApBaHWA,
€3ePBUPEHOCT W TaKeNaXH! NPpaKTUKK. BuHark
npoBepsBau1Te Jani KOHeKTOpUTe ca NpaBunHo
NO3ULVIOHMPaHK, Npeau Aa rm 3apeaute.
060 )yIBAHETO, M3NON3BaHO C TO3W NPOAYKT,
Tps0Ba 13 TrOBAPS! Ha HaCTOALLWTE CTaHAAPTM
BB BaaTa CTpaHa. Korato KOMOMHMpAT TO3!
NPOAYKT ¢ Apyro obopyasaHe w/wnu uanon3sar
TO3W NPOAYKT B CUCTEMA 3a cnacsiBaHe/cnupaxe
Ha najjaHe, notpebutenwTe Tpsibea a pasoepar
WMHCTPYKLUUTE Ha BCUKM KOMMNOHEHTU npean
ynoTpeﬁa W ja rv Cnasear, 3a [ja rapaHTupar, 4e
acneiauTo ka Gesonacnocna Ha Tean enemeTn
He cit npeva

Moxe f1a Bb3HUKHE ONacHOCT U
(yHKUMOHANHOCTTa MOXe
KOMNpOMETMPaHa OT KOMOMHUDaHe Ha apyro
©obopyzBaHe ¢ To3u npopykT. [oTpebutenaT
noema %ﬂnam (OTTOBOPHOCT 3a HECTaHAapTHa
Y"DTDE )a v AOﬁBBeHM KOMMNOHEeHTH. CBbpxeTe

C, 3K0 He CTE CUrypHM OTHOCHO

a,wecmmocna Ha BallIeTo 00opy/IBaHe.

WHcnekums, Touky 3a npoBepka

Ipenop:

de}opMaqmra B NIOCTORHEH pemcn,p.

Ha noTpeGuTens 3asucu o1
LenocTra Ha oﬁopynaaHeTo ObopynsaHeTo

CMCPRO.COM
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TpsibBa Aa Gb/ie BHUMATENHO NPOBEPEHO Npeavt
NYyCKaHEeTo My B eKCnnoarauus v npeau u cneg
BCsika ynoTpeba. NposepeTe 0bopyasaHeTo B
CBOTBETCTBUE C MONUTUKATA Ha BalliMsi OTAEN 3a
MpOBEpKa Ha 00OPYAIBAHETO 3 DEIONACHOCT Ha
xuBota. Ocsex ToBa CMC npenopbysa noapobHa
NPOBEPKa OT KOMNETEHTHO NLIE NOHEe BEHBX Ha
BCeKM 12 MeceL|a B 3aBIUCHMOCT OT leucTealuTe
pasnopefibu v ycnosus Ha ynotpeba. 3anuiuete
JAarata, MMeTo Ha MHCMeKTopa W pesynTarure o1
rpoBepkaTa B perucTpaLmoHHus dain Ha
0DOpY/IBAHETO, KAKTO M BCSiKa AipyTa NOAXOASLA
UHQOPMaLKs, 3a A4a NPOCTIEANTE MCTOPHSTA Ha
W3non3saxe.

I'Ipeém v cnef Besika ynotpeba notpeGutensat
Tpsibea:

« He no3sonsisaiite HMILO Aa Npeyn Ha paBoTaTa
Ha YCTPOVCTBOTO MMV HETOBMTE KOMNOHEHTH.
HawarieTe picka ot ynapHo HaTosapsake,
KaTo CBefieTe /10 MUHIMYM XNiabuHaTa B
cucTemara.
YBepere ce, 4e GONTHT Ha BBPTSILLATA CE OC HE
ce € pa3xnabun. )
V36sirsaiiTe fa nocTassiTe yCTPOICTBOTO 1
NIDUKPENEHUTE KOHEKTOPY A0 Pb0 U 0CTHP

n.

MeHcuoHupaHe

CMC He nocouBa Cpok Ha roHOCT Ha Xapayepa,
Tbi1 KaTO eKCMOATAUVMOHHIAT XVBOT 3aBHCH 10
TOIAMa CTENEH O T0Ba KaK 1 Kbfie Ce Maronasa.
BWbT Ha yroTpe6a, UHTEHIMBHOCTTA Ha

* Yaepere ce, ue
IHO.

WHEMH
IpOBEpETE HanMYeTo M HETAMBOCTTA Ha
MapKUPOBKUTE Ha NPOAYKTa.

[poBepeTe fanv noprara v BTyrkaTa ce
3aTBApAT, 3aKIMK4BAT U (DYHKLMOHMpAT
NpaB1IHO.

IpoBepeTe 3a Hanuuve Ha MPBCOTHS W
YYKAM PEAMETH, KOUTO MOTaT Aa NOBAMAAT
Ui f13 11OMPEYaT Ha HOpMArHaTa paoora, kato
NECHYMHKM, NACHK, KAMBHU 1 OTIIOMKM.
YBepere ce, Ye Hiiua NPeKOMEPHO M3HOCBAHE
WM MHAMKALWK 33 NoBpeaa KaTo aedopmaLys,
KOpO3WSI, OCTP PbOOBE, NYKHATUHM Mrii
HEpaBHOCTU. Hesnauutenin npopesn unn
(OCTpU NeTHa morar Aa GbﬂaT wu3rnagenu ¢
LUKypKa Mni NOJ0GHM.

MpoabmkutenHara ynotpeba c kapabuxepu
ep MOXe € onacko
M3HOCBAHE 1 OCTPM pHbOBe, KOWTO luje
HamansT 6e3onacHoCTTa Ha YCTPOWCTBOTO,
KoraTo Ce u3non3asa C TeKCTUN.
[MpoBepeTe BCykv GONTOBE, BUHTOBE U
WWchTOBe, 33 Aa CTE CUTYPHH, Ye He ca ce
a3X1abuM.

[poBepeTe fanv npyxuHHUTE WhToBE Ca
HaMN4YH1 1 Ha MACTOTO CW.

HDOBEDETG AENCTBUETO HA CTpaHUyHaTa

f11o4a, BLPTALMA Ce U CHOMBT.

I'IeHnonMpame Ce, aKo ca ce paaxnaﬁwnu wnn

ce YyBCTBaT rpyou.

YBepere ce, Y€ BTSILIATA Ce FopHa YacT Ce
ce

ynoTpeda i cpenaTa Ha ynotpeda ca dhakToph
npu Ha Ta Ha

000py/1BaHETO. E/IHO U3KIKOUHTENHO CLoMTHE
MOXe /1 bbAe MpYI4MHa 38 MEHCHOHVaHe camo
cnesy enHa ynoTpea, KaTo uanarane Ha ocTpit
PBOOBE, EKCTPEMHI TEMNEPaTYPH, XMMUKAIK Wik
TexKa cpefa.

YCTPOICTBOTO TpsiBBa fa Gb/e MaTerneHo ot
eKcnnoarauys, Korato:

* ByTOHBLT He ycnsiBa Aa ce pasiumpy HanbHo.
« CHOMBT Wni BBPTAULUAT Ce He C& BbPTH

Toi He ycnsiBa ia NpemyHe nposepka.

Toit He (YHKUMOHMPa NPaBMIHO.

VIMa HeyETIVIBH MapKVIDOBK/ Ha MPOAYKTa.

TMokasea npuaHaL Ha noBpena W
KOMEPHO U3HOCBAHE.

BYKM B Ta3M 10COKA. PLYHOTO HATUCKAHE Ha

YTOHA MOKE /13 Y/TLITKM XVBOTA Ha
KOMTIOHEHTWTE Ha ponkaa. posepere aanu
©YTOHBT Ce NPOCTUDA HAMTLIHO NPe3 0TBOpa U
NpOBEPETe /1anu CTPaHIYHaTa Niova e
HAITbITHO 33KNKOHEHA U 3aKpeneHa B HarmbiHO
3aTBOPEHO TIOTIOKEHYE,
SADBDKUTENHA MPOLIEAYPA 3A

AKITIOYBAHE: Ctpaxuytara nnova tpstea
/1 bb/e 3aTBOPEHa 1 3aKTTI0YEHa C HaMTbIHO
W3TbHAT bYTOH, B NPOTUBEH Cilyyan
3[IpaBUHaTa LW Gbe 3HAUTENHO HamaneHa u
BLXETO MOXe {13 NafIHe C KaTacTpoharnku
pesynTau. Tpsibea aa pasdbepeTe kak paboTaT
CTpAHWMIHATa NMI0Ya 1 3AKTIOUBALLYST BYTOH 1
TpsibBa 1a NPaBMTe CIIEHOTO BCEKM MbT,
KOraTo A M3rionasare:
BuayarHo noTBbppeTe, Ye CTpaHi|HaTa nnoka
@ HalTbiIHO 3aTBODEHA 1 3aKITKOYBALLWST OYTOH
€ HaTbIIHO Y[TbIDKEH. KOraTo € 3aKiioue,
KpasiT Ha GyTOHa CTBPYM OT CTPaH4HaTa
nnoya okoflo 0.8" (2 Mu).
UINIECKM NIOTBBPAETE, Y€ CTPAHMIHATA
171043 € 3aKI04EHa, KATo CE OUTaTe Ja i
3aBBPTUTE. YBEPETE Ce, Ye € HAMbIHO
3aTBOPEH U He Ce JBIKH.
He no3sonsiaiire Ha HLLO [1a KOHTaKTYBa
U3NONABaHHS OYTOH.
He uanon3saiire ponka ¢ ABOEH CHOM camo ¢

W JEH CHOM.

PefioBHO nposepsiBaitTe Aany CTparnyHata
NN0Ya e 3aKMioveHa U porkara e nocTasexa
NpaBINHO. AKO PorIkaTa He MOXe Aa Ce AbpKM
B

loANOXeH e Ha yapHu

naganys un HeobuuaviHa ynotpeba.
Toit € G/ MANIOXEH Ha TEXKM XMMUAHECKA
SATEHTI UM EXCTPEMHI CPEAI.

ponka. .
Koraro u3nonasare Ternn Prusik 3aegHo ¢
ponka, TpAbBa Aa ce BHYMaBa a ce

Ma s Ha

VIMaTe HAKaKsy CbMHEHMUA OTHOCHO

CHCTORHMETO WU HA/IEXIHOCTTA My.

Koraro ocTapee nopagy npowiexn s

3aKOHOATerICTBOTO, CTAHAAPTUTE, TeXHYIKaTa
o

V3TernAHeTo Ha Ternuya Prusik

MeXQy CTPaHUIHHTE N4 Ha Wanbara.

[pbXTe ONacHOCTUTe OT 3aXBalLaHe Aaney ot

YCTPOMCTBOTO. BHYMaBAITTe, Ye BLXETO,

TIpEMYHaBALLIO NPe3 TOBa YCTPOVICTBO, MOKe Aa

U3TEITIM KOCA, NIPBCTH, IDEXVI 1 T.H.,
[

wm pyi

MaTerneHoTo 06opy/isaHe He Ce uanorissa

OTHOBO, /IOKATO KOMIIETEHTHO ILie He NOTBbPAY

MIVICMEHO, Y€ TOBA € I0NYCTUMO. AKO NPOAYKTT

TpsibBa aa GbAe neHcvoHMpaH, M3sapere ro ot

€KCTN0aTauyis v ro MapkVpairTe ChOTBETHO Mnin
no-

BBPTU HOPMAIHO ¥ BONTLT Ha
oC He e e pasxnabun.
[poBepeTe NNaBHOTO BbPTEHE Ha CHOMUTE U
CUTYPHOCTTA Ha DOMTTa Ha rMaBHara oc.
TpoBepeTe fany CTpaHusHaTa nova ce BbPTH
HODMAIHO 1 DYTOHLT PAGOTH NPABUITHO.
ByTOHBT He TpsibBa fja Gbae noBpeseH oT
MDBCOTUR, e, KOPO3us 1 p.
Iposepka Ha BitHTa: Beekyt BUHT ce Hamipa
an byToHa(ute). FopHara YacT Ha
QUKCHAULYA BIHT TAOBA 1 € PaBHa CEC W
101 NIOBBPXHOCTTA Ha TANIOTO Ha WwavioaTa. AKo
QUKCHDAULST BYHT € MIOKDUT C enoKCHaHa
MONa WY YNITLTHATEN, YITTHATENST TpAGBa
[1a € PaBHOMEPEH CbC UTi N0/ NOBLPXHOCTTA
Ha TANoTO Ha Wanbara. (A) Hactpoika Ha
MECTONONOKEHHETO Ha BIHTA, EMHU4HA
porika, (B) Hactpoiika Ha MecTononoxex1eto
Ha BUHTa, 1BOIHa porka, (C) MecTononoxenue
Ha byToHa.
Mo Bpewme Ha Bcska ynotpeba notpebutensT
TpsibBa:
* YBepere ce, Ye kapabuHepuTe ca 3aKmio4eHm 1
23M10NOKEHM NPABUITHO.

o
HaTaTbluHa ynoTpeba.

VW3non3sake Ha npoaykTa

Bewuki ponkv ca npoekTUpaHy no cneuuduyH1
KpUTepHy 3a eheKTUBHOCT. BbaeTe HascHO ¢
(OrpaHU4eHUsTa Ha HaTOBapBaHeTo, HaunHa Ha
M3non3saxe 1 NpaBunHaTa TexHuka. He
npeToBapBauTe porkara. PorkuTe morat pace
NOBPEAAT NPU HENPaBMIHY YCTIOBYS Ha ynoTpe6a,
KaTo HaToBApBAHE C OTBOEHa CTPaHWYHa Nnoka
WV Npunaraxe Ha orbBaHe, cpAsBaxe unn
yCyKBaHe Ha ponkata. AKO He CTe CUrypHY B
MIpABUTHOTO NPUTIOKEHYE U TEXHUKE,
norbpcete

AU Ha
CTPOICTBOTO.
le nycKaiiTe npeameT Mexqly CTpaHuiHuTe
7104/ 1 HAKOTa He MOHTVIpaVITE CHCTEMaTa it
TaKa, e POrKaTa a Gbie NPUTUCHATA KbM
HELLJ0, KOBTO MOXE f1a CHyNv Wi OTBOPH
CTpaHIHaTa nfova.
Porikute Tpsibea fa ca cBOGOAHM, 3a fia ce
NOAPABHSIBAT C TOBAPA, BCAKO OTpaHUYeHMe e
OracHo.
BuprsuuTe ce ca camo 3a opuenTaLus. He e
3a BUCOKA CKOPOCT UM MHOTOKPATHO
3aBbpTaHe.
He u3non3saiire anymHiesy poriki ¢ TeneHo
BLXE /I CTOMakeH Kaber.
Bnarara, NefibT, CONTA, NACHLKDT, CHEbT,
XUMAKanTe U pyr1 haKkTopu MoraT Aa
nonpeyar Ha npasuHaTa pagora u
3HAUMTEIIHO /13 YCKOPSIT M3HOCBAHETO.

Ha POTKN 1 TEXHIMECKA PAGOTA C BLXETa. BikTe

10-QI0NY 32 [OMBIHATENTHM YKA3aHKS! 33

KOHKPETHWS! TIPOAYKT.

HacouBaHe Ha BbpTSIWaTa ce ponka

o OtBapsiHe Ha CTPaHMYHATA NNOYA: HaTUCHETe
©yTOHA t 3aBBPTETE CTPaHU4HaT Nrova
0DPaTHO Ha 4aCoBHMKOBaTa CTpenka (Mo
110COKa Ha YaCOBHYIKOBATA CTPESIKa 3a 3aaHaTa

'BEpETE Ce, Y& BOUIKIM HYacTH OT
B CUCTEMATa Ca NPABUTHO NO3MLIMOHDAHN
eiHa Cnpamo Apyra.

CriefjeTe ChCTOSIHYETO Ha YCTPOVICTBOTO 1
BPBIKWTE My C pyro 000pyaBaHe B
cucTemara.

YBepere Ce, Ye CTPaHHIHHTE N0k ca
HAITBTHO 3aKITKOYEHN C HATBIHO YTBIKEHH
ByTOHM.

X CMC

CTpaHa Ha pornkara C ABoViHa 00BUBKa).
P nnoua e TaKa, Ye
[1a Cwipa Ha GyToHa 3a BTOpH TbT, 3a i
NpesioTBPaTM Cy|ayiHo oTBapsike. 3a fa
OTBODHTE HAMbITHO, HATUCHETE DYTOHa OTHOBO
W 10 3aBbpTeTE.
3aTBapsHe Ha CTpaHUHaTa Mnova: 3aBbpTETe
CTPAHWIHATA N7104a 10 HATBITHO 3ATBOPEHO
nonoxenue. byToHbT Lie bb/je ecTecTBEHO
HaTVICHaT OT CTPaHWHaTa MN0ka, KOraTo Ce

e

3a
SAOBDKUTENHA MPOLIEIYPA 3A
3AKIIOYBAHE HA KAPABUMHEPA: Cepuoatn
VHUAZIHTI CB DESYITaT T 0Tk
Kapaoyep. MpeCoTUs, 1ieq v T.H. MoraT aa
sacegyar pLias, Huora He npviemanre, ye
KapabuHWTe 3a aBTOMATYHO 3aKTTio4BaHE Ce
3aKnio4BaT NPY 3aTBAPSHE - BUHATM
noTebpxaasaiTe! Tpsibsa Aa pasbeperte kak
PabOTH PbKaBbT i 1a 3HAETE Kak M3rmexaa,
KOraTo € 3aKiio4eH U OTKITKOYeH. Tpsiosa aa
NpaByTe CrIEHOTO BCEKM MbT, KOraTo
3aKONYABATe 3aKTTI0YBaL) KApaOUHe:
1. BuayanHo noebppeTe, ye KapabuHepsT e
3aKITKOYEH.
2. HatvcHete Bpatata/eTynkara, 3a aa
NOTBBPAMTE C IOKOCBAHE, e € 3aKrTioYeHa.
He nossonsigaitre Ha BLXeTa Wiu NpeaMeT a
TBPKAT WM YCYKBAT PbKaBa, 3aL0TO ToBa

CMCPRO.COM
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MOXe /1a 1o OTKIio4K. BubpauuuTe cbiuo morat
fia OTKMioyar pbKas.
Penosto

CBETNMAHA, BrIara, XMMUKaN, Macna U BbHUIHI
HaTOBAPBAHWS! UMY BL3AEUCTBHA.

e
3aKTTH0YEH W MIO3MMOHVPAH NPABMITHO U BUHar
10 NABETE, aKO NPEIMETH CE /IOKOCHAT 0
HETO WM C CIIy4t HElL|O HEOOM|aVHO.
PukasuTe TpsibBa fa GbaaT 3akniodeHn, 3a aa
Ce NOCTUTHE MMbIHA 3paBuHa.
ToaCTPUTBaHETO Ha roneMy NPeaMETH Wi
U3MONIBAHETO HA UIPOK NIEHTA MOXE A
HaManu 3PaBuHaTa Ha KapabuHepa.
W3barsaifte fa ce Bb3non3sare ot noprata ¢
XapjlyepHY YCTPOWCTBA, GHKEPM, KaTapam Mnin

T nipeaiieTy. BuTpeluuTe CUn Bb| )
BDATATa Ha KapabWHepa Ca MHOTO ONACHH, Thit
KaTo BTYTIKATa MOXE f1a Ce CHyni,

Ta, KbeT Moxe
A ObIe V3NOKEHO Ha BIAXKEH BL3YX.
TapaHuws M pemoHTH
Axo BatwmaT CMC npoayKT uMa aecpext nopaan
3paboTKa Unw Matepany, Mons, CBbpxeTe Ce ¢
IONIPLKKATA Ha KIMEHTH Ha Ha
mfggcmcpm.com 3a rapaHLYoHHa UHAOpMALYA
n obcnyxsane. [apaHuusiTa Ha CMC He nokpusa
LeTW, IPUIMHEHN OT HENpABHNHA rpiKa,
HenpasunHa ynotpeta, npomey u
MOAVIGVIKaUWM, Criy|aiiHi NOBpeav
©CTECTBEHO Pa3pylLiaBaHe Ha MaTepuana npu
NPOMLIKUTENHA YIOTPEOa U BPeMe.
[o]

p

Manon3sae B CUCTEMY 3a 3aWMTa OT Nagaxe

* 3anpeanouuTaHe e TouKata Ha 3akpenBaHe Ha
cucTeMara fa obae

n
HUKAKbB Ha4H WM 1a Ce NpOMeHs, 3a i ce
1103BONY 3aKPENBAHETO Ha AOMbITHATENHM YacTH
€3 nvCcMeHa npenopbKa Ha Npou3oauTens. Ako

nosuymsTa Ha HOTDEEMYEJ’W ¥ fia 0TroBaps Ha
M3UCKBAHUATA HA cramar!)ra N795
MuHuManHa sikoct 12 kN).

cucTemara 3a cnvpaHe Ha najaHe e BaxHo
Aa nposepsiBaTe HeOﬁXOIJMMMR NpOCBeT Nof

KOMIOHEHTY! GbaT
MOVIGVLMPaHN WV TIpEMaxHaTyi T NPOAYKTa,
HETOBUTE aCMIeKTU Ha De30NacHoCT MoraT Aa
Ob/1aT OrpaHiieHi. BCHNKY DEMOHTHI 1EMHOCTM
Ce 13BBPLUBAT OT Npou3BoAWTens. Besika Apyra
pabora uni Mouwé)maum aHyNWpaT rapaHLATa

notpebuTens npey Besika ynotpeba, 3a Aa v ocBoboxpaasar CMC 1 Rock Exotica o
waBerHere yaap 8 3eMATa UNu NpensTcTeve 8 BCSKaKBa OTTOBOPHOCT.
Cnyvait Ha najaxe.

* YBepere Ce, 4e TouKaTa Ha 3akpensaxe e 3anucu Ha o6opyABaHeTo
NpaBAHO 3 43 orp: Banuwete 0T Balwara noapo6Ha
pYICKa M NPOILIXUTENHOCTTA Ha NaaHe. nepuoayI4Ha NPOBEPKa, KATO U3nonsate

« CBpysira 3a Usno o e Tabnm

YCTPOICTBO, KOETO MOXE Ja NOAALPXA TANOTO
B CUCTEMa 32 CVPaHe Ha NaiaHe.
OrpaHuyeHus Ha HaTOBapBaHeTo

paspen. ChoTBeTHaTa MHGOPMALWA BKIOYBA:
TUn, Moaien, MHGOPMaLWs 33 KOHTaKT ¢
NPOWU3BOAMTENS, CEPUEH HOMEp Nk

Ha

{0Mep, NPoBnEmM, KoMeHTapH,
MMe ¥ NoanKC Ha {0BM AATH,

cuna,
MUNOKEHA KbM YCTPORCTBOTO. MoTpebuTensT
TpsibBa aa OUeHV ciicTemara, 3a aa onpeaeni
MaKCUMarnHaTa cuna, MpunokeHa kbM
YCTPOMCTBOTO N0 BPEME Ha HEroBoTO
TIPUNOKEHHE.
CMCe

nokynka, mspea
Xnorpeﬁa W CrIE/IBaLIA NepUOTIMIHa MPOBEDKa.
KO oﬁopy%aanero He NpemiHe nposepka, To
Tpnﬁaa Aa Ob/ie U3TerneHo OT ekcnnoarauus n
CbOTBETHO MapKupaHo Unk YHULLIOXEHO, 3a fja ce
no-HatarbluHa yrotpeba.

" ¢ WLL, kato
U3NONasa Ha-Manko a

6esonacHocT 4:1 cnopep npenopbkara Ha
ASME B.30. Kpaithust Tpsibea aa

3a
CMC Rescue, Inc. geknapupa, e To3u neH e B
n

peLLM, KATo UANON3ea Hait-NoBpUTe NpaKTuk B
MHRYCTPUATA, NN TO3M KOEHULMEHT Ha
0€30MaCHOCT € MoAXOsLY 3a CuieHapHsl, Ako
He, KOeULMEHTLT Ha be3onacHocT TpAbBa aa
Ce KopHrvpa.
Ipy eHa ponka nonosuHara Tosap e o1
©[1HaTa CTDaHa Ha BLXETO, a NONI0BMHATa € OT
npyrara. [0 T3 HauWH 0BLOTO HaToBapBaKe
Ha porkaTa e CyMaTa OT HATOBApBAHETO Ha
BCSAKO OT 1BeTe BXeETA. [p 1BOViHa ponka
00LLJOTO HaToBapBaHe e ot
HATOBApBAHYIATA BLDXY 4-Te OTAENH BLXeTa.
0Ba € WIKICTPYPAHO Ha ponkaTa.
VmaiiTe npeaByA , Ye npuroxeHata cuna
YECTO € 3HAYVITENHO NO-TONAMA OT MacaTa Ha
TonesHims Tosap.

Mopapbxka u o6CnyKBaHe
MpeHacsHe, CbxpaHeHue U TpaHcnopt
Mo Bpeme Ha usnara ynotpeba, HoceHe,

0bopyaBaHeTo OT 0CTpM pbboBe, Nnambk,
‘eKCTPEMHM TEMNEPaTyDH, PBXKAa, CAMHI
XAMUKANY 1t MEXaHW|HY NOBpEW. TowncTete
0DOpY/JBAHETO, KATO MArON3BaTE YCTA NPsiCHA
BO/I4, 32 1 NPEMAXHETE NPaXa Uk OTTIOMKHTE.
He u3norn3saitre Maluya 3a MUEHe MOA Hansraxe
32 nouvCTBarHe. AKO 060pY/ABAHETO Ce HaMOKpH,
Briara ¢
Kbpra # 0CTaBETE 12 UICLXHE Ha BLIAYX Np
TeMnepatypy mexay 10°C u 30°C. Hey .
U3r0NaBauTe aBTOMATMIHA COSDKWS, GoRKMiiKa
WM [MpeKTHa TonnuHa. Mo Bpeme va

0BOpY/IBAHETO OT TONNMHA, NPAKa CITbH4EBa

X CMC

Ha Ha
EC. [lexnapauysTa 3a CLOTBETCTBUE MOXE Aa
6bAe u3TerneHa ot cnenHus webcan:
cmcpro.com

Oblasti pouzit
Jednoduché a dvojita kladka SWIVO jsou
navrzeny a vyrobeny jako osobni ochranné
prostredky (OOP) pouzivané k ochrané proti padu
raci a zachrane. Js ovany podle

certifkovana podie EN 12278:2007, EN
12275201318 a EN 362:2004/8. Tyto produkty
nesmi byt pouzivany mimo jejich omezeni nebo k
2Zadnému jinému Gcelu, nez pro ktery jsou urceny.
Odpovédnost
Tyto pokyny vysvétluji spravné pouzivani vadeho
zarizeni. Varovné symboly vas informujio
nékterych potencialnich nebezpe¢ich spojenych s
pouzivanim vaseho zarizeni, ale neni mozné je
VvSechny popsat. Jste zodpovédni za dodrzovani
kazdého varovani a spravné pouzivani vaseho
zarizeni. Jakékoli nespravné pouziti tohoto
zarizeni vytvori dal$i nebezpe¢i. Pokud méte
néjake dotazy nebo thze s pochopenim téchto
pokynu, kontaktujte CMC. Zkontrolujte
cmcpro.com aktualizace a dalSi informace.
Pred pouzitim tohoto zafizeni musite mit
ripraveny zachranny plan pro reseni jakychkoli
mimoradnych udalost, které by mohly nastat, a
byt zdrave ne}pusoblﬁ a schopni kontrolovat svou
Vviastni bezpe€nost v nouzovych situacich.

Nehybné zavéseni v postroji miize zplsobit vazné

zraneni nebo smrt. Pred a po pouziti zkontrolujte

zafizen.

Informace o uzivateli

Informace o uzivateli budou poskytnuty uZivateli

groduklu. 1983, zaclenéna do vydani NFPA
022 2500, doporucuje oddelit informace o

uzivateli od zarizeni a uchovavat informace v_

trvalém zaznamu. Norma take doporucuje poridit

si kopii informaci o uzivateli, kterou si ponechate

se zarizenim, a ze na tyto informace je teba

odkazovat pred a po kazdém pouziti.

Dalsi informace tykajici se vybaveni pro

bezpecnost Zivota Ize naléztv NFPA'1500a

NFPA 1858 a NFPA 1983, které jsou soucasti

vydani NFPA 2500 z roku 2022. Tento dokument

t uZivateli poskytnut prodejcem v jazyce

€ zeme a musi byt uchovavan u z

afizeni,
dyz je po ino. Dodrzuite pfislusné narodni
predpisy.
Sledovatelnost a znaceni
aA)”Hodnocergi pevnosti karabing (B) Uvolnéni
lacitka (C) Viyrobce zaznamu (D) Nazev produktu
E) Velikost Kladky (F) Diagram zatizeni lana (G)
inimalni pevnost pfi pretrzeni (H) Limit
iho zatizeni (1) Znacka a informace
certifikacniho organu NFPA (J) Maximaini prmér
lana (K) Maximalni zatizeni na lano (L)
Individualni ¢islo (M) Identifikace modelu (N)
Peclivé si prectéte navod k pouziti (O)
Notifikovana osoba kontrolujici v;robu tohoto
osobniho Ochranné }grostredkm(BéZeme vyroby |
(Q)de)wbm zavod (R) Becket (pouze dvojity
model

Nomenklatura
Fﬁ) Otocna horni ¢ast karabiny (B) Zamek (C)
ona zamku (D) Sleave (E) Otocny Sroup osy (F)
Tlacitko (G) Bocni deska (H) Kladka (1) Sroub
hlavni osy JE Podvozek (K) Zadni tlacitko (pouze
dvoﬁi{l model) (L) Zadni kladka (pouze dVOH(IW
model) (M) Prusik Minding Flange (N) Becket
(pouze dvojity model)
Kompatibilita
Ovéite, zda je tento produkt kompatibilni s
ostatnimi zarizenimi v systému a zda jeho
zamyslené aplikace se}nu]i aktualni normy.
Zafizeni pouzivané s timto produktem musi
spliiovat requlacni pozadavky ve vasi jurisdikci
a/pebﬁ zemi a poskytovat bezpeénou a funkéni
interakci.

Vsechna p?}k)ojeni by méla byt vyhodnocena z
hlediska rizika na zaklade zatizeni, redundance a
prislusnych postupd riggingu. Pred nactenim vzdy
overte, zda jsou konekiory spravné umistény.
Zafizeni pouzivané s timfo produktem musi
spliiovat aktualni normy ve vasi zemi. PAi
kombinaci tohoto produktu s mem vybavenim
alnebo pouziti tohoto produktu v z&chranném
systému/systému zachyceni padu musi uzivatelé
pred pouzitim porozumeét pokyntim vSech soucasti
a dodrzovat je, aby bylo zajisténo, ze
bezpecnostni aspekty téchto polozek nebudou
vzajemné rusit.

Kombinaci dal$iho vybaveni s timto vyrobkem
muze dojit k ohrozeni nebezpeci a funkCnosti.
Uzivatel prebira veskerou odpovédnost za
nestandardni pouziti nebo pfidané komponenty.
Kontaktujte CMC, pokud si nejste jisti
kompatibilitou vaseho zafizeni.

Kontrola, body k ovéfeni

Inspekce

Bezpe&nost uZivatelli zavisi na integrité zarizeni.

Zarizeni bK mélo byt pred uvedenim do provozu a

Ered a po kazdem pouziti dukladng zkontrolovano.
kontrolujte zarizeni v souladu sg zasadami

vaseho oddéleni pro kontrolu zafizeni pro

CMCPRO.COM
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bezpecnost Zivota. Kromé toho CMC doporucuje

odrobnou kontrolu kompetentni osobou _alesﬁan
Jednou za 12 mésicl v zavislosti na aktudinict
predpisech a podminkdch pouziti Zaznamengjle
datum, |meng inspektora a vysledky kontroly do
protokolu zafizenl, stejné jako jakekoli dalsi
relevantni informace pro sledovani historie

jvani.

Pred a po kazdém pouZiti by mél uzivatel:
Zkontrolujte, zda zafizeni funguje spravné.
Overte pritomnost a Citelnost oznaceni vyrobk.
Ovérte, zda se brana a objimka spravné
zaviraji, uzamknou a funguji. )
Zkontrolujte pritomnost necistot nebo cizich

redmétd, které mohou ovlivnit nebo branit
normalnimu provozu, jako je pisek, pisek,
kameny a necistoty.
Oveérte, zda nedochdzi k nadmémému
opotrebeni nebo znamkam poskozeni, jako
jsou deformace, koroze, ostré hrang‘ praskliny
nebo olreﬁy, Drobné Skrabance nebo ostra
mista monou byt vghlazgny smirkovym
hadfikem nebo podobné. )

.
1=}
S
2
s
3

28
g

o

rem mize Zpusobilneb
opotebeni a ostré hrany, které snizi =~
bezpecnost zarizeni pri pouZiti s textiliemi.
Zkontrolujte vSechny Srouby, vruty a cepy,
abyste se ujistili, ze'se neuvolnily-
Ovérte, zda jsou pruzinové koliky pfitomny a na
svem misté.
Zkontrolujte Cinnost bocni desky, otoéného
¢epu a kladky. Odejdéte do duchodu, pokud se
uvolnily nebo se citi drsné.
Ovéite, zda se otogna horni ¢ast otaci
normalng a ze se Sroub otocné napravy
neuvolnil.
Oveérte ﬁlynulé otéCeni kladek a zabezpegeni
Sroubu hiavni napravy. o
Ovgite, zda se bocni kiyt otaci norméing a
tlagitko funguje spravné. Tlacitko nesmi byt
oskozeno necistotami, ledem, korozi atd:
ontrola stavéciho Sroubu: Kazdy stavéci $roub
Je umistén nad tiacitkem ,(t\acltky{ Homni ¢ast

Sroub pokryt epoxidem nebo tmelem, musi byt
tmel rcvn’gs m ela I d
nim. (A) Nastavte umisténi $roubu, jednoducha
femenice, (l?) Nastavte umisténi $roubu, dvojita
Kladka, (C) Umistén tiacitka.

kazdém pouZiti by mél uzivatel:
Ujistéte se, Ze jsou karabiny zajistény a
spravné umisteny.
Qvéfte si, zda jsou viechna zafizeni v systému
VUG sobé spravné umistena.
Sledujte stav zafizeni a jeho pfipojeni k dal$im
zarizenim v systému.
Ujistéte se, ze jsou boéni desky zcela zajistény
R‘ne vysunutymi tiacitky.

ledovolte, aby cokoli zasahovalo do provozu
zarizeni nebo jeho soucasti.
Snizte riziko razového zatizeni minimalizaci
vile v systému.
Ujistéte se, ze otocny Sroub napravy neni
E]ovolen, P

lepokladejte zafizeni a pfipojené konektory
proti hrané nebo ostrému rohu.
Odchod do dichodu
CMC nespecifikuje datum v‘ypréem' platnosti
hardwaru, protoze Zivotnost do znacné miry zévisi
na tom, jak a kde je pouzivan, ouzti,
intenzita pouzivani a prostredi pouziti jsou
vSechny faktory pii ur€ovani provozuschopnosti
zarizenl. Jedina vyjimecna udalost muze byt
pricinou vyrazeni Jiz po jednom pouziti, jako je
Vvystaveni ostrym hranam, extremnim teplotam,
chemikaliim nebo drsnému prostredi.
Zafizeni musi byt vyfazeno z provozu, kdyZ:

)
=

X CMC

Tlacitko se nepodafi zcela vysunout.
ladka nebo otocny Cep se neotaci hladce.

unguije spravr
Ma necitelne oznaceni produktu.
Vyk@zgj: znamky poskozeni nebo nadmémého
febeni

Byl vystaven razove
abnormalnimu pou:
Byl vystaven drsnym chemickym Cinidlim nebo
extremnimu prostredi.

* Ma neznamou historii pou: i.

Méate g‘akékoli pochybnosti o jeho stavu nebo
spolehlivosti.

u zatizeni, padim nebo

ol
}&yi zastaré v disledku zmén v \e(};)i;\q&\vé‘ ,
norméch, technice nebo nekompatibilité s jinym
zarizenim.
Qdebrané zarizeni nesmi byt znovu pouzito,
dokud pisemné nepotvrdi kompetentni osoba, Ze
je to prijatelné. Pokud bude vyrobek vyrazen,
vyimete jej z provozy a odpovidajicim zpusobem
j€j qz_;vacle nebo znicte, abyste zabranili dalsimu
pouziti.

Pouziti produktu
V8echny femenice jsou navrzeny podie
specifickych vykonnastnich kritérii. Budte si
vedomi omezeni zatéze, zpusobu pouzwaa 5
spravné techniky. Nepretézuite kladku. Remenice
mohou selhat za podminek nespravného pouziti,
jako je zatizeni s otevienou bocni deskou nebo
sobeni ohybového, smykového nebo torzniho
zatizeni na femenici. Pokud si nejste jisti
spravnym pouzitim nebo technikou, vyhledejte
fadné Skolen; v pouzivani kladky a technicke praci
s lanem. Dal$i pokyny ke konkrétnim sluzbam

e.

OtevFeni bocni desky: stisknéte tlacitko a
otocte bocni desku proti sméru hodinovych
rucicek ?ve sméru hodinovych rucicek pro zadni
stranu Kladky s dvojitou kladkou). Bocni kryt je
navrzen tak, aby se podruhé zastavil u tlacitka,
a,br se zabranilo nahodnému otevreni. Pro
%) Iné otevieni znovu stisknéte lacitko a otodte.
‘avfeni boéni desky: otocte bocni desku do
zcela zayrené polohy. Pfi pohybu timto smérem
bude tlacitko prirozené stiskndto bocnim
panelem. Ruéni stisknuti tlacitka muze

prodlouzit Zivotnost soucasti femenice. Ovéfte,

2zda orema

vyzl zcela zajistén a
Z6.

NI: Bognice musi

byt zaviena a zajisté € vysunutym
tlagjtkem, jinak se vyrazne snizf pevnost a lano
muze vypadnout s Katastrofalnimi nasledky.

Musite pochopit, jak iuq%:ug bocni deskaa
zajié{ovac tlacitko, a pit kazdém pouziti musite

rovest nasledujici:

izuéing se ujistéte, Ze je botni krytzcela
zavieny a zajistovaci tlacitko je zcela vysunuté.
Pfi uzaméeni vycniva konec tlacitka z bocni
desky asi 0,8" (2 mm).
Fyzicky ovétte, Ze je bocni

, 2€ se ho pokusite oto
zcela zavien) anepohypléj Se.
Nedovolte, aby se cokoli dotklo pouzivaného
@

't uzamknuty, a to
Jjistéte se, Ze je

tlacitka.

Nepouzivejte kladku s dvo{i(ou kladkou s
nalozenou pouze jednou kladkou.

Pravidelné kontrolujte, zda je bocni deska
zajistena a remenice je spravneé umistena.
Pokud nelze kladku udrzet v dohledu, pouzijte
béznou kladku, ) )

* Pfi pouziti z&vésu Prusik ve spojeni s kladkou
je treba dbét na to, aby nedoslo k vtazeni
zavesu Prusik mezi bocni desky kladky.
Udrzujte nebezpegi zachyceni mimo zafizeni.
Dejte si pozor na to, ze lano prochazejici timto
zarizenim muze vtahnout vlasy, prsty, odév

atd,, coz mize zplsobit zranéni a zaseknuti
zafizeni,

Nenechévejte zadny predmét mezi boénimi
deskami a nikdy neupeviiujte svuj system tak,
aby byla kladka tlagena na néco, co by mohlo
boCnici ziomit nebo otevrit.

Kladky musi byt volné, aby se vyrovnaly se
zatezl, jakékoll zadrzné prostredky jsou
nebezpecné.

Otocne epy slouzi pouze pro orientaci, Ne pro
oke ryctilosti nebo vicenasobné otacky.
lepouziveite hlinikové kladky s ocelovym
lanem nebo ocelovym lanem.
Vihkost, led, sul, pisek, snih, chemikalie a dal$i
faktory mohou branit s;iwavne;mu provozu nebo
mohou vyrazné urychlit opotrebeni.
Navédéni karabiny L
POVINNY POSTUP ZAMYKAN] KARABINY :
Pii odemcenych karabinach doslo k vaznym
nehodam. Spina, led atd. mohou ucpat rukav.
Nikdy nepredpokladejte, Ze se karabiny
autolock pri zavreni zablokuji - vZdy potvrdte!
Musite pochopit, jak pouzdro fur\gu]e"a vedet,
jak vypada, kdyz je zamCene a odemcené. Pri
azdem pripnuti zajistovaci karabiny musite
provest nasledujici kroky: .
1. Vizualné se ujistéte, Ze je karabina
uzamcena.
2, Zatlacte na branu/objimku a hmatem se
ujistéte, ze je uzamcena.
ledovolte, aby lana nebo predméty tiely nebo
kroutily rukav, protoze by se mohl odemknout.
Vibrace mohou take odemknout objimku.
Pravidelné kontrolujte, zda je karabina spravné
zajisténa a umisténa, a vzdy tak ucinte, pokud
seji doI\{t;aJ\ predméty nebo se stane néco
neobvyklého.

Navleky musi byt uzam&eny, aby bylo
dosazeno piné pevnos
Oriznuti pres velké predméty nebo pouziti
§irokeho popruhu muze snizit pevnost karabiny.
Vyvarujte se pakoveého efektu proti brang
pomoci hardwarovych zarizeni, kotev, prezek
nebo jinych predmetu. Vnitini sily na karabinu
jsou velmi nebezpecng, protoze muze dojit k
Erasknuﬂ,cbjmky anaslednemu
atastrofalnimu rozpojeni.

Poutiti v systémech zachyceni padu

o Kotevni bod pro systém by mé| byt pokud _
mozno umistén nad polohou uzivatele a mél by
splnovatfozadavky normy EN 795 (minimalni

evnost 12 kN).

U systému zachyceni padu je nezbytné pfed
kazdym pouzitim zkontrolovat pozadovany
volny prostor pod uzivatelem, aby nedoslo k
narazu na zem nebo prekazku v pfipadé padu.

* Ujistéte se, ze je kotevni bod spravné umistén,
abyste omezili riziko a délku padu.

« Celotélovy postroj je jediné povolené zafizeni
pro podporu téla v'systému zachyceni padu.

Limity zatizeni

 Limit pracovniho zatizeni (WLL) je maximaini

povolena sila pusobici na zafizeni. Uzivatel

musi vyhodnotit systém, aq¥‘ urcil maximalni
silu pUsobici na zafizeni béhem jeho aplikace.

Spolegnost CMC oznatila zafizeni WLL pomoci

bezpecnostniho faktoru alespof

doporuceni ASME B.30. Koncoy

odle
0. Kor R/a}el se
musi rozhodnout na zakladé osvédcenych
ostupl v oboru, zda je tento bezpeCnostni
aktor pro dany scéndr vhodny. Pokud ne,
bezpecnostni faktor musi byt upraven.
U jedné kladky je polovina zatéze na jedné
strané lana a polovina na druhé. Celkové
zatizeni kladky je tedy souctem zatizeni
kazdého ze dvou lan, U dvojite kladky f
celkové zatizeni souctem zatizeni na
e‘dgcthvwh lanech. To je znazoméno na
ladce.

CMCPRO.COM
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« Uvédomte si, Ze pouzita sila je ¢asto vyrazné
V&£Si nez hmotnost uzitecného zatizeni.

Udrzba a péce
Preprava, skladovani a peprava
Pii veSkerém pouzivani, prenasent, skladovani a

reprave chrarite zafizeni pred ostrymi hranami,
plamenem ex(remmml teplotami, rZi, silnymi

Du er ansvariig for at ie\r?e hver advarsel og bruge
dit udstyr korrekt. Ethvert misbrug af dette Udstyr
vil skabe ydemgere farer. Kont ., hvis du
har spergsmal eller prob\emer med at forsta disse
instruktioner. Tjek cmepro.com for opdateringer og
yderligere op\ysnlnger

Fer du bruger dette udstyr, skal du have en
redningsplan pa plads for at handtere eventue\le

chem
Zanze cwslete cistou sladkou vodou, ab st

k rach nebo necisto
nepouzwelte vyso ot\akou mycku. Pe
zarizeni namoci, odstrarite prebylecnou vlhkosl
neabrazivnim hadfikem a nechte uschnout na
vzduchu pri teplotach mezi 10 °C a 30 °C.
Nepouzwe«le automatickou barvimu, bubnovou
barvici zehlicku ani pfimé teplo. Behem
skladovani a prepravy chrarte z ’5
teplem, primym slunéénim. zaremm v\h ostl
nhem\kahem\ oleji a vnéjsim Zatizenim nebo
narazy. Nesk\adujte na mistech, kde by mohlo byt
zarizeni vystaveno vihkému vzduchu,

Zéruka a opravy

Pokud m4 vas produkt CMC vadu zpisobenou

Zzpracovanim nebo matenalem kontaktujte

zkaznickou podporu CMC na adrese

info@cmepro.com pro informace o zaryce a

servis. Zaruka CMC se nevztahuje na skody

zplisobené nespravnou péci, nespi

pouZivanim, zménami a pravami, nahodnym

poskozenim nebo prirozenym rozpadem materialu

pii diouhodobém pouzivani a Case.

Zafizeni by nemélo byt z&dnym zplsobem

uprayovario nebo upravovano tak, al

umoznovalo pnpo]em da\swh d\lu bez pisemného
doporuceni vyrobce. P Ui m soucasn

upraveny nebo ods(ranen z p juktu,

omezeny jeho bezpecnostni asvk{z \/,eskerev

opravy musl provadel vyrobce. Veskeré ostatni
rane nebo u% rusi platnost zaruk a zbavuji

a Rock Exofica veskeré odpovédnosti a

ni

odpovednosll

Evidence zafizeni
Zaznamenelle si vysledkx podrobné pravidelné
ntroly pomoci vzorové tabulky uvedené v této

nasll ezl re\evantm mformace ypb model,
1ebo,

mdlvwdua\nl cleIo pro my
podpis mspektora aklicova dala vcelne vyroby,
nékupu, prvniho pouZiti a dalSi pravidelné
kontroly. Pokud zanzenl neproj oéde kontrolou, mélo
by byt vyFazeno z provozu a odpovidajicim
zplisobém oznaceno nebo zniceno, aby se
zabranilo dalsimu pouziti.

Prohlaseni o shodé

CMC Rescue, Inc. prohladuje, Ze tento Elanek je v
souladu se zakladnimi pozadaka/ a prislusnymi
ustanovenimi predpist EU. Prohléseni o shode
Ize stahnout na nasledujici webové strance:
cmcpro.com

Anvendelsesomrade

enkelt- ogdobbellremskweerdeswgnetog

t beskyttelsesudstyr
(PPE) der bruges il faldsikring underarbed
De erKlassificeret til NFPA 2500 (1983),

ion som le remskiver. S|
single remsklve er sa cemf ceret | henhold tlEN
12 07, EN 12

362:2004/B. Disse produkler ma\ ke anvendes
uden for deres begraensninger eller til andre
formal end det, de'er beregnet il

D\sse mstruknoner forklarer den korrekte brug af
dit udstyr. Advarselssymbolerne informerer dig om
nogle potentielle farer i forbindelse med brugen af
dit udstyr, men det er umuligt at beskrive dem alle.

X CMC

D:
medicinsk egnet og i scand til at konlro\lere din
egen sikkerhed i nedsituationer. Ubevaegelig
opspaending i en sele kan forarsage alvol ?
personskade eller ded. Kontroller udsiyret or og
efter brug.

Brugeroplysninger
Bm erop\ysmn%er skal gwes til brugeren af

juktet. 1983, der er mkorporereu 2022-
udgaven af NFPA 2500, anbefaler at adskille
brugeroplysningemne fra udsi\{ret 0g opbevare
oplysningerne i'en permanent registrering.
Standarden anbefaler ogsa, at man laver en kopi
af brugeroplysningeme, der skal opbevares
sammen med udstyret, og at der henvises til
op\ysmngeme for og ‘efter hver bru
Yderligere omsnm%er om Ilvss\kkemedsudstﬁ(r
kan findes i 0 og NFPA 1858 og NFPA
1983, der er inkorporeret i 2022-udgaven ai NFPA
2500. Dett te dokument skal leveres il brugeren af
fomand\eren pa det respektive lands sprog og skal

vares sammen med udstyret, mens det er i

bmg Overhold de relevante nanonale regler.

Sporbarhed og markning
(A) Karabinhage ?)Knapudlasnm%c ) Producent
af registrering (D) (@ |ves rre\se
lagram over rebbe\astnlng
bmd tyrk H) Arbeldsbelaslnmgsgranse (\)
€ 0g opysrungi
cemﬁcenn SOI
Maksimal belastning
Ma Mode\ldenllf kallon &N) ES
omhyg el ibrugsanwsmn en (O) Bem: ndlget
r kontrollerer ukllonen ai elte
ersonnummer Besk }y_' Isesudstyr
roduktionsland hQ) rodukhonssled R) Becket
MBS (kun dobbeftmodel)

Nomenklatur

[A) Roterende karabinhage (B) Naglelas éci(
aseikon (D] S\o E) Dree akse bolt (| 2 nap
gS) S\dep\a kwe ( jovedakselbolf

is (K) B: gesek ip (kun dobbelt m d)
Bagskwe (kun lobbelt model) (M) Prus\k Minding
flange (N) Becket (kun dobbelt m el)

Kompatibilitet

et (J) Maksimal rebd\ameter (K)
pr. reb (L) Inc dvdu

Inspektion, punkter, der skal verificeres

Inspektion
Brugersikkerhed afhaenger af udstyrets integritet.
Uds%yr skal inspiceres arundlgt for \bruglagmng og
for og efter hver brug. Underseg udstyret i
henhold til din afdelm s politik for inspektion af
livssikkerhedsudstyr. Derudover anbefaler CMC
en detaljeret inspe t\on af en kompetent person
mmdsten jang hver 12. maned af r& igt af
galdende regler og brugsbetingelser. Registrer
lato, inspektamavn og inspektionsresultater i
ue slrs\ogg n samt andre relevante oplysninger
for at spore brugshistorikken.

For og efter hver brug skal brugeren:

Bekreeft, at enheden fungerer korrekt
Kontroller tilstedeveerelsen og laesbarheden af
rodukimaerkning

ontroller, at porten og muffen lukker, laser og
fungerer Korrekt.
Kontroller for snays eller fremmediegemer, der
kan pavirke eller iorhmdre normal drift, sasom
% s, sand, sten o lg
ontrol\er al derl ke er for stort shd eller tegn
10Si01

rpe kanter revner el\er rater M\ dre

hakker eller skarpe pletter kan glattes med

smergelklud eller lignende.

Larg;vang brug med karabinhager eller anden

hardware kan skabe farligt slid og skarpe

kanter, derwl mmdske enhedens swkkerhed
nar den bruges sammen med tek:

Kontrol\er al e bolte, skruer og st\fter for atvaere

sikker pa, at de ikke har lesnet sig.

Kontro e, at fiederstifter er til slede og pa

ontrol\er vwrkmnﬂ;an af sideplade, drejeled og
age, hvis de har lsnet sig

Kontrol\er al drqeloppen rolerer normalt, og at
selbolten ikke er lo:
Kontrol\er jeevn rotation af skweme 09
sikkerhed af hovedakselbolten.
Kontrol\er at sidepladen roterer normalt, og at
knappen fungerer korrekt. Knappel
forrin es af snavs is, kom)slon osv
Inspektion af satskrue: Hver szetskrue er
placeret over knappen/knapperne. Toppen af
satskruen skal veere jeevn med eller under
overfladen af remskivens krop. Hvis saetskruen
er daekket af epoxy eller fugemasse skal
en vaere jeevn med eller under
overﬂaden af remskivens krop (A) In \ dstil
skrueplacering, enkelt remskive, ( E:Indsm
skrueplacering, dobbelt remskive, (©)

Kontroller, at dette produl
andet udstyr i systemet, 0 al dets hlsngtede
anvende\ser op Ider gal lende standarder.
Udstyr, der bruges med dette produkt, skal opfylde
lovkrav i dm Junsdlkﬂon og/eﬂer land og give
sikker, funktionel interaktion.

Alle forbindelser ber evalueres for nslko baseret
pa de involverede belastning ? og
rigningspraksis. Kontroller altid; at shkkene er
korrekt placeret, for du isztter dem. Udstyr, der
bruges med dete produkt, skal ogfy\de gae\dende
standarder i dit land. Nar du kombinerer dette
produkt med andet udstyr o /e\ler bruger dette
grodukl i et rednings-/faldsil nn%ssyslem skal
mgeme forsta instruktionerne for alle
komponenter fer brug overho\de dem forat
sikre, at sikkerhex dsa terne ve
genscande ikke forstyrrer hmanden

Der kan opsta fare, o? iunkl\onahleler\ kan blive
kompromitteret ved kombinere andet u

med dette produkt. Bru rg ren patager sig alt
ansvar for wkke -standar brug eller tilfojede
komponenter. Kontakt CMC, hvis du eruswkkerpa
kompatibiliteten af dit udstyr.

Under hver brug skal brugeren:
. Bekraefl at karabinhager er last og placeret

Bekraf( at alt udstyri sys(emet er korrekt
placeret i forhold il hinander
q enhedens \Istand og dens

forbmde Iser til andet udstyr i Systemet.
Serg for, at sldeplademe er he\t last med helt
udstrakte kn
Lad ikke nogel iorslyrre driften af enheden eller
dens komponenter.
Reducer risikoen lor s(odbe\as(mng ved at
minimere sleek i syst
Sor ﬂg for, at dre]eakselbo\len ikke er lasnet.

a at placere enheden og de tilsluttede stik

n kant eller et skarpt hjorne.
Penslonenng

C angiver ikke en udlebsdato for hardware,
fordl levetiden i hej grad afhzenger af, hvordan o
hvor den bruges. ?‘ typen, brugsintensiteten og
brugsmiljoet er alle faktorer for at bestemme
uds yrets brugbarhed. En enkelt ekstraordmaar

aendelse kan vaere arsag til pensionering efter
kun én brug, sasom udszttelse for skarpe kanter,

CMCPRO.COM
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ekstreme temperaturer, kemikalier eller barske
miljger.

En anordning skal tages ud af drift, nar:

Knappen kan ikke udvides helt.

Skive eller svirvel roterer ikke jeevnt.

Det bestar ikke inspektionen.

Det fungerer ikke Korrekt.

Den har ulzeselige produkmaerker.

D‘et viser tegn pa beskadigelse eller overdreven
slitage.

Denq\ar vaeret udsat for stedbelastninger, fald
eller unormal bru

 Det har veeret

t udsat for barske kemlske

Den har en ukendt brugs \s on

Du eri tvivl om dens tilstand eller Fahdehghed
Nar det bliver foraeldet pa grund af eendringer i
lovgivning, standarder, teknlk eller
inkompatibilitet med andet udstyr.

Udtaget udstyr ma ikke anvendes 1gen, for el
kompetent rson skriftligt har bekraeftet, at deter
acceptabelt at gore det.

det | overensstemmelse hermed eller
destruere det for at forhindre yderligere brug.
Brug af produktet
Alle remskiver er designet til specli\kke
gde\seskntener Veer opm:
elastningsbe r&nsmnger bru made og korrekt

teknik. Overbelast ikke en rems ive. Remskwer
kan svigte under forkerte brugsforhold, s:
belastning med en sidey \ade aben el\er pafamng
afen beﬂe\n gs-, forsky %s- eller.
torsionsbelastning pa remskiven. Hvls du ikke er
sikker pa korrekt anvendelse eller teknik, skal du
sege ordentlig traening i brug af remskiver og
teknisk rebarbejde. Se nedenfor for yderligere
produktspecifik ve]\edmn
Dre jelig remskive styring
bning af sidepladen: Tryk pé knappen, of
dre sn?ep\adenpmod uretry(mgd uretp'%er 9
bag sden af den dobbelte skiveskive).
Sidepladen er deagnet til at stoppe ved
nappen en anden gang for at forhindre
utilsigtet abnmg For at abne helt skal du trykke
Ea knappen \g dreje.
ukning af sidepladen: Drej sidepladen til den
helt lukkede position, Knappen trykkes naturligt
ned af sidepladen, nar den bevasges i denne
retning. Hvis du trykker dpa knappen manuelt,
kan detfor\aenge leveti
remsklv omponenter. Kontrol\er at knapi)er\
ker sig hel(? nnem
swde \aden ‘er helflast og sukkeu he\( \ukket

OBLIGATORISK LASEPROCEDURE:

Sidepladen skal lukkes og lases med kna Fp

helt udstrakt, ellers vil s( rken blive stark

reduceret, og rebet kan falde ud med

katastrofale resu\ta(er Du skal fors(a hvordan

sidepladen og laseknappen funger

skal gare folgende, hver gang du bru er der\

Bekraﬂ visuelt, at sldepladen er helt ukket, og
nappen er trukket helt ud. Nar den er

\as( st\kker enden af knap n ud fra

swdep\ade ca. 0.8" (2 m

Bekraeft fysisk, at sidej aden er last ved at

forsage at rotere den. Bekreeft, at den er helt

lukket og ikke bevaeger si

Lad \kke nogel komme i kontakt med den knap,

ler el
Bmg \kke en dobbelt skive med kun en skive

Komrol\er regelmaessigt, at s\dep\aden erlast,
og at remskiven er placeret korre vis.
remskiven ikke kan holdes i syne skal du bruge
en konventionel remskive.

Nar du bruger et Pustik-traek i forbindelse med
en remskive, skal man passe pa, at Prusik-

X CMC

Iraekke& \kke treekkes ind mellem remskivens

Hol farer vesk fra enheden. Veer opmaerksom
reb, der bevaeger sig gennem denne
hed kan traskke har fmgfre toj osv. ind og
forarsage personskade og fastklemme

Lad ikke en genstand komme ind mellem
sideplademe, og rig aldrig dit system, sa
remskiven presses mod noget, der kan knaekke
eller bne sidepladen.
Remskiver skal vare frie til at flugte med
belastningen, enhver fastholdelse er farlig.
Svirvler er kun til orientering. Ikke il hoj
hastighed eller flere rotationer.
« Brug ikke aluminiumsskiveskiver med staltov
el\er stalkabel.
ugt, is, salt, sand, sne, kemikalier og andre
fak orer kan forhindre korrekt drift ellér kan i hoj
grad fremskynde s
Vejledning til karablnhage
* OBLIGATORISK
KARABINHAGELASNINGSPROCEDURE :
Alvorlige ulykker er forarsaget af ulaste
karablnha jer. Snavs, is 0sV. kan szette sig fast i
\ntag a\dng’(m autolas karabinhager
\aser ved lukning itid! Du skal forsta,
hvordan sleevet fungerer wde hvordan det
ser ud, nar det er last oilasl op. Du skal gore
fe\gende hver gang duklipper en
lasekarabinhage:
1. Bekreeft visuelt, at karabinhagen e ast.
2. Skub gmeret/muﬁen ind for at bekreefte ved
bergring, at den er last.
Lad ikke reb eller genstande gnide eller vride
@rmet, da dette kan lase det op. Vibrationer
kan ogsa lase et aerme op.
Kontroller rege\maassl?t at karabinhagen er
last og placeret korrekt, og ger det altid, hvis
genstande kommer i kontakt med den, eller der
/gslar noget uszedvanligt.
rmerne skal lases for at opna fuld styrke.
thnmg over store genstande eller brug af bred
bing kan reducere karabinhagens st
Un(éga at lofte mod porten me
hardwareenheder, ankre, spaander eller andre
Eenst.ande Indadgaende kreef
arabinhagen er meget farlige, fordl armet kan
kn'cekkes wilket forarsager en katastrofal
afbrydels:
Brug i laldslknngssystemer
Forankringspunktet for systemet skal fortrinsvis
vare cFlaz‘,erel over brugerens position og skal

belastningen pa hvert af de to reb. | en dobbelt
remskive er den samlede belastning summen
af belastningerne pa de 4 individuelle reb. Dette
erillustreret pa remsklven
o Var opmarksol at den pafarte kraft ofte
er betydeligt slerre end nyttelastens masse.

Vedligeholdelse og pleje
Transport, opbevaring og transport
Under al brug, transport, opbevaring og transport
skal du beskytte udstyret mod skarpe kanter,
flammer, ekstreme temperaturer, rust, st
kemikalier og mekaniske skader. Renger udstyret
med rent ferskvand for at fierne stev eller snavs.
Brug ikke en hejtryksrenser til rengering. Hvis
udstyret bliver vadt, skal du fieme' overskydende
fugt med en ikke-slibende kiud og la \ de det
luftterre ved temperaturer mellem 10°C og 30°C.
Brug ikke en automatisk farve, tarretumbler eller
dlre te varme Under opbevaring og transport skal
t mod varme, direkte sol\ys
Pt kemlkaller o\ler og eksterne belaslmn%
ller stod. Oﬁ)bevar ikke, hvor udstyret kan blive
udsat for fugtig luft.

Garanti og reparationer
Huis dit CMC-produkt har en defekt pa grund af
udfarelse eller materialer, bedes du kontakte CMC
kundesupport pa |nfo@cmcpro .com for
garanhop\ snmger o;; ice. CMC's garar
e skader orarsagel af forkert \ ‘
forkert brug, zendringer og modifikationer, utilsigtet
skade eller naturlig nedbrydmng af materiale over
lzengere tids brug og tid.
Udstyret bar |kke aendres pa nogen made eller
andres for at tillade fas&r%we\se af yderli ere dele
uden producentens skrifflige anbefaling.
originale komponenter andres eller femes fra

roduktet, kan dets sikkerhedsaspekter veere

egraense ede. Alt reparationsarbejde skal udferes
af producenten. Al andet arbejde eller ar\drmger
annullerer garantien og fritager CMC og
Exotica for ethvert ansvar og ansvar.

Udstyr Records

Registrer resultaterne af din detaljerede periodiske
inspektion ved hjeelp af sample tabel i dette afsnit.
Rel evante opl snm jer omfatter: type, model,
producentens kontal oplysmnger ser\enummer
eller individuelt nummer, problemer, kommentarer,
inspekterens navn og underskrift og nagledatoer,
herunder fremstilling, keb, ferste brug og naeste
periodiske inspektion. Hvis udstyret ikke bestar
mspeknonen skal det cages ud af drift og meerkes

opfylde kravene j EN 7
minimumsstyrke)
let fa\dslknngssyslem er det VI?‘IQI at
kontrollere den ndeend\ge afs fand under
rugeren fer hver brug, for at undga at ramme
jorden eller en forhindring i tlfzelde af et fald.
Serg for, at ankerpunktet er korrekt placeret for
at begreense risikoen og laengden af et fald.
En helkropssele er den eneste filladte enhed fil
at stotte kroppen i et faldsikringssystem.
Belastningsgranser
ejdsbelastningsgraense (WLL) er den
maks\ma\l filladte kraft, der Pa ores enheden
jeren skal evaluere systemet for al
bestemme den maksimale kraﬂ der paferes
enheden under dens anvendelse:
CMC har meerket enheden med en WLL ved
hjeelp af mindst en 4:1 sikkerhedsfaktor i
henhcld til anbefaling af ASME B.30.
Slutbrugeren skal ved hjzelp af branchens
bedste praksis beslutte, om denn
sikkerhedsfaktor er passende for scenanet
Hvis ikke, skal sikkerhedsfaktoren justeres.
en enkelt remskive er halvdelen af
belastningen pa den ene side af rebet og
alvdelen pa den anden. Den samlede
elastning pa remskiven er saledes summen af

eller destrueres for at
forhmdre yderligere brug
Erklaering om overensstemmelse
CMC Rescue, Inc. erkleerer, at denne artikel er i
overensstemmelse med de vaesentiige krav og de
;glevante bestemmelser i EU- forordnmger

pa folgende webwebsted: cmcpro.com

Einsatzgebiet

WIVO und Doppe\um\eg&z\rol\e sind als

Die § Ein-
personliche Schutzausrustur (P

Absturzsicherung bei Arbeit ur d ettung
konzipiert und hergestellt. S\e s\nd r\ach NFPA
2500 (1983), Ausgabe 2022 als tragende
R\emensnhe\ben lassifiziert. D\e1 7IVO-

ertifiziert.
jurfen nicht aulerhalb \hrer

Beschrankungen oder fir einen anderen Zweck
als den, fiir den sie bestimmt sind, verwendet
werden.
Verantwe
Diese An\emun erklart die korrekte Verwendung
Ihres Gerats. Die Warnsymbole informieren Sie

CMCPRO.COM



SWIVO USER MANUAL TEXT

(iber einige potenzielle Gefahren im
Zusammenhang mit der Verwendur\ H'\res
Gerats, aber es ist unmaglich, s
beschreiben. Sie sind daftr veramwonhch jede
Wamung zu beachten und Ihre Ausriistung korrekt
u verwenden. Jeder Missbrauch d\eses era s
blr t zusétzliche Gefahren. Wenden Sie sich an
CMC, wenn Sie Fragen oder Schwwengkelten beim
Verstandnis dieser Anweisungen haben.
cmepro.com finden Sie Updates und zusatz\lche
Informationen.
Bevor Sie dieses Geréit verwenden, miissen Sie
(iber einen Rettungsplan verfiigen, um mit
eventuel auftretenden Notféllen fertiq zu werden ,
medizinisch fit und in der Lage sein, hre eigene
Sicherheit in Notsituationen zu gewahnelsler\
Eine bewegungslose Aufhan unP in einem
Gurtzeu g Kann'zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fuhren. Ubergrufen Sie die Ausrustung
vor und nach dem Gebrauch.
Benutzerinformationen
Benutzerinformationen werden dem Benutzer des
Produkts zur Verfilg chmg gesle\lt NFPA 1983, das
in die Ausgabe 20 A 2501
aufgenommen wurde, empf eh\t dwe
Benutzerinformationen von den Geréten zu
trennen und die Informationen in einer
dauerhaften Aufzeichnung aufzubewahren. Die
Norm empfiehlt auRerdem, eine Kopie der
Benutzerinformationen anzufemgen um s\e mit
dem Gerat aufzubewahren, und dass vor und
nach jedem Gebrauch auf die \nlormauonen
Bezug genommen werden sollte.
Weitere Informationen zu
Lebenssicherheitsausristungen finden Sie in
d NFPA 1983,

aufgenommen wurden.
dem Benutzer vom Handler in der jeweiligen
Landessprache zur Verfligung gestellt werden und
wahrend des Betriebs des Gerats zusammen mit
dem Gerat aufbewahrt werden. Beachten Sie die
emsch\aglgen nationalen Vorschriften.

Rigging-Praktiken auf Risiken %eprufl werden.
Vergewissern Sie sich immer,

Stenl:ké/emmder ncr(willg posmoruert sm(é bevor Sie
sie la ie

verwendet werden, mussen den gellenden
Normen in Ihrem Land entsprechen. Bei der
Kombination dieses Produkts mit anderen Geraten
und/oder bei der Verwendung dieses Produkts in
einem Rettungs-/Absturzsicherungssystem
missen Benutzer die Anwelsunger\ aller
Komponenten vor der Verwendung verslehen und

efolgen, um sicherzustellen, dass sich
Slcherhewtsaspekte dieser Artikel nicht gegensellwg
beeintrachtigen.

Es kann zu Gefahren kommen und die
Funktionalitat kann beeintréchtigt werden, wenn
indere Gerate mit diesem Produkt kombiniert
werden. Der Benutzer tbernimmt die volle
Veran(wor(ung fiir die nicht standardmaRige
Verwendung oder hinzu N%efug(e Komponenten.
Wenden Sie sich an CMC, wenn Sie sich tber die
Kompatibilitat Ihrer Geréte nicht sicher sind.

Inspektion, zu iiberpriifende Punkte

Inspektion
J\e Sicherheit der Benutzer hangt von der
ritat der Geréte ab. Die Gerate sollten vor der

Inbetriebnahme sowie vor und nach edem
Gebrauch grundlich inspiziert werden ﬁ
Sie die Ausriistung gemal& den R\chthruen | rer
Abteilung fiir die Inspektior
Lebensslchemellsausr tun er\ Dariiber hinaus
empfiehlt CMC eine detaillierte Inspektion durch
eine kompetente Person mindestens alle 1
Monate, abhan |g von den akluel\en Vorschnﬁen
und Einsatzbedingungen. Notier
Datum, den Namen fes Prifers u nd de
Inspekt\onsergebmsse im Gerateprotokoll sowie

alle anderen relevanten Informationen, um die
Nutzungshistorie zu verfolgen.

Vor und nach jedem Gebrauch sollte der
Benutzer:

(a) Nennfesti ke\t des arabiners ébLEntnege\ung
des Knopfes (c) Hersteller (d) Pro m()
Se\lschelben%rofse F) Seillastdiagram
Mindestbruchi Grenzwert iur ie
Arbeitslast (i) Kennzeichnun ? und Informationen
der NFPA-; erlli\zwerun ssle\e(B) Maximaler
Seildurchmesser (K) Maximale Belastung pro Seil
r) Individuelle Nummer (M) Modellkennzeichnung
) Lesen Sie die Gebrauchsanwelsun% sorgfaltig
durch (O) Benannte Stelle, die die Herstellung
dieses personlichen Gerat
konlro\herlSchutzausrustung )HersleHur\gs\ar\d
Q) Produktionsstatte (R) Becket MBS (nt
oppelmodell)

Nomenklatur
A; Karabiner-| Drehversnhluss oben (B) Keylock
C) Schlosssymbol (D) SI

E__H}hsa\sche\be (1) Haup hsschra J
jestell (K) Hinterer Kno f (nur Dopy elmodel\)
‘!L mlere e\Ischelbe (nur oppe\m

isik Minding Flansch (N) Becket (nur
Doppe\mode\?

Kompatibilitat
Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt mit den
anderen Geraten im System kompahbe\ |st und
dass die vorgesehenen Anwendl
aktuellen Standards entsprechen erale d\e mit
diesem Produkt verwendet werden mussen die
&esetzhchen Anforderungen in lhrel

erichtsbarkeit und/oder Ihrem Land erfilllen und
eine sichere, funktionale Interaktion bieten.

Alle Verbindungen sollten auf der Grundlage der
damit verbundenen Lasten, Redundanzen und

3
%

Sa
Rty
-2,
ST

X CMC

. S\e s\ch, dass das Gerat
ktioniert.

* Uberprifen Sie das in und die

 Vergewissem Sie sich, dass sich d\e
Seitenplatte normal dreht und die
ordn ngsgema funktioniert. Der Tas(er darf
icht durc Schmutz, Eis, Korrosion usw.
:\eelmrachll twerden.
Inspektion der Stellschraube; Jede
Stellschraube befindet sich ber dem/den
nopf(en). Die Oberseite der Stellschraube
muss auf gleicher Hohe oder unterhalb der
erfiche des Remenschebenkorpers fegen.
lenn die Stellschraube mit Epoxidharz o
Dichtmittel bedeckt ist, muss das Elcmmme\ auf
leicher Hohe oder unter der Oberflache des
iegen. (A) Position der
einfache R|emensche\be‘ (B)
Position der Ste\lschraube d(y)
Riemenscheibe, (C) Position des Knopfes.
ei jedem Gebrauch sollte der Benutzer:
. Vergewwssem Sie sich, dass die Karabiner
verriegelt und richtig ositioniert sind.
» Vergewissern Sie sich, dass alle Gerate im
System korrekt zueinander positioniert sind.
 Uberwachen Sie den Zustand des Geréts und
gem‘e Verbindungen zu anderen Geraten im
stem.

. S{el\en Sie sicher, dass die Seitenplatten mit
vol\stanmg ausge'ahrenen Tasten volistandig

Lassen Sle nlchl zu, dass irgendetwas den
Betrieb des Gerats oder seiner Komponenten

. eren Sie d

mdem Sle den Durchhang im
System minimieren.

Stellen Sie sicher, dass sich die Schraube der
Schwenkachse nicht gelost hat.

« Vermeiden Sie es, das Gerat und die
angeschlossenen Anschiiisse an einer Kante
cder scharfen Ecke zu platzieren.

CMC %bt kem Verfallsdatum fiir Hardware an, da
die Lebensdauer stark davon abhangt W|e und wo
sie ein eselzl wird. Die Art der

Intensitat der Nutzung und dle Emsalzumgebung
sind Faktoren bei der Bestimmung der

des Gerats. Ein einzelnes

Lesbarkeit der F

Vergewissemn Sie sich, dass das Tor und die
Hiilse schliefen, veriegelt und
ordnungsgemalt funktionieren.
Uberpmfen Sie, ob Schmutz oder Fremdkérper
vorhanden sind, die den normalen Betrieb
beeintrachtigen 'oder verhindem konnen, wie z
. Sand, Sand, Steine und Ab\agerunger\

Stel\en Swe sicher, dass kein ibermaRigel

hleifs oder Anzeichen von Schaden wie
Verformung, Korrosion, scharfe Kanten, Risse
oder Grate vorhanden sind. Kieinere Kerben
oder scharfe Stellen konnen mit
Schmirgelleinen 0.a. geglattet werden.
Langerer Gebraych mit Karabinern oder
anderen Beschlagen kann zu gefahrlichem
Verschleil und scharfen Kanten fiihren, die die
Sicherheit des Gerals bei der Verwendung mit
Textiien verringer
Uberprifen Sie al\e Bolzen, Schrauben und
Stifte, um sicherzustellen, dass sie sich nicht

elost haben.
‘ergewissern Sie sich, dass dle Federst\lte

yorhanden und an Ort und Stelle
Uberpriifen Sie die Wirkung von Seltenplane
Wirbe! und Scheiben. Ziehen Sie sich zuriick,
wenn sie sich gelockert haben oder sich rau

Vergewwssem Sie sich, dass sich das
Schwenkdach normal dreht und sich die
Schraube der Schwenkachse nicht gelost hat.
Uberpriifen Sie die reibungslose Drehung der
Scheiben und die Sicherheit der
Hauptachsschraube.

Ereignis kann nach nur einer
Verwendung zur AuRerbetriebnahme filhren, z. B
durch scharfe Kanten, extreme Temperaturen
Chemikalien oder raue Umgebun

Eln Geral muss aufer Betrieb genommen werden,

D\e Scha\lﬂache lasst sich nicht vollsténdig

D\e Seﬂsche\be oder das Drehgelenk drehen

sich nicht leichtgangig.

Es besteht die Inspektion nicht.

Es funktioniert nict nchtgi(

Es hat unleserliche Produktmarkierungen.

Es weist Anzeichen von Beschadigungen oder

(ibermaRigem Verschleif auf.

Es war StoRbelastungen, Stiirzen oder

unsachgemafiem Gebratich ausges:

Es wurde aggressiven chemischen Rea jenzien

oder extremen Umgebungen ausgest

Es hat eine unbekannte erwendungshlslone

Sie haben Zweifel an seinem Zustand oder

seiner Zuverlassigkeit.

Wenn es aufgrund von Anderungen in der

Geset % Normen, der Technik oder

der Inkompal ilitat mit anderen Geraten
veraltet isf.

Ausgemusterte Gerate diirfen erst wieder

verwendet werden, wenn eine sachkundige

Person schriftlich bestaugt hat, dass dies zulassig

ist. Wenn das Produkt ausgemuslerl werden soll,

nehmen Sie es aus dem Betrieb und

kennzeichnen Sie es entsprechend oder

vemichten Sie es, um eine weitere Verwendung

zu verhindemn.

CMCPRO.COM
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Verwendung des Produkts

Alle Riemenscheiben sind nach bestimmten
Leistungskriterien konstruiert. Achten Sie auf die
Belastungsgrenzen, die Art der Verwendung und

etwas gedriickt wird, das die

brechen oder offnen konnte.

Die Riemenscheiben miissen frei mit der Last

ausgerichtet werden konnen, jede Riickhaltung
ist gefahrlich.

.

n nur zur Orientierung. Nicht

die richtige Technik. Uberlasten Sie eine
nicht. kénnen

) dienel
r hohe Geschwindigkeiten oder

unter e
versagen, . B, bei Belastung bei gedffneter
Seitenplatte oder bei Aufbringen einer Biege-,
Scher- oder Torsionskraft auf die Riemenscheibe.
Wenn Sie sich bei der richtigen Anwendung oder
‘Technik nicht sicher sind, suchen Sie eine
angemessene Schulung in der Verwendung
Flaschenziigen und der technischen Seilarbeit.
Weitere produktspezifische Anleitungen finden Sie
weiter unten.

Schwenkbare Riemenscheibenfiihrung
« Offnen der Seitenplatte; Driicken Sie den
Knopf und drehen Sie die Se\tenp‘lalte‘gsz?en
den Uhrzeigersinn (im Uhrzeigersinn fir die
Riickseite der Dopﬁ)e\sc‘h‘e\benrol\e). Die
Seitenplatte ist so konzipiert, dass sie ein
2zweites Mal am Knopf stoppt, um ein
versehentliches Offnen zu verhindern. Um es
volistandig zu offnen, driicken Sie die Taste
emeut und drehen Sie sie. .
SchiieBen der Seitenplatte: Drehen Sie die
Seitenplatte in die vollstandig geschlossene
Position. Der Knopf wird von der Seitenplatte
auf naturliche Weise gedriickt, wenn er in diese
Richtung bewegt wird. Das manuelle Driicken
des Knopfes kann die Lebensdauer der
Komponenten der Riemenscheibe verlangern.
Vergewissern Sie sich, dass der Knopf _
vollstandig durch das Loch ragt, und priifen Sie,
ob die Seitenplatte volistandig verriegelt und in
der vollstandig geschlossenen Position sicher

i

ist.
OBLIGATORISCHES .
VERRIEGELUNGSVERFAHREN: Die
Se\tenf)latte muss mit vollstandig
ausgefahrenem Knopf geschlossen und
verriegelt werden, da sonst die Festigkeit stark
reduziert wird und das Seil mit katastrophalen
Folgen herausfallen kann. Sie miissen
verstehen, wie die Seitenplatte und die
Verriegelungstaste funktionieren, und bei jeder
Verwendung die folgenden Schritte ausfiinren:
. Ver?ewwssem Sie sich visuell, dass die
Seitenplatte vollstandig geschlossen und der
Vemege\un@sknopf volls and\ag ausgefahren ist.
Im verriegelten Zustand ragt das Ende des
ﬁnopfes etwa 2mm (0,8") aus der Seitenplatte
eraus.
Ver?ewwssem Sie sich physisch, dass die
Seitenplatte verriegelt ist, indem Sie versuchen,
sie zu drehen. Vergewissern Sie sich, dass es
volistandig geschlossen ist und sich nicht

ler

Lassen Sie nicht zu, dass etwas mit der
verwendeten Taste in Beriihrung kommt.
Verwenden Sie keine Doppelscheibenrolle, bei
der nur eine Seilscheibe geladen ist.
Uberpriifen Sie regelmafig, ob die Seitenplatte
verriegelt und die Riemenscheibe richtig ~

ositioniert ist. Wenn die Umlenkrolle nicht im

lick zu halten ist, verwenden Sie eine
herkommliche Umlenkrolle.

« Verwenden Sie keine Aluminiumrollenrollen mit
Drahtseil oder Stahlseil.

Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, Schnee,
Chemikalien u_nd andere Faktoren konnen den
ordnungsgemaRen Betrieb verhindern oder den
Verschleill erheblich beschleunigen.
Anleitung zum Karabiner

OBLIGATORISCHES VERFAHREN ZUM
VERRIEGELN DER KARABINER : Schwere
Unfélle sind durch entriegelte Karabiner
entstanden. Schmutz, Eis usw. konnen eine
Hillle verklemmen. Gehen Sie niemals davon
aus, dass die Autolock-Karabiner

Schlieen einrasten - bestaﬂ‘gen Sie immer! Sie
miussen verstehen, wie die Hulle funktioniert
und wissen, wie sie aussieht, wenn sie ver- und
entriegelt ist. Sie miissen ]edes Mal, wenn Sie
einen Verriegelungskarabiner einclipsen,
Folgendes tun:

1. Vergewissern Sie sich visuell, dass der
Karabiner verriegelt ist. »

. Driicken Sie auf das Tor/die Hillse, um durch
Beruhrung zu bestaugen, dass es verriegelt ist.
Lassen Sie nicht zu, dass Seile oder
Gegenstande die Hulse reiben oder verdrehen,
da dies sie entriegeln konnte. Auch Vibrationen
konnen eine Hiilse entriegeln.

Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Karabiner
verriegelt und richt g positioniert ist, und tun Sie
lies immer, wenn Gegenstande ihn beriihren

oder etwas Ungewohnliches passiert. )
Die Hillsen miissen verriegelt werden, um die
volle Festigkeit zu erreichen. '
Das Uberschneiden gnroﬂer Gegenstéande oder
die Verwendung von breitem Gurtband kann
die Festigkeit des Karabiners verringern.
Vermeiden Sie es, mit Hardware-Geraten,
Ankemn, Schnallen oder anderen Gegensténden
g jas Tor zu hebeln. Nach innen
gerichtete Krafte auf den Karabinerschnapper
sind sehr gefahrlich, da die Hiilse gebrochen
werden kann, was zu einer katastrophalen
Trennung fihrt.
Einsatz in Absturzsicherungssystemen
« Der Ankerpunkt fiir das System sollte sich
vorzugsweise tiber der Position des Benutzers
952” fen und den Anforderungen der Norm EN

iche fiir das Szenario geeignet ist.

Ist dies nicht der Fall, ist der Sicherheitsfaktor
anzupassen. X

« Bei einer einzigen Umlenkrolle befindet sich die
Halfte der Last auf der einen Seite des Seils
und die andere Halfte auf der anderen. Die
Gesamtlast auf die Umlenkrolle ist somit die
Summe der Belastung auf jedes der beiden
Seile. Bei einer Doppelrolle ist die Gesamtlast
die Summe der Lasten auf die 4 einzelnen
Seile. Dies ist auf der Riemenscheibe
dargestellt. ’
Beachten Sie , dass die ausgeiibte Kraft oft
deutlich grofer ist als die Masse der Nutzlast.

Wartung und Pflege

Tragen, Lagern und Transportieren
Schiitzen Sie das Gerat wahrend des gesamten
Gebrauchs, des Transports, der Lagerung und
des Trans%orls vor scharfen Kanten, Flammen,
?‘ﬁremher‘l_ emperaturen, Rost, starken

un

Reinigen Sie die Gerate mit sauberem
Frischwasser, um Staub oder Schmutz zu
entfernen. Verwenden Sie keinen
Hochdruckreiniger zur Re_lnlgur\g.,_W,er\n das Gerét
nass wird, entfemen Sie tberschissige
Feuchtigkeit mit einem nicht scheuernden Tuch
und lassen Sie es bei Temperaturen zwischen 10°

und 30° C an der Luft trocknen. Verwenden Sie
keinen Farbeautomaten, Waschetrockner oder
direkte Hitze. Schiitzen Sie das Gerat wahrend
der Lagerung und des Transports vor Hitze,
direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit,
Chemikalien, Olen und auleren Belastungen oder
StoRen. Lagern Sie das Gerat nicht an einem Ort,
an dem es feuchter Luft ausgesetzt sein konnte.
Garantie und Reparaturen
Wenn Ihr CMC-Produkt einen Verarbeitungs- oder
Materialdefekt aufweist, wenden Sie sich bitte an
den CMC-Kundensupport unter )
info@cmcpro.com, um Informationen zur Garantie
und Zum Service zu erhalten. Die Garantie von
CMC erstreckt sich nicht auf Schaden, die durch
unsachgemale Pflege, unsachﬁﬂemar&e
Verwendung, Anderungen und Modifikationen,
versehentliche Beschadigungen oder den
naturlichen Abbau von Material iiber einen
langeren Zeitraum verursacht wurden.
Das Gerét darf ohne schriftliche Empfehlung des
Herstellers in keiner Weise modifiziert oder ™
verandert werden, um den Anbringen zusatzlicher
Teile zu ermoglichen. Wenn Originalkomponenten
verandert oder aus dem Produkf entfent werden,
kénnen semenSmhemel(saspek(e eingeschrankt

on
Bei einem Auffangsystem ist es unerlasslich,
vor jedem Einsatz den erforderlichen Freiraum
unter dem Benutzer zu Uberprufen, um im Falle
eines Sturzes ein Aufprall auf den Boden oder
ein Hindernis zu vermeiden.

werden. Alle 2 sindvom
Hersteller durchzufiihren. Alle anderen Arbeiten
oder Modifikationen fiihren zum Erloschen der
Garantie und entbinden CMC und Rock Exotica
von jeglicher Haftung und Verantwortung.

Stellen Sie sicher, dass der Ankerpunk richtig
positioniert ist, um das Risiko und die Lange
eines Sturzes zu begrenzen.

Notieren Sie die Ergfl_)nisse Ihrer detaillierten
regelmaigen Inspektion anhand der
Abschnitt

* Ein € Ist die einzige Vorri 9,
die zum Abstutzen des Korpers In einem
Auffangsystem zulassig ist.

Bei der ung ein¢ Kupplung in
Verbindung mit einér Riemenscheibe muss
darauf geachtet werden, dass die Prusik-
Kupplung nicht zwischen die Seitenplatten der
Riemenscheibe eingezogen wird.

Halten Sie Gefahren vom Gerat fern. Achten
Sie darauf, dass das Seil, das durch dieses
Gerat verlauft, Haare, Finger, Kleidung usw.
einziehen kann, was zu Verletzungen und
einem Verklemmen des Gerats fiihren kann.
Lassen Sie keinen Gegenstand zwischen die
Seitenplatten und montieren Sie Ihr System
niemals so, dass die Riemenscheibe gegen

X CMC

Die Arbeitslastgrenze éWLL) ist die maximal
zulassige Kraft, die auf das Gerat ausgetibt
wird. Der Benutzer muss das System bewerten,
um die maximale Kraft zu bestimmen, die
wahrend der Anwendung auf das Gerat
ausgeu wird, ) o
e CMC hat das Gerét mit einer Tra%fahlgkell

die einen rheitsfaktor

in diesem Abschnitt. Zu den
relevanten Informationen qshoren: Typ, Modell,
Kontaktinformationen des Herstellers,
Seriennummer oder individuelle Nummer,
Probleme, Kommentare, Name und Unterschrift
des Priifers sowie wichtige Daten wie Herstellung,
Kauf, erste Verwendung und nachste regelmaige
Inspektion. Wenn das Gerat die Inspektion nicht
besteht, sollte es aus dem Verkehr gezogen und
entsprechend gekennzeichnet oder vernichtet
werden, um eine weitere Verwendung zu
verhindern.

von mindestens 4:1 gemal der

von ASME B 30 aufweist. Der Endbenutzer
muss unter Verwendung von Best Practices der
Branche entscheiden, ob dieser

CMC Rescue, Inc. erklart, dass dieser Artikel den
grundlegenden Anforderungen und den .
emsch\ag{lgen Bestimmungen der EU-Vorschriften
entspricht. Die Konformitatserklarung kann auf

CMCPRO.COM
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folgender Website heruntergeladen werden:
pro.com

Nedio epappoyhg
H povi kan drmAr) Tpoxakia SWIVO ayediagovial
Kail KATAGKEUACOVTal WG LECT ATOpIKNG
TipoaTaaiag (PPE) Trou ypnaipomoiouvial yia
poaTacia amoe mmrm Kara m Oidpkeia TG
’\l.yﬂu\ﬂ Kai mé ? Kararaooovral oto
PA 2500 (1983), 2022 Edition wg Tpoxahieg
@opriou. H uovn rpo ahia SWIVO eival emiong
mamnmq% v kara EN 12278:2007, EN
12275:2013/B kan EN 362:2004/B, Ta ipojévia
ﬂUYﬂ Oev "pElTEI va xpnmpmmmuvlul EK'O; Twv,
opitv TOUg 1 yia oTIoIoVONTIOTE GAAO OKOTIG EKTOG
amo autév yid Tov orroio Tpoopigovral.
szuo nm
E 00NYiEg £€nyoUv T GwaTH ¥prian Tou
eicn Ip00 Gag. Ta TPOEIdOTIOINTIKA GUMBOA
éEV MEEPWVOLV YIa ODIUUEVOUQ “\eﬂVOU
KIVE uvou; TIou Uxmlnvml e T Xpnon Tou
1 adUVATO VA TOUG
nzpwpnwue ONoug. EioTe umredBuvol va
AapBavete umroyn kabe npwéonolnan KGI va
Eﬁ?cmom\ms OWOTE TOV EEOTTAITI
010QNTIOTE KK xpr]scn autou mu zion)wuou
Ba dnuioupynae! PO imug K\
EmiKoIvwvAoTE pe T
otolegdmoTe zpu}rn
KATavonon autwv nuv NYILV.
CITICPrO.COM Y10l EVNUEPLITEIS Kal npocremg
TIANPOGOpIES.
Mp1v XpNo1HOTIOIGETE QUTGY Tov EGOTAITHO,
TIDETEEI val EXETE Eva OXEDI0 BIAoWaNG yid va
QVTILETWTTIOETE YUXO’V KQTOOTACEIG EKTAKTT
avaykng Tou Ba pTropoloav va TTPOKIYWOUV Kal
VO EICTE 1aTPIKA Ikavoikal ikayor va z)\zvxm m

(A) Carabiner e |01 EPOLIEVI KODU:
) TIAKI p pw K()'!/.Ilélog&rlléﬂplﬂ D)

Aeidwpa
10} Evog Ggova Mmquw
&;Wm it (anAglr“/\uigu( )Téo ahia (1)
noquw KUpIou uiova !'Ilcrw
KOULITTT (M6VO BITIAG LIOVTEAL )( )icrwr oxaAia
hovo OITTAG povT sj(M) Prusik Mmdlng pAavica
) Becket (| povo Bm/\o HovTéro)
ZupBarémra
BiBmm&zm OTI aUTO TO TIPOIGY Eival oUPBaTo e
Tov GMo ¢oTTAIo TOU GUGTAPATOG KAl OTI Of
npoBAmouﬁve WGBUOVEQ ToU nAnpcuv Ta
TpEYovTa TpoTuTta. O efomAiopdg Tou
XQNOIHOTIOIETal LE uuro 0 npomv TIpETIEI VOl
00I TIg KAVOVITTIKEG QTIAITAGEIG 0T
dikaiodogia fykal T xwpa oag Kai vunupcxz\
acgahn, Aerroupyikn aAMnAeTidpaa.

OAeg o1 ouvdaeis Ba npsmw va C@\O)\OVOUVTOI wg
P0G ToV KivOUvo e BAaN Ta popria,
TAEGVAOO KAl TIC TTPOKTIKEG upuammu Tou
epmAEKovTal. EAEyxeTe nuvru 611 01 GOVOETHOI
E£IVal OWOTA TOTIOBETNUEVOI TIPIV TOUG QOPTWOETE.
[ OﬂNU 10 TIOU NOIHOTIOIEITAI [E AUTO TO
npo\ov TIDETIEI Va1 TTANPOI Tal TPEXOVTA TIpOTUTIL
%A pa 006, OTay GUVOUACETE QUTA TO TIpOIOV
0 :ion)ucuo n/xcn XPNOIOTIOIEITE AUTO TO
npmov ¢ oUgTI WOTG/AVOKOTIAC TITWOT,
ol XpAaTES TIf smw vu KC!TC!VOOUV TIG 00nYieg OAwV
TWwV ELAPTAUATWY ITpIV uno vr] xprLon Kai vd
E al

11 0 TITUXEG 00 nAemg Gl T QUTIKEILEVWV
Oev aMNAETTIBPOUV LETAEY TOUG.

Evaéxeral va ipokUWel Kivauvog Kai n
A€IToUpyIKOTNTA LTTOPEI Val TeBET OE mvéw
GUVOUACOVTAG GAO EEOTTAIGO g QUTO TO TTpOTGV.
0 xpnaTng avahapBavel kale :ueuvn yiapn
TUTTIKN xpron A npocecm £&apr

MC eav zv clmz BéBaior

OIKR) 00G aoQa
avaykng. H uxwm uvupman [ mu ;wvn unops\
va TIpoKaAEaEI 00Bapd TpaupaTopo A Bavar

EAéygre Tov egmr)nauo TIPIV Kall PETé T xpncrn

MAnpogopieg
XpnoTn Or TAnpogopieg XpnaTn Tapéxovtal aTov.
pomn TQU TIPOIOVIOG, % ﬂo N d!ji:{
EVOWUATWONKE mr%/ £kdoon 2022 Tou NFPA
2500, guvigTa Tov BIaXWPIoUO rwv TIANPOQOPIGY
XPROTN amd Tov OMAIGHO Kal T Biampnan Twv
TIANIPOQOPIGV GE [I0VILIO GPXEI0. TO TIPOTUTIO
GUVITTA £TTIONG TN BNUIOURYIa AVTIYPAQOU TwV
TIANPOQOIGV YPriuTH Yid BIATAPNAT JE TOV
€0TAIO|I0 Kall 0TI 01 TTANPOQPOpIEG npzml va
QVaYEPOVTaI TIIV Kall HETA ATTO KABE X
I'Ipooeueg rrAr]potpong OXETIK |IE TOV cﬁcrmloub
ﬁ 5 mopefie v e e ga FPA
PA 1858 kaI NFPA 1983, Tiou
evawpatwvovial aTnv ékdoan 2022 Tou NFPA
2500. Autd 10 € TTEl Va nupaxzrm aTov
XPRaTn ame Tov v nm o™ yAWooa mg
avtioToin Auccstm
padi Pe Tov € mr)\lcun mm T XPAOT Tou. TnpeiTe
ToUg OXETIKOUG £BVIKOUS KavovIaHOUS.

IxvnAaoipémra kai onuuvoug
X’-\) AgikTeG QvTO)TiC KapapTT k)
Koupriou (C) KataokeuaoTrg

NeuBE pwor
£yypa ﬂ;p ow TpoiovTog (E) MéyeBor
Tpoxahiag (F) Aiaypappa optiou U)(OIVIOU%G)

Adx1oTn avioxn Bpauang (H) Opio goptiou

epyaoiag (1) Zna kat Tnpo
?)‘(( fj(gunmuu&momaw ‘EOPDAEJ ) Méyigm

Elapapog aYoIVIoU L Meylmo pnoavn
oupumwxmvo (L) TO};IKOQG \ uog

M)
wpIoT poviéhou (N) I0TE TIPOOEKTIKG
vla; xpnan 1) KoivoTroinuévo .
VIop6g TTou EAEYXel TV TTapaywy auTol Tou
TobouThs ﬂpwrurwmo £¢om)

Xwpa Kuluukzung(5 Movar urmpuyu)vn; )
Becket MBS (uovo SiTrAG povtéAo)

Ovoparooyia

ngo

X CMC

yia ™ ouy (rmvma Tov €£§0mAIOL0U 0a.

NV acgakeia g uuuKeung omv
NOIOTIOIEITal IE UQATGTS
. ég\ g&r: 6Aa T pTTouAOvIa, TIG, gﬁgg Ka TIg
gy\u va BeBaiwbeite 6T Oev Exouv

.
o®sg

anu\weeut ] unupxouv Kal uTrapyouv:

aKideg eAaTnpiou.

o EMéyGie m ﬁpuun mng n)\zuplkng TAGKag, TG
TIEPIGTPOPNG Kall TG TpoxaAiag.
2uV1agiodoTnBeiTe EQV zxouv XaAapGice! i
aigBavoval Tpayu

* BeBaiwBeire 611 10 TEPIOTPEQOEVO ETTAVW)
WEPOC TIEPIOTPEQPETAI KAVOVIKA Katl OTI TO
WTroudvi Tou TEPIOTPEQOREVOU Gova Bev ExEl

AQPWOE.

. na)\rlesumz TNV opaAn TTEPITTPOQH TwV
TPOXAAIYV Kall TNV AOPAAEIC TOU UTTOUAOVIOD
Tou KUpiou Ggova.

* BeBaiweeite ot n mheupiki TAGka
TIEPIOTPEQETCI KQVOVIKG Kal ml 0 Kouum
AeIToupyel OwOTA. To KOUWTTT OeV TTpETTE|
srmpcuZaa\ amo akabapaieg, Téyo, éwuﬁpwan

. Op\auog emBewpnang BIdlwv: Kae Bida ot
DIOKETAI TIAVG Ao Ta KoupridL. H Kopugr T
Bwﬁug PUBLIONG TTPETIE! Val EIVQI OU0IOOPQN HE
K oG T

T[pE“EI Va £IVall OU0IOUOPQO pz r] Kmm um: m

VEIQ TOU GLLATO TG T &

u juian Béang Bidag, tovig vpoxu)\mg (¢ I)
Suewcn escng |6u§‘ ITIARG TPOXaAidS, (I

Kara m élupmu mez Xprong, o xproTng Ba
TpETEEL:
* EmBeBaiibote 611 Ta kapapivep eivar
KAEIBwIEVa Kal TOTTOBETNUEVA oWaTd.
o EmBeBaibote 611 6ha 1 koppdia Toy
egomAiool aTo gUaTnua £ival owaTd
IT_‘mmezmuzvu 0 éva Ot OxEan pz m

)

. mv okeurg

onueia wpog
EmiBeipn

H aopdl Ml 10 TWV XPNOTWV tgcx Téral aTé mv
am:pulmnw TOU ECOTTAIGHOU. eiorvucr HOG
TIETTEI vd emBewpeiTal dieGodIKa TIpIV TEBET O
A€IToupyia Kai TIIV Kal PETd aTo KAe xpAan.

1OTE ToV EEOMAIoO GUNQWVa g TV
TIOITIKN) TOU TRAATOS 0OG Via mv xm(-kmpnun
Tou z{on)\\ounu AoPAAEIO % EmmAéov, n

A AeTTTopE N ETTI \ezwgpncn armo
upuoémawuowu)\ux\movu (popd KAt 12

ml ng UW5£0EI§ NG pe GAMo E§DﬂAIUuD [u]

. B Bmweeu: 611 01 TAEUpIKEG TIAAIKeG eival
nAnpwg KAEIBWREVES pe TIPS EKTETaEVT

. Mr|v EWIVj}EHUE o¢ TiTmoTa va TapepBaivel oty
)\elwupwu NG TUGKEUNG 1 TwV EEPTNIATWY

« MEIGOTE Tov KivBuvo popTiou KpaBaTHGV
e)\uxlmonolumug  Yahapommra o1o

prves, avaAoyal e Touc Iox0ovTe
Kal GUVBKeg xpiang. Karaypayie mv
NUEPOUNVIQ, TO GVOLA TOU ETTIBEWPNT Kal Ta
amoreAéapara e emBepnang mo apyeio
Kkataypagng eomiopoU, Ka
0TT0IE0ONTIOTE GAAEG OYETIKEG T npowcple; yia
TNV TrapakoAoUBnan TOU 10TOPIKOU XPAaNG.

I'\p\v KGI eTa amo kaBe xprion, o xplioTng Ba

. Emﬂeﬁalwm 611 oUoKeUn AeiToupyei

ErmAnOaumz NV Tapouaia kai 1o
EUQVAYVWOTO TWV GNUAVOEWY TOU TIPOIGVTO.
BeBaiweite 611 n TOAN Kal TO XITWVIO KAEivOUV,
KAEIBWvOUV Kar AEIToupyoly awoTa.
EAéygre yia mv rapouaia Bpwpidg A vwv
QUTIKEIPEVWY TIOU LTIOPOUY VOl ETMPEATOUY 1}
Va QTIOTPEYOUV TNV KOVOVIKI] Aermoupyia, Omwg

sgo "ETPE; Kal GUVTpILpIC.

o

QIWBEITE OTI BeV UTIAPYE! unzan)\lm

pa ncvﬁmi;:\ (NI, o
nupnpnpqzman‘ 1 pmon uwxunng CKpeG,
puyiee f puic. Mkpte cykorec ixingéq
KnAi zg mmpouv va z ouu)\uveouv pe
GHUPIBATIAVO N Ty
H maparerapévn xpr

HTTOUAGVI
Ggova dev £ :xu quupwou

o ATIoQUyETE TV TOTIOBETNOT) TNG OUGKEURAG Kall
TWV TIPOUTPTIHEVWY GUVOESHGV € GKPM
aixunon ywvid.

Zuvragiodotnon

To CMC &ev kaBopilel nuepopnvia Agng yia 1o

UAIKO, €TIEION N DIQpKEId {wng :{agm fal o€

ueyaho BaBUO aTd TQ TIWG Kl TToU

Xpnaigoroigiral. O 14T quong

xpnong Kal T0 TEpIBAAOV Xpnang EIVOI vol
TIapayovTES yid TOV TIPOUBIOPITHO TG

Aermoupyikomag Tou egomhiopou. Eva

JEHOVULEVO EKTAKTO YEYOVOS HTIOPET VI

QTOTEAEDE QITIA ATTOGUPGTC ETA ATIO pidt ovo

AN, OTTWC EKBET OE m);\unng u»(ngA akpaieg
EppoKkpasieG, xnuika 1 okAnpa TrepiBdiAovra.

‘Eva 1aTporexvoAoyIK6 TIpoioy TpéTTe va

amooUperal aTo T Aeoupyia orav:

® To Koupri amoTuyxavel va emektabei TAjpwg.

H rpoxa/\w 1) TEPIOTPOPH) BEV TIEPIOTPEPETCN

sz mpva Tov EAeyx0.
LAev heimoupyel owaTa.
F)(EI BUOQVAYVWOTE ONUGVOEIG TIPOIVTWY.

UAIKO UTTopEl val nplcﬂpwmel xmnvéuvn
pBOPG Kal aIXHNPEG AKPEG TIOU Bal PEITOUY

onuasia gnuidg A
@Bopdg.

CMCPRO.COM



SWIVO USER MANUAL TEXT

* Exel umopAnBei ot gopria ook, TITWOEIS f pn
Ua10AOYIK Xprian.

* ‘Exel exteBei ot okAnpd Xnuika avridpaoThpia
%GKQQIO TepiBaMovia.”

 Exel QyvwaTo I0TOPIKO XpAiaNG.

« 'Exere omoiadATote apgiBoAia wg mpog v
KATA0TAON ) TNV AGIOTIIOTId ToU.

« Orav kaBioTaral Tapwynpévo Adyw alayiv
TN VO0BEDia, Ta, TOOTUTICL TV TEXVIKN f) TV
aoupBaroTTa P GAAO £EOTTAIOHO.

o unwupeeié £EoTAIOLOG deV UTTOpE va .

XPnalpoTroIndEi ek VEou pExpIg OTou e aiwBei

YPATITGC aTIo appodIo TIRGGWITIO Tl Eival

QTIOSEKTOG TTPOG TOUTO. EAV T0 TIPOioV TpOKeITal

Va aTMooUPBE], AQQIPETE TO ATIO TV UTMPEGTQ

KQll EMONAVETE TO aVaAoya 1) KATAGTPEWTE TO Yit

Va QTIOQUYETE TIEPQITEPW XPOT).

Xpiion mpoiévrog

‘Oheg o1 Tpoxahieg Exouv oxeélumekpz 3

GUYKEKPILEVG KpiTpia amodoon. Na eioTe

£VILEQOI Y10 TOUG TIEPIOPIOOUS GOpTiOU, Tov

TPOTIO XPNONG KAl TN GWOTR TeXVIKN, My

UTIEPQOPTWVETE pial TpoxaAia. O T oi(amg .

UTIOPE VO ATTOTUXOUV UTTO aKATAMNAEG GUVOIKEG

Xenang, OTiwe popTLan Ke avoIxT TAEUPIKY

‘TAAKa 1 £gappoyn KApyng, Smwwgs n .

gTpETTIKOU QopTIoU aTNV TpoxaAid. EQv Bev ioTe

1Y0UpOI yidl T OWOT EQApHOYN ] TEXVIKT),
ava¢nmioTe KaraAAnAN eKTIaideUon oTI

R:qxumug Kal OTNV TEXVIKI) £0YaGiQ OYOVIWV.

€ITE TAPAKATW Yial TTPOTBETEG 00NYIES OXETIKG pe

T0 TIPOIOV.

KaBodynon mepioTpe@opevng Tpoxahiag

* Avolypa g TAEUpIKAG TIAGKAG: TTIEQTE TO

KOUTT Kal TIEPIOTREWTE TV TTAEUPIKA) TTAGKa

apIOTEPOOTPOGA s\ 10070 Yia TV TTIoW

TAEUpa TG TpOXaAiag ITTAAG TpoxaAiag). H

TIAEUPIKT TIAGKA EXel OXeDIQQTEI Yia va

TOATG OTO KOUMTTI YIdl SEUTEQN GOPa yia v

aTmogeuxBei To TUxaio avolyua. I'a va avoigeTe

TAPWG, TTATAGTE &avA To KoupTT Kal

TIEPIOTOEYTE.

Kheigipo g mAeupikri TAGKag: TEpIOTpEWTE

TNV TIAEUPIKR TTAGKa oTrv TTARPWG KAEIOTA

Bean. To koupri Ba TraTnBei guaika amé v

nAu‘lyg‘ TIAGKa 6Tav PETaKIVABE] TIpOg auTAV TV

KQTEUBUVGN. To XEIPOKIVITO TGN Tou

KOUMTTIOU TTOpEl v TraparTeivel T O1apKela

Qg Twv egaptnudTw TpoxaAiag. BepaiwBeite

11 TO KOUWTTI EKTEIVETaI TIAMDWG LECT QTG TNV

O Kail EAEYETE OTi 1) TAEUDIKI) TTAGKO Eivall

evTeAWS KAEIBwpEVN kal a0Pahrig aTnv TIARPLG

Khel mgewl],

YNOXPEQTIKH AIAAIKAZIA KAEIAQMATOZ:
H mmAeupikn TAGKa TIPETTEl va KAEIOE! kal var
KAEIOWOET e TO KoupTT TARPWC EKTETAPEVO,
BlagopeTika n avioyn Ba pelwdEi onuavTika

amoreAéara. [PETIEN Vol KATAVONOETE TIWG
AermoupyoUv n TAEUpIKA TTAGKa Kal TO KOUpTTH

(OQANIONG Kl TIETTEI VI KAVETE 10 E8AG KGBE
gopu TI0U T YQrIOTHOTIOIEITE:

TMBEBIWOTE OTITIKG OTI N TAGIiV) TIAGKA eival
TIAAPWG KAEIOTA Kal TO KOUTH ag@aNiong eivar
TANpwC exTeTapévo. OTay eival KAEISWYEVO, TO
KOO TOU KOURTTIOU T &oe{sxsl amo Ty maivy

TAaka mepitrou 0,8" (2 mm).

EmiBeBaiwoTe QUOIKA 6T N TIAEUPIKN TAGKaL

eival KAEIBwpEVN TIpoaTrabiviag va my

TEploTpEYETe. EMBeBaicvoTe 6T Eival TARpWS

KAEIOTO KaI BV KIVEITal.

Mnv agrvere Timora va £pBei o€ £TTagr pe 10

KOUUTII TIOU XPNOTHOTIOIETal.

o Mnv xﬁnolpo"o\zm Tpoyahia diTAdg

Tpoxahiag pe wopvmuzvrujovo pia poxakia.

AEYXETE TAKTIKG OTI N TTAEUPIKN TTAGKA efval

KAEIOWpEVN Kal 6TI N TpoYaAia Exel TOTTOBETNBE

owoTd. EQv n 1poxahia Oev LTopei va KparnBei

070 OTITIKG TIEDIO, XPNOILOTIOINGTE it

GupBarik poxahia.

X CMC

« Ortay xpnaipomolgire ko10ad0po Prusik gt
GUVOUAO}O e Tpoyaia, TRETTEN va AapBaveTal
LEPILVG, WOTE Va ATTOGEUYETal TO TpaBIHa T0U
k0T0a86pO0U Prusik LETAEY Twv TAEUPIKWY
TAaKGV TG Tpoxahiag.
KparraTe Toug KIvdUvoug Trayideuong pakpid
amo 11 ougkeln. MPoaEgTe OTi T0 goIvi TToU
TAGIGEUEN PEOW QUTS TNG GUTKEUNG LTIOPET Vat
TPABAEE! Ta parhia, Ta daTuAa, Ta poUxa
KATT., TIPOKGAWVTAS TPaULATIGNO Kall
MAOKGpOVTag T GUOKEUN.

INV QQAVETE EVal QVTIKEIPEVO QVaPETT OTIG
TINEUPIKEG TTAGKEG KQll TIOTE NV TOTIOBETEITE TO
GUGTNHA GAC £TG1 WOTE 1) T va THEeTal
(OE KATI TIOU HTTOPOUCE Va OTIACE! ) va
avoiel TV TIAEUPIKN TIAGKaL.
O1 TpoxaAieg TPETIEI va €ival EAeUBEPEG Var
£uBuypappiCovTal e 1o goprio,

« Mia Afpng {ivn owparog eival n pévn
‘GUGKEUN TIOU ETTITDETIETN Y10 TNV UTIOQTHpIEN
TOU OWHATOG O€ £Val GUOTAUG QVAKOTTAG
QoM.

‘Opia gopriou

To 6pio gopriou epyaaiag (WLL) eivai n,

WEYIOTN EMITOETIOEVT S0VGILN TToU EQpHOZETal

01N ouoKeun. O XproTnG TIPETIEI v

agloz\cv 0€1 T0 gUoTNua Yia va kaBopioel T

péyiomn olvapn ngu £QapUGETal 0T GUOKEUT
KaTd TNV £9appoyr g,

o HCMC éxel emior uﬁvgun ouokeun pe WLL
XPNOILOTTOIOVTAG TOUAAXIOTOV OUVTEAEGT
a 4:1 oUpguva e T oUoTaoT) ToU
A B.30. O 1eAikég xpRoTn
ATIOYAG]GEl, XPNOIHOTIOINVTA
TIPAKTIKEG TOU KAGDOU, EQV auT

G TIPETTEN Vol
ENTIOTE:
&\%ﬁ \TIoTeG

TIEPIOPITHOG Eivall ETTIKIVOUVOG.

Q1 TIEpIGTPOEG TTpoopiCovTal udvo yia
TpooavaroNiaio. Ox1 yia vy Taximra
TIOAQTTAEG TIEPIOTPOGES.

Mnv xpnaiporioieite Tpoxahieg Tpoxaiag
aAOUIVIOU LE GUPHATOTXOIVO N XAUBBIVO
KaAWBIO.

H uypaaia, o réyog, 10 aAam, n Gupog, 10
XIOVI, 1A XMIKG Kal GMOI TIpayovTe Lmopodv
Va ejmodioou T waTh Aermoupyia A va
ETMITAXUVOUV ONaVTIKG TN gBopd.
KaBoBfiynon kapapmivep
* YMNOXPEQTIKH AIAAIKATIA KAEIAQMATOZ
KAPAMMINEP: SoBa 1pd aruyfuara éxoyy
TIPOKUWE! aTro EekAeiowra kapaptivep. H
DwId, O TIAYOS K.ATT. UTTOpEi val UTTAOKGpE!
£va paviK. ToTE LNy uTroBETeTe ori Ta,
Kkapapivep autolock KAEIDGwvouv katd To
KAEiglyo - mava va emBeBaiwvete! Mpémer va
KATAAGBETE TIGIC AEITOUPYE TO paviki Kail va
DETE TTWG HOIGCE! OTaV £ival KAEIBWLEVO Kal
EekAeidwro. TIpETTEl Vel KAVETE Tal EGAG KAl
pOpdl TTOU KOBETE £Vl KAPQNTTIVEQ TIOU
KAEIGVEL:

A eaitgTe oTTIkd 611 To KapapTivep
gival KAEIBWHEVO. .

2. MiggTe TV MOAN / paviki yia va .
E£MBEBAIGIOETE P QYYIYHal OTI Eival KAEIBWpEVN).
Mnv a@vete ax0IvVIA A avTIkeipeva va Tpiouy
1 va oTpiBouv To uaviK! yiari autg .
mopoUaE va 1o gxAeIdwoel. H dovnan propei
ETTIONG Vet GEKAEIOWOE EVal paviK.

EMEyXETe TaKTIKA 611 T KapapTTivep eival
KAEIOWEVO Kall TOTIOBETNLEVO OWOTA Kall
TIGVTA Va TO KAVETE EQV TO QVTIKEHEVA £0BOUV
g€ £TTaQn pe auro UUKE" Kan aowigioTo.
Ta pavikia TIETTE! Val KAEIBMVOVTal yid va
€mmeuyBei PN avioxn.

\£0TC A0(AAEIG Eival KaTG yia
To OEVGpI0, EQV OX1, 0 GUVTEAEOTAG a0gaNEiag
TIPOCTPUOZETa.
2 pia povo Tpoxahia, o pigd goprio BpioKeTal
TN pid TAEUPA ToU OXOVIOU KaI TO PIGO aTNV
M. To guvohiko goprio aTnv Tpoxakia eivar
ETOMEVIWG TO GBPOITA TOU gopr;ou OE KaBéva
amo Ta 800 axoivIa. 2€ pia dITAA Tpoxahia 10
GUVOAIKG QOPTIO Eival TO ABpoIoHA TWV
Qopriwv oTa 4 Pepovwpéva axoivid. Autd
aTelkoviceTal TV TpoXahia.
AdBere umyn 611 N egappol6pevn dovayn
&ival gugva gnuavrikd peyahlepn amo m
Hada ToU WQEAILOU QopTiou.

ZuvTipnan Kai gpovTida
MeTagopd, amoBrikeuon Kal pETagopd
Kara 1n Sidipkeia kaBe xpriong, Peragopag,
aTOBAKEUOT KOl PETAPOPAC, TIPOTTATEUCTE Tov
£EoTAIGPOG OO IXUNPES AKPES, PAGYO, aKPaIiEG
BEPLIOKNATIEG, TKOUPIA, 10XUPA XNUIKA Kal
unxavikég BAaBeg. KabapioTe Tov ecomAio o
XPNOILOTTOIVTOC KaBapd YAUKO VEPS yia v
GQQIPETETE TUXOV OKOVN A UTToAeippiaTa. Mnv
Eﬂnﬂlpoﬂoliﬁi TIAUVTIPIO TriEaNG Yia KaBapIaHO.
Qv 0 OMAIO|IOC BPQYE], AQUIPEOTE TV
uTrepBOAIKR UypaaTia e Eval i AElavTike Travi kal
QQNOTE TOV VA OTEYVWOE! OTOV CENQl OE
Beppokpaaieg peragy 10 ° C kai 30 ° C. Mnv
yenowomoreic auroaro fageo. Bagn i apeon
epuoTTa. Kara my amobikeuon kai
gzmq}opa, TIPOOTATEUQTE TOV EEOTTAIOHO aTI6 T
£0LOTNTA, TO GHECO NAIKO QUS, TNV UYpaaia, Ta
XNHIKA, Ta EAaild Kal T EEWTEIKA POPTIA
Kpouaeig, Mnv amoBnkeUere Gt pépn 6Tou o
£¢omAIOYIOG EVOEXETAI Va EKTEBET OF UYPO aEpa.
EyyOnon ka1 emokevég
Edv 10 mpoiév CMC aag éxel eAdrmwpa Adyw
UNIKGY, € m

H arrokorri mavw amé peyaka ipeva i n
XPROT, QAPBIOU IAVTCl LTIOPET Val PEIGOE! TNV
QVTOT] TOU KApaTIivED.

AmoQUyeTE TNV qglpnolncrn NG TTUANG e
GUOKEUEG UNIKOU, GYKUPEG, TIOpTTEG 1 aMal
QvTIKeipEVa. O1 ECWTEPIKES DUVANEIG mquvukn
KApQUTTivep givail TOAU ETTIKIVOUVES ETTEION TO
HQVKI LTIOPE] v OTIACE, TIpOKAAGVTAg
KATAOTPOPIKN ATIOTUVIET.

Xpiion o€ GUGTAPATA AVOKOTIG TITWONG

« To onpeio aykUpwang Tou gugThpatog Ba
TIPETIEI KATG TIPOTINGT) Vel BIOKETal THavW
amo 1 8€01) TOU XPNOTN Kal vl TANOI Tig
armlmoelgkmu Tiporutrou EN 795 (eAayiom
avtoxn 12kN).

Ze éva 0U0TNUA QVAKOTIAG TITWOTG, Eival
ONUAVTIKO Va EEYYETal 1 GTTaITOUpiEVn
amooTagT) KATW QTG TOV XPRaTN TIPIV aTid
K@Be yprion, yia va amogeuyBei n péokpouan

070 000G | £val ENTIO0I0 OE TEPITTWOT

Tmaong, B )
BeBaiwekeite 611 T0 ONpEio eival

YogTApigd meAativ CMC oo info@cmepro,com
ya m\ngovcplsi £yyonane kai gepfic. H eyyonon
ng,CMC dev kakUTTTe! ¢npiég Troy TTpokaAoUvTal
ano akataiAs ovTida, AkataAnAn xpAan,
aMayEg Kl TPOTIOTOINGEIC, Tuxaia (NuId 1)
QUOTKI BIAOTIACT UNIKOU KATA TNV EKTETAHEVT
XPrion kai 10 povo.
0 egomAiopdG dev TIPETTEN Val TPOTIOTIOIEITall PE
KQVEVQV TPOTFO ) VO TPOTIOTTOIE[Tal WOTE VOt
ETITPETIETQI N TIPOOPTNOT) TTPOCBETWY
£6QPTNUATWY YWPIC YPATTTN) GUOTAOT) Toy
KQTAOKEUQQT!). EQV Ta apyIKa oUGTATIKA
TporromoinBoyV ) agaipegouy ara To Tpoiov, of
TITUXEG 00QaAEQG TOU EVBEXETaI Va TTEPIOPIOTOUV.
Oheg ol EpyagieqEmokEuc €KTEAOUVTAI TG TOV
KTAoKeUQOTH. OAEG 0 GMEG EpYaOiES 1y
TooToMOIROEIC CKUgNOUY T eyyUnanKal
maAAdogouy v CMC kai T Rock Exotica ammo
KB euBOVN Kal uBuvn.

OWOTA TOTTOBETNLEVO YIa Val TIEIOPITETE ToV
KIVOUVO Kall T BIGDKEI ICG TITLOTG.

Apxeia e§omhiopol
ayre 10 £ e poU
TIEPIODIKAG ETMBEWPNOTC TTG YPNOIHOTIOIWVTAS
TV

TOV THiVaKd BelyUATwV TTOU TIAPEXETAI OF aUT
TV evétnTa. Oi OxeTIKEG TANPOYOPIES
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TepiAapBavouv: T0To, HovréAo, aTolyeia N
€

A K¢ 0 IPIOKO ApIBUO 1
aATOPIKO up\Gpo, TipoPAquara, oxohia, ovoa Kai
uTToypagn eTMBEwPNTH Kal BACIKES nuepopnVieg,
OUNTIEIABAVOLEVNC TNC KATAOKEUNG, TNC
Qyopag, TG AWM XPNONG Kal TG EMOpeVS
TIEPIOBIKAG ETMI Szm&rpng. Qv 0 eE0TAIOpOG
aTotuyel G embewpnon, Ba TRETEI va
amooupBEi AT TNV UTIMPEGTa Kall va oNuavEi
avahoya ) va KaTaOTPAQET Y1 Va ATToQeuyei
TIEPQITEPW XPAON.

Afhwon cuppépewong

H CMC Rescue, Inc. SnAwvel 61 auté 1o GpBpo

CupopgUNETal LE T FaOIKES mamoEickal ig

OXETIKES DIATAEEIC TWV KaVOVIGUGY TG EE.
iTopeiTe va TNAEQOPTWOETE TN drAWGN

GUPHOPPWONG OTOV akGAouBO 10T6TOTIO:

cmcpro.com

Campo de aplicacion

Las poleas simples y dobles SWIVO estén
disenadas y fabricadas como equipos de
proteccion personal (EPP& utilizados para la
proteccion contra caidas durante el trabajo y el
rescate. Estan clasificados segin NFPA 2500
(1983), edicion 2022 como poleas de carga. La
polea simple SWIVO tambien esté certificada
sequn EN 12278:2007, EN 12275:2013/B y EN
362:2004/B. Estos productos no se utilizaran fuera
de sus limitaciones, ni para ningln otro propésito
que no sea aquel para el que estan destinados.

Numero individual SM Identificacion del modelo
g\l) Lea atentamente las instrucciones de uso (O)

rganismo notificado que controla la produccion
de este personal Equipo de proteccion éP) Pais de
fabricacion (Q) Sitio de fabricacion (R) Becket
MBS (solo modelo doble)

Nomenclatura

(A) Mosqueton Parte superior giratoria (B)
erradura de llave (C) Icono de bloqueo (D) Dejar

FE) Perno del eje giratorio (F) Boton (G) Placa

lateral (}-2 Polea (ﬂ Pern

Chasis (K)

Polea trasera (solo modelo doble) (M) Brida

Prusik Minding (N) Becket (solo modelo doble)

Compatibilidad

Verifique que este producto sea compatible con
los demas equipos del sistema y que sus
aplicaciones previstas cumplan con los
estandares actuales. El equipo utilizado con este
producto debe cumplir con los requisitos
reglamentarios de su jurisdiccion y/o pais, y
proporcionar una interaccion segura y funcional
Todas las conexiones deben evaluarse para
determinar el riesgo en funcion de las cargas, la
redundancia y las Pracllcas de aparejo
involucradas. Verifique siempre que los
conectores estén colocados correctamente antes
de cargarlos. El equipo utilizado con este producto
debe cumplir con los estandares actuales de su
pais. Al combinar este producto con otros equipos
ylo utilizar este producto en un sistema de
rescate/detencion de caidas, los usuarios deben
las instrucciones de todos los

Responsabilidad .
Estas ci exghcan el ecto de su
equipo. Los simbolos de advertencia le informan
de algunos peligros potenciales relacionados con
el uso de su equipo, pero es imposible describirlos
todos. Usted es responsable de prestar atencién a
cada advertencia y usar su equipo correctamente.
Cualquier mal uso de este equipo creara peligros
adicionales. Comuniquese con CMC si tiene
alguna pregunta o dificultad para comprender
Consulte a

componentes antes de su uso y cumplirias para
garantizar que los aspectos de seguridad de estos
articulos no interfieran entre si.

Puede surgir peligro y la funcionalidad puede
verse comprometida al combinar otros equipos
con este producto. El usuario asume toda la
responsabilidad por el uso no estandar o los

los. Pongase en contacto

estas I par
obtener actualizaciones e informacion adicional.
Antes de usar este equipo, debe tener un plan de
rescate para hacer frente a cualquier emergencia
que pueda surgir y estar médicamente apto y
capaz, de controlar su propia seguridaden =~
situaciones de emergencia. La suspension inmévil
en un amés puede causar iesiones graves o la
muerte. Revise el equipo antes y después de su
uso.

Informacién del usuario R

La informacion del usuario se gmporc\or\ara al
usuario del producto. NFPA 1983, incorporada a
la edicion 2022 de NFPA 2500, recomienda
separar la informacion del usuario del equipo y
conservar |a informacion en un registro
permanente. La norma tambien recomienda hacer
una copia de la informacion del usuario para
guardaria con el equipo y que se haga referencia
alainformacion antes y después de cada uso.
Puede encontrar informacion adicional sobre el
e\}u&)o de seguridad humana en NFPA 1500,
NFPA 1858 y'NFPA 1983, incorporadas en la
edicion 2022 de NFPA 2500. Este documento
debe ser proporcionado al usuario por el minorista
en el idioma del pais respectivo y debe
conservarse con el equipo mientras esta en uso.
Observe las regulaciones nacionales pertinentes.

Trazabilidad y Marcas

(A) Clasificaciones de resistencia del mosquetén
B) Liberacion del boton (C) Fabricante de registro

Nombre del producto (E) Tamario de la polea

F) Diagrama de carga de la cuerda

esistencia minima a la rotura (H) Limite de carga
de trabajo (1) Marca e informacion del organismo
de certificacion de la NFPA (J) Didmetro maximo
de la cuerda (K) Carga méxima por cuerda (L)

X CMC

agregac
con CMC si no gstg seguro de la compatibilidad
de su equipo.

Inspeccion, Puntos a verificar

Inspeccion

La seguridad del usuario depende de la integridad
del equipo. EI equipo debe inspeccionarse
minuciosamente antes de ponerlo en servicio y
antes y después de cada uso. Inspeccione el
equipd de acuerdo con la politica de su
departamento para inspeccionar el equipo de
seguridad humana. Ademas, CMC recomienda
una inspeccion detallada por parte de una
persona competente al menos una vez cada 12
meses, dependiendo de la normativa vigente y las
condiciones de uso. Registre Ia fecha, el nombre
del inspector y los resultados de la inspeccion en
el registro del equipo, asi como cualquier otra
informacion relevante para rastrear el historial de
uso.

Antes y después de cada uso, el usuario debe:

« Confirme que el dispositivo funciona
correctamente.

Verifique la presencia y legibilidad de las
marcas del producto.

Verifique que la puerta y el manguito se
cierren, blogueen y funcionen correctamente.
Verifique la presencia de suciedad u objetos
extranos que Puedan afectar o impedir el
funcionamiento normal, como arena, rocas y
escombros.

Verifique que no haya desgaste excesivoo
indicios de danos como deformacion, corrosién,
bordes afilados, grietas o rebabas. Las
muescas menores o os puntos afilados se
pueden alisar con un pano de esmeril o similar.

« El uso prolongado con mosquetones u otros
herrajes Fue le crear un desgaste peligroso J
bordes afilados que disminuiran la seguridat
del dispositivo cuando se use con texliles.
Revise todos los pernos, tornillos y pasadores
eara asegurarse de que no se hayan aflojado.
‘erifique que los pasadores de resorte estén
resentes y en su lugar.
erifique Ia accion de la placa lateral, el giro y
la polea. Retirese si se han aflojado o se
sienten asperos.
Verifique que la parte superior giratoria gire
normalmente % que el pemo del eje giratorio no

se haya aflojado.
Verifique la rotacion suave de las poleas y la
seguridad del pemo del eje principal
Verifique que la placa lateral gire normalmente
ue el boton funcione correctamente. EI

oton no debe verse afectado por la suciedad,
el hielo, la corrosion, efc.
Ins?gecclpn de tomillos de fijacion; Cada tomillo
(Lie fijacion se encuentra encima de los botones.

a parte superior del tomillo de fijacion debe
estar nivelada o por debajo de la superficie del
cuerpo de la polea. Si el tomillo de fijacion esta
cubierto por epoxi o sellador, el sellador debe
estar nivelado con o debajo de la superficie del
cuerpo de la polea. (A) Ubicacion del tomillo de
Iéuam‘on, polea simple, (B) Ubicacion del tornillo
be(ij]amon, polea doble, (C) Ubicacion del

of

Durante cada uso, el usuario debe:

« Confirme que los mosquetones estén

bloqueados y colocados correctamente.

Confirme que todos los equipos del sistema

esten colocados correctamente entre si.

Supervise el estado del dispositivo y sus

conexiones a otros equipos del sistema.

* Asegurese de que las placas laterales estén
completamente bloqueadas con botones
completamente extendidos.

« No permita que nada interfiera con el
funcionamiento del dispositivo o sus

componentes.

Reduzca el ries?‘o de carga de choque

minimizando la holgura en el sistema.

Asegurese de que el perno del eje giratorio no

se haya aflojado.

Evite colocar el dispositivo y los conectores.

c?Ineéctadcs contra un bordé o una esquina

afilada.

Jubilacién

CMC no especifica una fecha de vencimiento para
el hardware porque |a vida util depende en gran
medida de como y donde se use. El tipo de uso, la
intensidad de uso'y el entorno de uso son factores
que determinan la capacidad de servicio del
equipo. Un solo evento excepcional puede ser
motivo de retiro después de un solo uso, como la
eXt)OSICIOn a bordes afilados, temperaturas
extremas, productos quimicos o entornos hostiles.
Un dispositivo debe retirarse del servicio cuando:
 El boton no se extiende completamente.

La polea o el eslabdn giratorio no giran
suavemente. .

No Fasa la inspeccion.

No funciona correctamente.

Tiene marcas de producto ilegibles. .
Muestra signos de dario o desgaste excesivo.
Ha sido sometido a cargas de choque, caidas o
uso anormal.

Ha estado expuesto a reactivos quimicos
agresivos 0 entornos extremos.

Tiene un historial de uso desconocido.

Tiene alguna duda sobre su estado o fiabilidad.
Cuando se vuelve obsoleto debido a cambios
en la legislacion, estandares, técnica o
incompatibilidad con otros equipos.

El equipo retirado no se volvera a utilizar hasta _
que una persona competente confirme por escrito

CMCPRO.COM
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que es aceptable hacerlo. Si el producto se retira,
retirelo del servicio y marquelo en consecuencia 0
destruyalo para evitar su uso posterior.

Uso del producto
odas las poleas estan disefiadas segun criterios
de rendimiento especificos. Tenga en cuenta las
limitaciones de carga, la forma de uso y la técnica
adecuada. No sobrecargue una polea. oleas
pueden fallar en condiciones de uso inadecuadas,
como cargar con una placa lateral abierta o
aplicar una carga de flexion, cizallamiento o
torsion a la poléa. Si no esta seguro de la
aplicacion o técnica adecuada, busque la
nagacltag:lon adecuada en el uso de poleas y el
trabajo técnico con cuerdas. Consulte a
continuacion Fara obtener orientacion adicional
especifica del producto.
Guia de polea giratoria
o Apertura de la placa lateral: presione el boton
y gire la placa lateral en sentido contrario a las
agiu|as del reloj (en el sentido de las aggas del
relo] para la parte posterior de la polea de
doble polea). La placa lateral esta disefiada
para detenerse en el boton J)or sequnda vez
para evitar |a apertura accidental. Para abrir
por completo, vuelva a presionar el boton y

ierre de la placa lateral: gire la placa lateral a

la posicion completamente cerrada. El boton
sera presionado naturalmente {)or la placa
lateral cuando se mueva en esta direccion.
Presionar el boton manualmente puede
prolongar la vida til de los componentes de la
polea. Verifique que el botn se extienda
me\e(amente através del orificio y pruebe
que la placa lateral esté completamente
bloqueada y segura en la posicion
completamente cerrada.
PROCEDIMIENTO DE BLOQUEO
OBLIGATORIO: La g\aca lateral debe cerrarse
y bloquearse con el boton completamente
extendido, o la resistencia se reducira
considerablemente y la cuerda puede caerse
con resultados catastroficos. Debe comprender
cémo funcionan la placa lateral y el boton de
bloqueo, y debe hacer lo siguiente cada vez

ue [o use:

onfirme visualmente que la placa lateral esté
completamente cerrada y que el boton de
bloqueo esté completamente extendido.
Cuando esté bloqueado, el extremo del botén
Ls]oé)“re?sa\e de la placa lateral aproximadamente

mm

Confirme fisicamente que la placa |ateral esta
bloqueada intentando girarla. Confirme que
esté completamente cerrado y que no se

m

ueva.
No permita que nada entre en contacto con el
boton en uso.
No utilice una polea de doble polea con una
sola polea cargada.
Cor,ngruebe regularmente que la placa lateral
este bloqueada g_que la polea este colocada
correctamente. Si la polea no se puede
mantener a la vista, use una polea
convencional.
Cuando se utiliza un enganche Prusik junto con
una polea, se debe tener cuidado para evitar
que el enganche Prusik se arrastre entre las.

lacas laterales de la polea. )

fantenga los peligros de enganche lejos del
dispositivo. Tenga en cuenta que la cuerda que
viaja a través de este dispositivo puede
arastrar el cabello, los dedos, la r(y.)a etc,
causando lesiones y atascando el dispositivo.
No deje que un objeto entre las placas laterales
y nunca coloque su sistema de manera que la
polea sea forzada contra algo que pueda
romper o abrir a placa lateral.

X CMC

o Las poleas deben estar libres para alinearse
con la carga, cualquier restriccion es peligrosa.
Los giros son solo para orientacion. No para
alta Velocidad o muttirrotaciones.

No utilice poleas de polea de aluminio con
cable de acero o cable de acero.

La humedad, el hielo, la sal, la arena, la nieve,
los productos quimicos y otros factores pueden
impedir el funcionamiento adecuado o pueden
acelerar en gran medida el desgaste.

Guia de mosqueton

PROCEDIMIENTO OBLIGATORIO DE
BLOQUEO DEL MOSQUETON: Se han
producido accidentes graves debido a los
mosquetones desblogueados. La suciedad, el
hielo, etc. pueden atascar una manga. Nunca
asuma que los mosquetones de bloqueo
automatico se bloquean al cerrar, jsiempre
confirme! Debe comprender como funciona la
funda y saber como se ve cuando esta
bloqueada y desbloqueada. Debe hacer lo

siguiente cada vez que sujete un mosqueton de

logueo:

1 éon(

blogueado. )

2. Empuje la puerta / mar:]gullo para confimar

al tacto que esta bloqueada.

No permita que las cuerdas u objetos rocen o

tuerzan la manﬁpqrque esto podria

desbloquearla. La vibracion también puede
lesbloquear una manga.

Verifique ue

\r;ne visualmente que el mosqueton esté
ado.

la suma de las cargas en las 4 cuerdas
individuales. Esto se ilustra en la polea.
« Tenga en cuenta que la fuerza aplicada suele
ser slgnt\flwcatwamente mayor que la masa de la
til.

Mantenimiento y cuidado
Transporte, almacenamiento y transporte
Durante todo uso, transporte, almacenamiento
transporte, proteja el equipo de bordes afilados,
llamas, temperaturas extremas, 6xido, productos
quimicos fuertes. i/ dafios mecanicos. Limpie el
equipo con agua limpia y fresca para eliminar el
polvo o los escombros. No utilice una lavadora a
presion para limpiar. Si el equipo se moja, elimine
el exceso de humedad con un pafio no abrasivo y
déjelo secar al aire a temperaturas entre 10 ° Cy
° C. No utilice una secadora automatica,
secadora en secadora o calor directo. Durante el
almacenamiento y el transporte. proteéa el equipo
del calor, la luz solar directa, la humedad, los
juctos quimicos, los acettes y las carmas o
impactos extemos. No lo almacene donde el
equipo pueda estar expuesto al aire himedo.
Garantia y reparaciones
Si su producto CMC tiene un defecto debido a la
mano de obra o los materiales, comuniquese con
el servicio de atencion al cliente de CMC al
info@cmcpro.com para obtener informacion y
servicio de garantia. La garantia de CMC no’
cubre los danos causados por un cuidado

que el ton esté
bloqueado y colocado correctamente y siempre

hagalo si los elementos entran en

€l 0 si ocurre algo inusual.

Las mangas deben estar bloqueadas para

lograr la maxima resistencia.

Sujetar objetos grandes o usar correas anchas
uede reducir la resistencia del mosqueton.
vite hacer palanca contra la puerta con

dispositivos de hardware, anclajes, hebillas u

otros c(bjjetos. Las fuerzas hacia adentro en la

puerta del mosqueton son muy peligrosas
porque el manguito Puedg romperse y causar
una desconexion catastrofica.

Uso en sistemas anticaidas

« El punto de anclaje del sistema debe estar
situado preferiblemente por encima de la
posicion del usuario y debe cumplir los
requisitos de la norma EN 795 (resistencia
minima de 12 kN).

« En unsistema anticaidas, es esencial verificar
el espacio libre requerido debajo del usuario
antes de cada uso, para evitar golpear el suelo
0 un obstaculo en caso de caida.

* Asegurese de que el punto de anclaje esté
colocado correctamente para limitar el riesgo y
la duracion de una caida.

* Un amés de cuerpo completo es el tnico
dispositivo permitido para sostener el cuerpo
en un sistema de detencion de caidas.

Limites de carga

o Ellimite de carga d_e_!raba;o (WLL) es la
fuerza méxima permitida aplicadaal’
dispositivo. El usuario debe evaluar el sistema
para determinar la fuerza maxima aplicada al
dl'svims\tlvo durante su aplicacion.

» CMC ha marcado el dispositivo con un WLL
utilizando al menos un factor de seguridad de
4: 1 segun la recomendacion de ASME B.30.
usuario final debe decidir, utilizando las
mejores practicas de la industria, si este factor
de seguridad es apropiado para el escenario.
De lo contrario, se ajustara el factor de

quridad.

« Enunasola polea, la mitad de la carga esta en
un lado de la cuerda y la otra mitad en el otro.
La carga total en la polea es, por lo tanto, la
suma de la carga en cada una de las dos
cuerdas. En una polea doble, la carga total es

El

s, dafios es 0 la
descomposicion natural del material durante un
uso y tiempo prolongados.
El equipo no debe modificarse de ninguna manera
ni alterarse para permiir la conexion de piezas
adicionales sin la recomendacion escrita del
fabricante. Si se modifican o eliminan
componentes originales del producto, sus
aspectos de seguridad pueden verse restringidos.
Todos |os trabajos de reparacion seran realizados
por el fabricante. Todos los demés trabajos o
modificaciones anulan la garantia y liberan a CMC
Rock Exotica de toda responsabilidad y
responsabilidad.

Registros de equipos
Registre los resultados de su inspeccion periodica
detallada utilizando la tabla de muestra .
proporcionada en esta seccion. La informacion
relevante incluye: tipo, modelo, informacion de
ntacto del fabricante, nimero de serie 0 nimero
individual, problemas, comentarios, nombre y
firma del inspector y fechas clave que incluyen
fabricacion, compra, primer uso y proxima
inspeccion periodica. Si el equipo no pasa la
inspeccion, debe retirarse del servicio y marcarse
en consecuencia o destruirse para evifar su uso
posterior.
Declaracion de conformidad
CMC Rescue, Inc. declara que este articulo
cumple con los requisitos esenciales y las
disposiciones pertinentes de la normativa de la
UE. La Declaracion de Conformidad se puede
descargar en el siguiente sitio web: cmcpro.com

ET

Kasutusala

SWIVO iihe- ja kahekordne rihmaratas on
konstrueeritud ja valmistatud
isikukaitsevahenditena, mida kasutatakse
kukkumiskaitseks to0 ja paaste ajal. Need on
klassifitseeritud NFPA 2500 (198! % 2022, aasta
valjaandesse kandvate rihmaratastena. SWIVO
(iksikrihmaratas on sertifitseeritud ka standardite
EN 12278:2007, EN 12275:2013/8 ja
362:2004/B jargi. Neid tooteid ei tohi kasutada

CMCPRO.COM
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valjaspool nende pnran%uld ega tihelgi muul
eesmargwl kui see, milleks need on efte nahtud.

astt
Need uhlsed selgitavad teie seadme Giget
kasulamlst Hoiatussumbolid teavitavad teid
moningatest voimalikest ohtudest, mis on seotud
teie seadme kasutamisega, kuid neid koiki on
voimatu kirjeldada. Teie vastutate iga hoiatuse
jargimise ja seadme oige kasutamise eest. Selle
seadme vaarkasutamme tekitab taiendavaid ohte.
Votke thendusf g ui teil on kusimusi voi
kui teil on raskusw nen eluh\sle moistmisega.
Kontrollige cmepro.com varskendusi ja lisateavet.
Enne selle varustuse kasutamist peab teil olema
paésteplaan, et tul\a Iowme vonma like

ing ol
sobiv ja voimeline adao ukordad ies oma
turvalisust kontrollima . Rakmete likumatu
vedrustus voib poh]uslada tosiseid vigastusi voi
surma. Kontrollige seadmeid enne ja parast
kasutami st
Kasutajat
Kasutapteave esitatakse toote kasucalale NFPA
1983, mis on lisatud NFPA 2022. a
valjaandesse 2500, soovitab kasulajaleabe
seadmest eraidada ga sailitada teave plsivas
kirjes. Samuti soovitab standard teha
kasutajaandmetest koopia, et seda seadmega
kaagas hoida, ning et teabele tuleks viidata enne
ja parast iga kasutamist.
Lisateavet eluohutusvarustuse kohta leiate NFPA
1500 ning NFPA 1858% ja NFPA 1983 artiklitest,
mis on \lsalud NFPA 2500 2022. aasta
valjaandesse. Jaemiilja peab selle dokumer\d\
kasutajale vastava riigi keeles esitama ja
tuleb hoida koos seadm Ei( ja selle kasu(am\se a|al
Jargige asjakohaseid riiklikke eeskirju.

Jalgitavus ja mérgistus
(a) Karabiinide tug evuse hmnar\ ud (B) Nupu
vabastamine C (d) oole nimetus (E)
Ratta suurus ross\ k m (G
Minimaalne purunem\ quevus (H) Toqkoormuse
iir (1) NFPA sertifitseerimisasutuse mark ja teave
(J) Trossi maksmaa\ne ibimoot (KRMaksnmaa\ne
oormus trossi kohta (L) Individuaalne number (M)
Mudeli identifitseerimine (N) Lugege hoolikalt
kasutusjuhendit (0) Teavitatud asutus, kes
ontrollib selle isiku tootmistKaitsevahendid (P)
Toot jariik (Q) Tootmiskoht (R) Becket MBS (ainult
topeltmudel)

Nomenklatuur

[A Karabiin Igoonev tilaosa (B) Klahvilukk C)

uku ikoon (D) Sleave (E) Poordte epot Nupp
Efo Kiilgplaat (H) Ratas | Ie po\t 6. assii

K) Tagumine nu p(amule pel
‘agumine ratas (ainult kahekordr\e mude (M)
Prusiku métteaarik (N) Becket (ainult topeltmudel)

Uhilduvuse

Veenduge, et see toode ihildub siisteemi teiste
seadmetega ||a kas selle eftenahtud rakendused
vaslavad keh |va|e\e standarditele. Selle tootega
kas! eavad vastama teie
Junsd\kls\oom Ja ulatiivsetele nouetele
ning pakkuma'ohutut ja funktsionaalset suhtlust.

Kaiki ihendusi tuleks hinnata riskide suhtes,
|ahtudes koormustest, koondamisest j; fa taglase
tavadest. Enne laadimist veenduge afat], el
Elsllkud on owgesll pai cgucatud Selle toote

ascama Ie\e riigis
kehllvale\e slandard\te le. Selle t
kombineerimisel teiste seadmetega jalvai selle
toote kasutamisel paaste-
/kukkumlspldurdussusteem\s peavad kasutajad
enne kasutamist mdistma koigi komponentide
juhiseid ja u?lma neid, tagamaks, et nende
esemete ol saspektwd el segaks Uksteist.

X CMC

Teiste seadmete kombineerimine selle tootega

voib poh]uslada ohtu ja funktsionaalsust. Kasutaja
votab kogu vastutuse mwlteslandnge kasutamise

Vol statud komponentide eest. Votke uhendust

Cl kui 1e pole kmdel oma seadmete

uhwlduvuses

Ulevaatus, kontrollitavad punktid
Ulevaatus
Kasutaja ohutus soltub seadmete terviklikkusest.
Seadmeid tuleb enne kasutuselevdttu ning enne ja
& arast iga kasutamist pohaahkull kontroliida.
ontrollige seadmeid vastavalt oma osakonna
eluohulusseadmete kontrollimise poliitikale. Lisaks
soovitab CMC padeva isiku Uksikasjalikku kontrolli
vahemalt kord 12 kuu jooksul, s6ltuvalt kehtivatest
eeskirjadest ja kasutustingimustest. Salvestage
kuupaev, inspektori nimi ja tlevaatuse tulemused
seadmete logisse ning muu asjakohane teave, et
jalgida kasutusajalugu.

Enne ja pérast iga kasutamist peaks kasutaja:

CMC ei maara riistvara aegumiskuupéeva, kuna
kasuluslga soltub suuresti sellest, kuidas ja kus
seda @asul atakse Kasutusviis, kasutamise
intensiivsus ja kasutuskeskkond on konk seadme
tookolbli kuse maaravad tegurid. Uksi
erakorraline sindmus voib pohlus(ada penswonﬂe
aamise juba parast iihte kasutuskorda, naiteks
okkupuude teravate servade, aarmuslike
temperat uunde kemikaalide voi karmi
keskkoni
Seade Iu\eb kasulusesl kdrvaldada, kui:
. Nut)p ei ulatu taielikult vlja,
r||err‘\||ne ei poorle sujuvalt

ta korralikult.
Se\lel on Ioelamalud tootemérgistused.
Sellel on kahjustuste vai liigse kulumise marke.
See on allutatud l66gikoormustele,
kukkumistele voi ebatavalisele kasutamisele.
See on kokku puutunud karmide keemiliste
reaktiivide voi ekstreemsete keskkondadega.
Sellel on teadmata kasutusajalugu.
Teil on kahtlusi selle seisukorras Vi

See e|

Veenduge, et seade t6dtab korra\lkull
Kontrollige luja

nd uge etvrav ja hilss sul uvad
Jukustuvad ja tootavad korrahk
Kontrollige, kas pole, mustust vi
voivad normaalset tod mo ulada VoI Iaklstada‘
nagu liiva, liiv, kivid ja
duge, et pole Iugset kulumist ega
kah ustua nagu de formatsioon, korfosioon,
1eravad servad, praod voi jam medused.
Vaiksemaid Iakke\d v0| teravaid laike voib
siluda smirgellapi v
Pikaajaline asucamme karabiinide vai muu
riistvaraga voib pohjustada ohtlikku kulumist ja |j
teravaid servi, mis vahendavad seadme ohufust
teksfiliga kasutami
Kontrollige koiki polle Kruvisid al\hvte et
veenduda, et need pole lahti tulnud.
uge, et vedrut\hvt\d on olemas ja paigas.

Kontrol\l e killgplaadi, podrde ja ratta toimef

Pensionile jaa e ku\ nad on lodvenenud voi
(unnevad endkal .
Veey a(};e et poordu\aosa Poorleh normaalselt
ja poordtelje polt pole lahti

ontrol\lge ra(aste su uva( poorlemist ja

een&uge et kulglp\aat f\)‘oorleh normaalseh ja
ﬁp tootab It,
ustada muslus i, korms\oon ]ne

me kontrollimine: lga innituskruvi asub

nupu(de% kohal, Kinnituskruvi ulaosa peab

olema rihmaratta korpuse pinnaga voi se\lesl

allpool tihtlane. Kui kinnituskruvi on kaet

Foksnm Vo hermeet\kuga peab hermeet\k
lema rihmaratta korpuse pinnaga voi sellest

al\poo\ thtlane. (A) Maarake kruvi asukoht, ks
ihmaratas, (B) Seadke kruvi asukoht,
kahekordne rihmaratas, (C) Nupu asukoht

Iga kasutuskorra ajal peaks kasutaja:

Veenduge, et karabiinid on lukustatud ja Gigesti
aigutatud.

‘eenduge, et kaik stisteemi seadmed on

Uksteise suhtes digesti paigutatud.

Jalgige seadme selsukorda ja selle Ghendusi

susteemi teiste seadme

Veenduge, et kulg \aad\d or\ téielikult valja

{ommatud nuppudega taielikult lukustatud.

Arge laske m\l\e\g\ segada seadme voi selle

komponentide tood.

. ohtu,
Nk
Veenduge, et poordtelje polt ei oleks lahti

Vamge seadme j: lJa klnmta(ud plsukute asetamist
vastu serva voi feravat nurk:
Pensionile

* Kui see vananeb digusaktide, standardite,
tehnika muudatuste voi teiste seadmetega
kokkusobimatuse tattu.

Korvaldatud seadmeid ei tohi uuesti kasutada

enne, kuldpadev isik on kirjalikult kinnitanud, et see

Kui toode korvaldatakse kasutuselt
korvaldada, eemaldage see kasutusest ja
margistage see vastavalt voi havitage see edasise
kasutamise véltimiseks.

Toote kasutamine
Kaik rihmarattad on konstrueeritud vastavalt
konkreetsetele joudluskriteeriumidele. Olge teadlik
koormuspiirangutest, kasutusviisist ja O\Pesl
tehnikast. Arge koormake rihmaratast U
Rihmarattad Véivad ebaoigetes
kasutustingimustes ebadnnestuda, néiteks
laadimisel avatud kiilgplaadiga voi ihmarattale
painutamise, nihke- voi vaandekoormuse
avaldamisel. Kui te pole kindel diges rakenduses
v0| Iehmkas otsige nouetekohast koolitust
raita kasutamise ja tehnilise koiet
Ta\endavale Iootepoh\sle juhiste saamiseks
vaadake allpot

Pddrleva nhmaratta juhtimine
 Kiilgplaadi avamine : vajutage nup?
Foorake kul%p\aat\ vastupaeva (topeltratta
tagakillje puhul paripaeva). Kilgplaat on
konstrueeritud nii, et see peatub nupu juures
teist korda, et valfida juhuslikku avanemist.
Ta\e\lkuks ‘avamiseks vajutage uuesti nuppu ja

ﬁ galaadl sulgemine: poorake kiilgplaat
taielikult suletud asendisse. Kiilgplaat vajutab
nuppu loomulikult, kui seda selles suun:
\n%utada Nupu kasilsi vajutamine voib
endada nhmarat(a komponennde elmga

‘eenduge, et ni upF itub taielikult qula
kon(rom e, kas kiligplaat on calehkult Iukus atud
ja kindlalt Suletud asendis.

KOHUSTUSLIK LUKUSTUSPROTSEDUUR

K \?p laat tuleb sulgeda la \ukustada kui nupp

on faielikult valja tommatud, vast sel juh

vaheneb tugevus oluliselt ja koi \s vonb

Katastroofiliste tagajargedega valja kukkuda.

Peate maistma, kuidas killgplaat ja

Jukustusnupp tootavad, nmg Iegema iga kord,

kul seda kasutate, jargmist.

. duge visuaalselt, et kiligplaat on taielikult
suletud Ja lukustusnupp on taielikult valja
tommatud. Lukustatuna paistab nupu ots
kulgp\aad\sl va\]a umbes 0.8 tolli (2 mm).

selt, et ku\gplaa( on lukustatud,
uudes seda poora(a Veenduge, et see on
aielikult suletud ja ei liigu.

CMCPRO.COM
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Arge \aske millelgi kasutatava nupuga kokku

e asutage topellralta rihmaratast, kui
laaditud on ainult ks ratas
Kontrollige regu\aarse\t kas kiilgplaat on
lukustatud ja rihmaratas on digesti paigutatud,
Kui rihmaratast ei saa silmapiiril hoida,
kasutage Iava\lst nhmara itast.

kindlaks seadmele selle raker\damlse ajal
rakendatav maksimaaine

CMC on mérgistanud seadme

kasutades vahemalt 4:1 ohutustegun vastavalt
ASME B.30 scuvlluse\e Loppkasutaja peab
toostusharu parimaid Iavas\ asu(ades
otsustama, kas see ohutustegur

stsenaariumi jaoks scb\v Vastase\ juhul

Kui kasutate
nhmaralta ja, Iu\ebéa\gda et Prusk
haakesea e ei tombuks nﬁmaralca ku\gplaalwde

Holdke kinnijaamisohud seadmest eemal.
Pidage meeles, et selle seadme kaudu liikuv
kais VGib sisse tommata juukseid, srmi, riideid
& e, ;l)<°|h justades vigastusi ja seadme

innikiilu

rge \aske esemeld killgplaatide vahele ja arge
kunagi paigaldage oma ststeemi nii, e
rihmaratas oleks surutud vastu m\dag\ mis vaib
kulgplaadi puruneda voi avada.

Rihmarattad peavad olema koormaga vabalt
# joonduvad, igasugune piirang on ohtlik.

6drded on méeldud ainult orienteerumiseks.
Mitte suurel kiirusel ega mitme poorde jaoks.
Arge | kasuta?e trossi Voi teraskaabhga
alumiiniumist rihnmarattaid.

Niiskus, jaa, sool, liiv, \umlJ kemikaalid ja muud
tegurid vowad takistada nduetekohane
toimimist voi oluliselt kirendada kulumist.
Karabiinide juhendamine
* KOHUSTUSLIK KARABIINIDE LUKUSTAMISE
PROTSEDUUR: Lukustamata karabiinid on
pohjustanud tosiseid onnetusi. Mustus, jaa jne
voivad varruka kinni killuda. Arge kunagi
eeldage, ef automaatlukustuskarabiini
Jukusfuvad sulgemisel - kinnitage alati! Peate
moistma, kuidas varrukas tootab, ja teadma,
kuidas see Jukus ja lukustamata valja naeb. Iga
kom kuw \ukustus arabnm kinnitate, peate

e‘.’{? mist:

1 eenduge visuaalsel, et karabiin on
lukustatut

2. Liikake véravathlssi slsse et kmnllada
puudutusega, et see on lukust

Arge laske dite] ega esemetel varrukat
hooruda ega vaanata, sest see voib selle
avada. Vibratsioon voib avada ka varruka
Kontrollige regulaarselt, kas karabiin on
lukustatud La oigesti pa\guca(ud ning tehke
seda alati, kut esemed se\IeFa kokkU puutuvad
VoI |uhtub midagi

Téieliku tuﬁ;evuse saavucamwseks peavad
varrukad olema lukustatud.

Suurte esemete I6ikamine vdi laia rihma
kasutamine voib vahendada karabiini tugevust.
Valtige vérava vastu volmendam ist
riistvaraseadmete, ankrute, pandla(e vOi muude
esemetega. Karabiinvaravale moj

sissepoole suunatud joud on vaga oh(l\kud
kuna hilss voib puruneda pohjustades
katastroofilise thenduse ka&kermse

Uhes rihmarattas on pool koormuses( ihel pool
it ja pool teisel killjel. Rihmar
kogukoormus on seega mo\ema ross\
oormuse summa. Kahekordse nhmarana
Euhu\ on kogukoormus 4 iksiku tros:

oormuste summa. See on ﬂlustreentud
nhmaratta

Pidage meeles et rakendatav joud on sageli
oluliselt suurem kui kasuliku koormuse mass.

Hooldus ja hooldus
Kandmine, ladustamine ja transport
Kogu kasutamise, kandmise, ladustamise ja
transportimise ajal kaitske seadet teravate
ervade, leegi, aarmuslike temperatuuride, rooste,
tugevate kemikaalide ja mehaaniliste kahjlstuste
eest. Puhastage seadmeid puhta varske veega, et
eemaldada tolm vi praht. Arge kasutage
puhastamiseks survepesurit. Kui seade saab
marjaks, eemaldage liigne niiskus mitteabrasiivse
\ag?(a ja \aske hu kées kuivada temperatuuril 10
Arge kasutage automaatset
varvijat, trumme\va jjat ega otsest kuumust.
Laduslam\se jatra Eommwse ajal kaltske seadet
uumuse, otsese paikesevalguse, niiskust
kemikaalide, olide ja valiste Koormuste voi fook\de
eest. Arge hoidke seadel kohas, kus seade voib
kokku puutuda niiske 6huga.

Garantii ja remont

Kui teie CMC tootel on defekt t60 voi materjalide

h)ttu, votke jarantiiteabe ja hoolduse saamiseks
endust CMC khendutoeua aadressil

w fo@cmcpro com. CMC garantii ei kata kahluswd

mis on pohjustatud ebadigest hooldu:

ebadigest kasutamisest, muudatustest ja

modifikatsioonidest, juhuslikest kah]uslustesl VoI

mater]ah \oomuhkust lagunemisest pikaajalisel

kasutamisel ja aja jooksul.

Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega muuta, et

voimaldada lisaosade kinnitamist ima Iool]a

kirjaliku soovituseta. Kui originaalkomponente

muudetakse voi tootest eemaldatakse, voivad

selle ohutusaspektid olla piiratud. Koi

remonditood teeb tootja. Koik muud tood VoI

muuda(used (uhlstavad garan(u ning vabastavad

SWIVO yksi- ja kakslhlhna&loral on suunniteltu ja
valmistettu henkilokohtaisiksi suojavarusteiksi
(PPE) joita kaylelaan putoamlssuolaukseen tyon

Iast ksen aikana, Ne on luokiteltu NFPA

0 (1983), vuoden 2022 pamokseen kantaviksi
hlhna onkm SWIVO-hihnapyord on myos
sem OI u slandard\en EN 12: N

ja EN 362:2004/8 mukaisesti. Naita

Iuoﬂe\la e\ saa kaynaa ral’?\tuslensa ulkopualella
tai mihinkaan muuhun tarkoitukseen kuin mihin ne
on tarkoiteft u
Vastuullis
Naissa ohje\ssa selitetadn laitteen oikea kaytto.
Varoitussymbolit kertovat joistakin mahdollisista
vaaroista, jotka liittyvat laifteen kayttoon, mutta
niité kaikkia on mahdotonta kuvata. Olef
vastuussa jokaisen varoituksen noudattamisesta
a Iame\den owkeasta

i tai sinulla on
vaikeuksia ymmartaa naita oh{ewla Tarkista
cmepro.com paivitykset ja lisatiedot.

Ennen kuin kaytat tata laitetta, sinulla on oltava
pelastussuunnitelma mahdollisten hatatilanteiden
varalta, ja sinun on oltava laaketieteellisesti
kunnossa a hallitsemaan omaa
turvallisuuttasi h; nteissa. Valjaiden
liikkumaton jousitus voi aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Tarkista laitteet ennen
kayltoa ja sen jalkeen.

dot

jatiedot on annettava tuotteen ka

A 1983}ZJoka on sisallytetty NFPA 2501
vuoden 2022 painokseen, suosittelee.
kayttajatietojen eroftamista laitieesta ja tietojen
sailyttamista pysyvassa (letueessa tandardi
suosittelee myos P emisf
kayttajatiedoista laitteen mukana séilytettavaksi ja
etta (leﬁ&olhm tulee viltata ennen jokaista kayttoa ja
sen jal
Llsat\etola hen jenturvalaitteista [oytyy NFPA
FPA 18! 8 (d ‘A 1983:sta,
ty NFPA 2500:n vuoden 2022
D myyjan on toimitettava tama
aslalea kay«a«a\le kyseisen maan kielella, ja se
on sailytettava laitteen mukana sen kay‘on aikana.
Noudata asiaankuuluvia kansallisia maarayksia.

Jalf(iettavyys jamerkinnat

arabiinin lujuusluokitukset (B) Painikkeen
ipautus (C) Tietueen vaimistaja (d) Tuotteen

nlm\ E) Pyoran koko (F) Koy den Kkuormituskaavio

F)PA sertifiointielimen merkk\ &a tiedot (J) Koyden
(K) Suurin kuormitu

o(ka on swsa\l

CMC ja Rock Exotica
vastutusest.

Seadmete kirjed

I
kohden LL) Yks\lolm(er)\ numero (f 6 all r\(t)y
(N) Lue kayttoohjeet huolellisesti (O) limoitettu
laitos, ok Ivoolaman henkl\okomalsen laitteen
Iuotan oaSuoavarustBeee(t;k(P)Va\ \( tusmaa (Q)
(vain

tuse
tulemused, kasutades selles jaotises esllatud
naidistabelit. Asjakohane teave holmab jargmist:
qup mudel, Ioota kontaktar dmed seerianumber
nu robleem

L P
pektori nimi ja al\km ning

asuma kasutaéa asukohas( korgemal ja
vastama standardi EN 795 nduetele
m\mmaalne mgevus 12kN).
ukkt mis on oluline enne iga
kasu(amlst kon(ro\l\da kasutaja all olevat
vajalikku vaba ruumi, et valtida kukkumise
korra\ maaplnnale Vi takistusele \oormsl
« Veenduge, et kinnituspunkt oleks Gi
ﬂa\gutatud et piirata kukkumise oh(u Ja p\kkus(
rakmed on ainus seade, mis on
\ubalud keha toetamiseks
kukkumispidurdussusteemis.
Koormuse pii irangud
« Tookoormuse piirang (WLL) on seadmele
rakendatav maksimaalne lubatud joud.
Kasutaja peab siisteemi hindama, et maérata

X CMC

peamised kuupaevad sealhulgas tootmine,
ostmine, esmakordne kasutamine ja jargming
perioodiline tlevaatus. Kui seade e\ kor\ rolli, Iu\eb
see kasutusest korvaldada ja vastavalt margistada
Vi hvitada, et valtida edasist kasutamist.
Vastavusdeklaratsioon

CMC Rescue, Inc. kinnitab, et see artikkel on
kooskalas oluliste nouete ja ELi maaruste
asjakohaste satetega. Vastavusdeklaratsiooni
saab alla laadida jargmiselt veebisaidilt:
cmcpro.com

Kayttoalue

kaksinkertainen malli)

Nimistd

(A) Karabiinin kaantyva ylaosa BQNa pam\ukka

C) Lukkokuvake (D) Sleav é

F Pa\mke EG) ivulevy (| )Py r (1)
i (J) Alust (K)T kapa\mke (vain

kal ksmkerlamen malli) a( FY

kaksmsma\h& (M) Prusik-huoltolaippa N) Becket

(vain kaksinkertainen malli)

Yhteensopivuus
Varmista, efta tama tuote on yhteensopiva
{(ar riestelman muiden laifteiden kanssaa efté sen
ayttotarkoltukset tayttavat nykyiset standardit.
Taman tuotteen kanssa kaytettavien \alltelden on
Iayleﬂava lainkayttoalueesi ja/tai maasi
ja'tarjottava turvallinen, toimiva vuorovalkulus

Ka\kk\ \t/hleydet tulee arvioida riskien varalta
kuormituksen, redundanssin ja takilakaytantojen
perusteella. \/arrmsla aina, etta liittimet ovat oikein

CMCPRO.COM
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aikoillaan ennen niiden lataamista. Taman
uotteen kanssa kaytettavien Iame\den on
{aytettava maassasi voimassa olevat standard
Kun yhdistat taman tuotteen munhm \amelsnn a/la\
kaytat tata tuoletia pelasl IS-
Iputoamisenestojarjestelmassa, kayttajien on
mmarrettava kakkien komponentfien ohjeel
ennen k: ja noudaleltava r\ a
rmistaaksee, ettd niden o

Iurval\lsuusnakokohdat eivat hamlse toisiaan.

Vaaravowsn &
e

oftaa n vastuun ]
\lsatylsta komponentei \{
jos olet epavarma laitteidesi yht eensoplvuudesta

Tarkastus, tarkistettavat kohdat
Tarkasms
ajan turvallisuus riippuu laitteen eheydesta.
La\ eet on tarkastettava perusteellisesti ennen
ka toononoa seka ennen jokaista kayttoa ja sen
# ta laitteet os astos|
engenlurvalalltelden carkastuskaylannon
mukaisest. Lisaksi CMC suosittelee
ilon suorittamaa a/ksliy\skohla\sta Iarkastusla
taan 12 kuukauden valein voimassa olevista
ista ja kayttoolosuhteista rup[)uer\ Kirjaa
tarkastajan nimi ja tarkastustulokset
laitelokiin seka muut asiaankuuluvat tiedot
kayttohistorian seuraamiseksi.

Fr‘men jokaista kayttoa ja sen jélkeen kayttajan
ulee:

vah
m;

o Varmista, etté laite toimii oikein.
Tarkista tuotemerkintojen olemassaolo ja

u
Varmista, etta portti ja holkk\ sulkeutuvat,
Jukittuvat ja toimivat o ikein.
Tarkista, onko likaa tai vieraita esineita, jotka
voivat vaikuttaa normaaliin toimintaan tal estaa
sen, kuten hiekkaa, hiekkaa, kivia ja roskia.
Vamista, ettei siné ole lillsta kulumista tai
merkkeja vaurioista, kuten muodonmuutoksista,
korroosiosta, teravista reunoista, halkeamista
tai purseista. Pienet kolhut tai teravat taplat
voidaan tasoittaa hiomakankaalla tai
vastaavalla.
Pitkaaikainen kaytt6 karabiinien tai muiden
laitteistojen kanssa voi aiheuttaa vaarallista
ulumista ja teravia reunoja, jotka heikentavat
ameen turvallisuutta kaytettaessa tekstiiien

Tark\sla kaikki pultit, ruuvit ja tapit
varmistaaksesi, etteivat ne ole loystyneet.
Va&m\ﬁ(a etté jousitapit ovat paikoillaan ja
ikol
arkista sivulevyn, kantdlevyn ja
toiminta. Jaa e‘l’aykk elle, Jogere (l)vaplyloystyneet
fai tuntuvat karkeilta.
Varmista, ettd kaantdyldosa m{om normaal\sn ja
efta kaantoaksehn pultti ei ole;
Varmista pyorien tasainen pyonmmen Ja
E/aaakselm pultin turvallisu
‘armista, etta sivulevy pyor normaalisti ja etta
korroosio jne
alnen saa(oruuw

painike toimii oikein. Lika,
Asetusruuvin tarkastus: J
sijaitsee painikkeiden ylapuolella. Saatoru
ylaosan on oltava (asamen hlhnapyoran rungon
pinnan kanssa tai sen alapuolella,
saatoruuvi on peitetty epoksilla tai
tiivistysaineella, tiivisteaineen on oltava
tasainen hihnapyoran rungon pinnan kanssa tai
sen a\apuolel\a (A) Aseta ruuvin s\ amll yksi
hihnapyora, (B) Aseta ruuvin sijai
kaksolsh\hnapyora (C), Pamlkkeen suamu
Jokaisen kayton aikana kayttajan tulee:
. Virm\s(a ettd karabinit on lukittu ja asetettu
i

* Varmista, etta kaikki jérjestelman laitteet on
sijoitettu oikein toisiinsa nahden.

X CMC

* Tarkkaile laitteen kuntoa ja sen litantdja
jarjestelman muihin laitteisiin.
arm\sla ettd sivulevyt on lukittu kokonaan
Iaysm ulosvedettyill painikkeilla.
. (Ala antna minkaan haiita latteen tai sen osien
imint
o Vahenna \skukuorml(uksen riskia minimoimalla
@nesle\manl K
armws(a etts kaantbakselin pultti i ole

. Vzha laitteen ja siihen kunmlel%}en liittimien
asettamista reunaa tai teravaa kulmaa vasten.
Elékkeelle siirtyminen
3 laitteiston vanhenemispéivaa,
@ kaytt ruppuu suuresn silta, miten ja
issa sita kaytetaan. Kayttot k yton
intensiteetti ja kaYﬂ%Jmpans(o ova( kalkk\ tekijoita,
jotka maari aval laitieen huollettavuuds
ksittainen Fo\kkeukse\lmen Iapamuma voi olla
l elakkeelle jaamiseen jo yhden kayttokerran
lkeen, kuten altistuminen teraville reunoille,
aanmma\sll\e lampotiloille, kemikaaleille tai
ankarille ymparistaille.
Laite on poistettava kaytosta, kun:
Painike ei ulotu kokonaan.
Y intd ei pyon tasaisesti.
Se e lapéi stus!

ise tarkas
Se ei toimi kunnolla.
Siind on lukukelvottomat tuotemerkinnét,
Siind on merkkeja vaurioista tai liiallisesta
kulumisesta.
Se on altistunut |skukuormw(uksme putoamiselle
tai epanormaalille kaytol
Se on alistunut ankanl\e kemlalhs\l\e
reagensseille tai aarimmaisille ympans(ol\le
Silla on tuntematon kayttohistori
Sinulla on Jlawlyks\a sen kunr\os&a tai
luotettavuuc
Kun se vanhenee lainsa&danndn, standardien,
teknilkan muutosten tai
rhteensoplmaﬁomuuden vuoksi muiden
ifteiden kanssa
Kaytosta pols&enul(a \amel(a eisaa kayl(aa
uudelleen, ennen

o PAKOLLINEN LUKITUSMENETTELY: Sivulevy
on suljettava ja lukittava pa\mkkeen ollessa
1 i3, muuten \u{uus heikkenee
jota

ysi voi

a
katastrofaalis I la seurauksl la. Sinun on
\evy ja

(aysm suljettu eika Iuk
Ala al{ma minkaén koskettaa kéytdssé olevaa
ini

kakslnkerlals&a pyorapycraa, kun vain
ksi pyora on la
arkista s nnolhsestl et("

.
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oukkua kaytetaan yhdessé
mhnagyoran kanssa, on huolehdittava siita,
fusik- ve‘tokoukku veda hihnapydran
liin.

swyu\evY‘Jen %

Pida takertumisvaarat poissa laitteesta. Varo,
an laitteen lapt kulkeva koysi voi vetaa
hluksla sormia, vaatteita jne., aiheuttaen
vammoja ja juuttuen laitteeseen.

Ala paasta esinettd sivulevyjen valiin alaka
koskaan Kiinnita {a?es(elmaasl niin, etid
hihnapyora pakotefaan jotain, joka voi rikkoa tai
avata sivulevyn.

Hihnapydrien on oltava vapaasti linjassa
kuorman kanssa, mika tahansa rajoitus on
vaarallinen.

Kaéntdlaitteet ovat vain suunnistamista varten.
Ei suurille nopeuksille tai monikierroksille.

Alg ka¥‘a alymiinisia pyorapyona joissaon
vaijeri tai k

Kosteus, j&é, Ia, hlekka, lumi, kemikaalit ja
muut tekijat c at estaa asianmukaisen
toiminnan tai nopeuttaa kulumista

Kirjalisesti yttavaa
Jos tuote poistetaan kaytosta s a se kaytosta
JaJ(nDirk\tse se vastaavasti tai tu hoa se estaaksesi
Ja

Tuotteen kayttd
Kaikki hlhna?(yorat on suunniteltu tiettyjen
suorituskykykriteerien mukaisesti. Ole tietoinen
kuormitusrajoituksista, kayttotavoista ja olkeasta
tekniikasta, Ala yhkuom‘uta hihnapyoraa.
napyorat voivat epaonnistua vaarassa
kulen kuormitettaessa sivulevyn ollessa
leikkaus- Ia\ vaanlokuorrmtuksen
kohdlstamlsessa h\hnaﬁ Jos et ole varma
oikeasta kaytosta tai tel nukasta hakeudu
asianmukaiseen koulufukseen hihnap, ‘y
aytosta ga teknisesta koysityosta. Kafso alta liséé
tuotekohtaisia ohjeita.
Kaintyvén hihnapydrén ohjaus
* Sivulevyn avaaminen _pama pam\ketta ja.
kierra sivulevya vastapaive pawaan
kaks smspﬁoran Iakapuolel\e) S\ u levy or
suunmt sahtymaan pa\mkkeeseen towsen
kerran tahat toman avaamisen estami
Avl?arléokorlx‘aan painamalla palr\lkena uudel\een
ja kiertar

« Sivulevyn sulkeminen; kaanna sivulevy taysin

suljettuun asentoon, Sivulevy | pamaa painiketta
\uonno\hsestw kun sita siirretdan tahan
suuntaan. Painikkeen pamammen
manuaalisesti voi p\den aa hlhnapyomr\ osien
kayttoikaa. Va ?a Ulottuu
kokonaan reian |api, ja testaa, etté sivulevy on
(aysm \ukmu ja kunm caysm sulje(ussa

Karabiinin ohjaus
PAKOLLINEN KARABIININ
LUKITUSMENETTELY : Lukitsemattomista
karabiineista on aiheutunut vakavia
onnettomuuksia. Lika, ]aa Jne voivat tukkia
holkin. Ala koskaar
automaattilukittavat kambnm( lukittuvat
sulkeutuessaan - vahvista aina! Sinun on
ymmarrettava, miten holkki toimii, ja tiedettava,
milta se nayttaa kun se on lukittu ja
lukitsematon. Sinun on toimittava seuraavasti
aina, kun Kiinnitat lukituskarabiinin:

. Vamista silmamaaraisesti, etta karabiini on

lukittu.
2. Paina porttia/holkkia siséén vahvistaaksesi
kosketuksella, ettd se on lukittu.
Al anna koysien tai esineiden hankaa tai
vaantya holkkia, koska se voi avata sen
ukituksen, Tarina voi myos avata holkin.
Tarkista saannollisesti, etta karabiini on lukittu
f asetettu oikein, ja tee niin aina, jos esineet

oskettavat sita tai jotain epalava\ ista tapahtuu.

Hihat on lukittava tayden lujuuden
saavuttamiseksi.
Suurten esineiden leikkaaminen tai leveén
nauhan kaytt voi helkemaa kambnmn lujuutta.
Valtd vipuvoimaa por
laitteistolaitteilla, ankkure\l\a so\ Hla tal muilla
esineilla, Karabnmpormm kohdist
sisaanpain suuntautuvat voimat ovat erittéin
vaarallisia, koska holkki voi rikkoutua, mika
aiheuttaa katastrofaalisen irtoamisen.
Kaytto putoamisenestojarjestelmissa
 Jarjestelmén kiinnityspisteen tulee mieluiten

sijaita kayttajan sijainnin ylapuolella ja tayttaa

CMCPRO.COM
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EN 795 -standardin vaatimukset
&ah\mma\s\w us 12 kN).
uloamlsenestolaqestelm' .
tarkistaa vaadittu etaisyys kayttajan a\apualella
ennen jokaista kayﬂoa JoIla vaIIyIaan )
osumasla maahan tai esteeseen

mukaan lukien valmistus, osto, ensimméinen

?A ja seuraava maaraaikaistarkastus. Jos
laifetta ei tarkasteta, se on poistettava kaytosta ja
merkittava vastaavasti tai tuhottava jatkokayton
estamlseksl

sattues:
Varm\sla elta kiinnityspiste on sijoitettu oikein
ituuden

CMC Rescue, Inc. vakuuttaa, etté t&ma artikla on
EU-asetusten olennaisten vaatimusten ja

pi
Kokovartalovaujaat ovat amoa laite, joka on
sallittu kehon tukemiseel
puloamlseneslwanestelmassa
Kuormituksen raial
Tyokuormitusraja (WLL) on suunn \ameeseen
kohdistettu sallittu voima. Ka
anvioitava jarjestelma maarittaak
laitteeseen sen kayton aikana kohdlstetun
suurimman voiman.
CMC on merkinnyt laitteen WLL:| Ha ka tamaHa
vahintaan 4:1 turvakerrointa ASM
suosituksen mukaisesti. Lopy ukayﬂajar\ on
/& alan parhaita kayt yttaen,
nko ma turvakerroin sopiva skenaanoo
Jos nain ei ole, turvakerrointa on mukautettava.
Yhdessa h\hnapyorassa puolet kuormasta on
koyden toisella guo\e\la ja puolet toisella.
Hihnapyoran kokonaiskuormitus on siis
kummankm koyden kuormituksen summa
S

kkainen.

seuraavasta osoitteesta website: cmcpro.com

Domaine d'application

Les poulies simples et doubles SWIVO sont

nong;ues et fabriquées comme des équipements
rotection individuelle (EPI) utilisés pour la
rotection contre les chutes endanl Ie travawl et le

sauveta e, s sont classes dans la n

2500 (1983), édition 2022 en tant %ue po h

porteuses. a i)ouhe s\mple SWIVO est é a\ement

certifiée selon les

12275:2013/B et EN 362 2004/8. Ces produ\ts ne

doivent pas étre utilisés en dehors de leurs

limitations, ou a d'autres fins que celles auxquelles

ils sont destinés.

Responsah it

ksma\sen koyden| kuonmen summa. Tama on

uvattu hihnapyora:
Huomaa , ett; kohdwste«u voima on usein
huomattavasti suurempi kuin hyotykuorman
massa.

Huolto ja hoito

Kantaminen, varastointi ja kuljetus
Suojaa laitetta kaiken kayton, kuljetuksen,
varastoinnin ja kuljetuksen aikana teravilta
reunoilta, liekilta, aérimmaisilta lampotiloilta,
ruosteelta, vahvoilta kemi kaalel\ca a mekaanisilta
vaunowlla Puhdlsta laitteet puhtaalla makealla
vedella polyn tai roskien powslamnseksn A\a ka ta
puhd\stukseen painepesuria. Jos laite kasf
oista yhmaaramen kosteus hankaamaltomal\a
linalla ja anna kuivua iimassa 10 °C - 30 °C
\ampomowssa ayla automaattista varlaa&aa
rumpuvarjaa tai suoraa lampoa. Suojaa laite
varastoinnin ja kuuetuksen alkana kuumuudelta
suoralta auringonvalolta, kosteudelta,
kemikaalgilta, oljyilta ja ulkolsl\la kuormituksilta tai
iskuilta. Ala sailyta laitetta paikassa, jossa se voi
altistua kostealle |\mal\e
Takuu ja korjaukset
Jos CMC-tuotteessasi on valmistus- tai
materiaalivika, ota yhteytta CMC:n asiakastukeen
osoilteessa infof CMCpro.com Iakuut\etoja ja
woltoa varten. tak inkoja,
jotka aiheutuvat v Ia v

\lquenl I ull\lsallon correcte de
votre e(';ulpemenl es symboles d'avertissement
ous informent de certains dangers polenhels liés
a I'utilisation de votre équipement, mais il
impossible de tous les décrire, Vous étes
responsable de tenir compte de chaque
avertissement et d'utiliser correctement votre
équipement. Toute mauvaise utilisation de cet
equl emenl creera des dangers supplémentaires.
ntactez CMC si vous avez des questions ou si
vous avez de la mfﬁculte a comprendre ces
instructions. Consultez ‘po .com pour des
mises & jour et des miorma ions supp\emenla\res
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez avoir
lan de sauvetage en Place pour faire face &
Iou te urgence qui pourrait survenir et étre
médicalement apte et capable de oon(ro\er votre
ropre sécurité dans des situations d'urgence.
ne su%penswon immobile dans un hama\s peu(
causer des blessures graves ou la mort. Vérifiez
I'équipement avant et aprés utilisation.
Informations sur I'utilisateur
Les informations sur lutilisateur doivent étre
fournies a 'utilisateur du produit. La norme NFPA
1983, intégrée a I'édition 2022 de la norme NFPA
recommande de séparer les informations
sur lilisateur de 'équipement et de conserver les
informations dans un registre permanent. La
norme recommande également de faire une copie
des mformat\ons sur [tilisateur a conserver avec
I'équipement et de s'y référer avant et apres
chaque utilisation.

sta

aytosta, muutoksista j Ja muutokswsta, ssa

xapahtunelsta vaurioista tai materiaal

uolnno lisesta hajoamisesta pitkan kaylon jaajan
uluessa.

Laitetta ei saa muuttaa millén tavalla tai muutiaa
lisaosien kiinnittamiseksi ilman valmistajan
kirjallista suositusta. Jos alkuperaisia osia
muutetaan tai poistetaan tuotteesta, sen
turvallisuusnakokohdat volva( o\la ralolteuuia
Valmistajan on suoritettav:
Kaikki muut got tai muut tokset m\lalowat Iakuun ja
vapaultavat MC:n ja Rock Exotican kaikesta

Laitteiden kirjanpito

Kirjaa yksityiskohtaisen madraaikaistarkastuksen

tu \ kset tassa osiossa olevan esimerkkitaulukon

avulla. Asiaankuuluvia tietoja ovat: tyyppi, malli,

valrmslajan yhteystiedot, sar]anumero tai
ksilonumero, ongelmat, kommentit, tarkastajan

nimi ja al\ekmo\tus ‘seka'tarkeimmat paivamaarat,

X CMC

D concernant
u\pemem de sécurite des personnes se
Irouvem dans la norme NFPA 1500, ainsi que

dans les normes NFPA 1858 QNFP A 1983,
incorporées dans Idition 2022 de la norme NFPA
2500. Ce document doit étre fourni a lutilisateur
par le revendeur dans Ia langue du pays res ectif
et doit étre conservé avec ['équipement pendant
son utilisation. Respectez les réglementations
nationales en vigueur.

Tragabilité et marquages

E \) Indices de resistance du mousqueton (B)
éverrouillage du bouton (C) Fabricant enreglslre
D) Nom du produ \t(E)Ta\Hedela oul Ieg )

de charge du (G) Resistance

rmmma\ea\a rupture &H)L e de
travail (1) Marque et informations de 'organisme

de cerlli\cat\on NFPA (J) Diamétre maximal du

cat e maximale par cable (L) Numéro

mdlwdue\ (M) lentification du modele (N) Lisez

attentivement le mode d'emplol (O) Organisme
notifié controlant la production de c: 8\1\ ment
de protect\on (P) Pays de fabrication ite de

ication (R) Becket MBS (modéle oub\e
umquemen)

Nomenclatt
(A) Mousqueton pivotant (B Serrure aclé (C)
cone de s D ente (E) Boulon d'essiel

n'(G) Plaque \alerale (H Pouhe
dess\eu rincipal (J) Ch: 2
outon arriere (modéle double ur\lquemen )ﬁll
Poulie arriere (modele double uniquement)
Bride Prusik Minding (N) Becket (modéle double
uniquement)

Compatibilité
Vérifiez que ce produit est compatible avec les
autres équipements du sysleme et que ses
applications prévues répondent aux normes en
wgueur L'équipement uhhse avec ce produit doit
ndre aux exigences réglementaires de votre
und\ct\on et/ou pays, et foumnir une mleracllon
sure et fonctionnelle.

Toutes les connexions doivent étre évaluées pour
les risques en fonction des charges, de la
redondance et des pratiques de gréement
impliquées. VVérifiez toujours que les connecteurs
sont correctement positionnés avant de les
charger. L'équipement utilisé avec ce prodmt doit
répondre aux normes en vigueur dans votre pays.
Lors de la combinaison de ce produit avec
d'autres équipements et/ou de l'utilisation de ce
Frodmt dans un systeme de sauvetage/antichute,
utilisateurs doivent comprendre les instructions
de tous les composants avant de Ies uhhser etsy
conformer pour s'assurer que
sécurité de ces articles n' mterferent pas \es uns
avec les autres.

Un danger peut survenir et la fonctionnalité peut
étre compromise en combman dautres
équipements avec ce produit, L'utiisateur assume
I'entiére responsabilité de ' utwhsahon non standard
ou des composants ajoutés. si
vous n'étes pas certain de la ccmpahbmte de votre
équipement.

Inspection, points a vérifier

Inspection

La sécurité de lutilisateur deper\d de l'intégrité de

I'équipement. L'équipement doit

soigneusement inspecté avant d‘etre mis en

service et avant et aprés chaque utilisation.

Inspectez 'équipeme nta

pohhque de votre ministére en m:
tion de I'équi

re
ment de secunle des
er onnes De plus, CMC recommande une,
Inspection dela\llee par une gersonr\e competeme
au moins une fois tous les 12 mois selon la
réglementation en vigueur et les cor\d\llons
d'utilisation. Enregistrez la date, le n
i mspecleur et les résultats de I mspect\on dans le
'g\stre de I'équipement, ainsi que toute autre
formation pertinente pour suivre [historique
d'ull\lsallon

Avant et aprés chaque utilisation, ['utilisateur doit :
o Veérifiez que I'appareil fonctionne correctement.
Veérifiez la présence et la lisibilité des
marquages du produit.

Vérifiez que la barriére et le manchon se
ferment, se verrouillent et fonctionnent
correctement,

Veérifiez la présence de saleté ou d'objets
étrangers qui peuvent affecter ou empécher le
fonctionnement normal, te\s que du gravier, du
sable, des roches et de:

Veérifiez qu'il n'y a pas d‘usure excessive ou
diindications de dommages tels que
déformation, corrosion, are(es vives, fissures

CMCPRO.COM
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ou bavures. Les petites entailles ou les points
pointus peuvent etre lissés avec de la toile
émeri ou similaire.
Une utilisation prolongée avec des .,
mousquetons ou d'autres matériels peut créer
une usure dangereuse et des arétes vives gu
diminueront la sécurité de I'appareil lorsqu'il est
utilisé avec des textiles.
Vérifiez tous les boulons, vis et goupilles pour
vous assurer quils ne se sont pas desserrés.
Vérifiez que les goupilles a ressort sont
resentes et en place.
/érifiez I'action de la plaque latérale, de
I'émerillon et de la poulie. Retirez-vous s'ils se
sont desserrés ou s'ils sont rugueux.

o |l a été soumis a des chocs, des chutes ou une
utilisation anormale.
Il'a été exposé a des réactifs chimiques
agressifs oua des environnements extrémes.
Son historique d'utilisation est inconnu.
Vous avez le moindre doute quant & son état
ou a sa fiabilité.
Lorsquiil devient obsoléte en raison de
modifications de |a Iégislation, des normes, de
la technique ou d'une incompatibilite avec
d'autres equipements. . o
L'équipement retiré ne doit pas étre réutilisé tant
qu'une personne compétente n'a pas_cunﬂrme_‘)ar
écrit gu'il est acceptable de le faire. Si le produi
doit étre mis hors service, retirez-le du service et

Veérifiez que le toit pivotant tourne
et que le boulon de I'essieu pivotant n'est pas
lesserré.

sécurité du boulon de l'essieu principal
Veérifiez que la plaque latérale toune
normalement et que le bouton fonctionne
correctement. Le bouton ne doit pas étre altéré
ar la saleté, la glace, la corrosion, etc.
Inspection des vis de réglage : Chaque vis de
reglage est située au-dessus du oudes
boutons. Le haut de la vis de réglage doit étre
au meme niveau que ou en dessous de la
surface du corps de la poulie. Sila vis de
réglage est recouverte d'époxy ou de produit
d'étanchéité, le produit d'étanchéité doit étre au
méme niveau que la surface du corps de la
poulie, ou en dessous. (A) Emplacement de la
vis de réglage, f)oul\e simple, (B) Emglacemer\t
la vis de réglage, poulie double, (C)
Emplacement dubouton.
Lors de chaque utilisation, I'utilisateur doit :
Veérifiez &ue les mousquetons sont verrouillés
et correctement positionnés.
Vérifiez que tous les équipements du systéme
sont correctement positionnés les uns par
rapport aux autres. )
Surveillez ['état de I'appareil et ses connexions
me.

Vérifier la rotation en douceur des poulies et la

a d'autres équipements du systel
Assurez-vous que les plaques latérales sont
entierement verrouillées avec des boutons
entierement déployés.

Ne laissez rien interférer avec le
fonctionnement de I'appareil ou de ses.
comy

Réduisez le risque de charge de choc en
minimisant le mou dans le systéme.
Assurez-vous que le boulon de l'essieu pivotant
n'est pas desserre.

Evitez de placer I'appareil et les connecteurs
attachés contre un bord ou un coin pointu.
Retraite

CMC ne spécifie pas de date i pour le

qL en oorjseq‘uenoe o our
empecher toute utilisation ultérieure.

Utilisation du produit
Toutes les poulies sont congues selon des critéres
de performance spécifiques. conscient des
limites de charge, du mode d'utilisation et de la
technique appropriée. Ne surchargez pas une
poulie. Les poulies peuvent tomber en panne dans
des conditions d'utilisation inappropriées, telles
u'une charge avec une plaque latérale ouverte
ou |'application d'une charge de flexion, d
cisaillement ou de torsion Sur la poulie. Si vous
n'étes pas siir de I'application ou de la technique
appropriée, recherchez une formation appropriée
sur ['utilisation des poulies et le travail technique
des cordes, Voir ci-dessous pour des conseils
supplémentaires spécifiques au produit.
Guidage de la poulie pivotante
« Ouverture de la plaque latérale : appuyez sur le
bouton et tournez la plaque latérale dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre (dans
le sens des aiguilles d'une montre pour la face
riere de la poulie & double gou\le? La plaque
latérale est congue pour s'arréter une deuxieme
fois au bouton afin d'éviter toute ouverture
accidentelle. Pour ouvrir complétement,
appuyez a nouveau sur e bouton et toumnez.
ermeture de la plaque latérale : toumez la
Flaqqe latérale en position complétement
fermée. Le bouton sera naturellement enfoncé
par la Jylaque latérale lorsqu'l est déplacé dans
cette direction. Appuyer manuellement sur le
bouton peut prolonger la durée de vie des
composants de la poulie. Vérifiez que le bouton
passe complétement a travers le trou et vérifiez
que la plaque latérale est completement
verrouillée et sécurisée en position
compléfement fermee.
PROCEDURE DE VERROUILLAGE
OBLIGATOIRE : La plaque latérale doit étre
fermée et verrouillée avec le bouton
complétement déploye, sinon la force sera

matériel, car sa durée de vie dépend en grande

artie de la maniére dont il est utilisé et de
'endroit oU il est utilisé. Le type d'utilisation,
isité de ['utilisation et l'environnement
lisation sont tous des facteurs qui déterminent
at de fonctionnement de I'équipement. Un seul
évenement exceptionnel peut etre une cause de
mise a la refraite apres une seule utilisation,
comme I'exposition a des arétes vives, des
températures extrémes, des produits chimiques
ou des environnements difficiles.
Un appareil doit étre mis hors service lorsque :
* Le bouton ne Farvienl pas a s'étendre

complétement,
La poulie ou I'émerillon ne tourne pas en

douceur. )

Il ne passe pas I'inspection.

Il ne fonctionne pas correctement.
Il 'a des marquages de produits illisibles.
Il présente des signes de dommages ou
d'usure excessive.

X CMC

réduite et la corde peut

tomber avec des résultats catastrophiques.
Vous devez comprendre le fonctionnement de
la plaque latérale et du bouton de verrouillage,
et vous devez effectuer les opérations
suivantes & chaque fois que vous ['utilisez

 Veérifiez visuellement que la plaque latérale est
completement fermée et que le bouton de
verrouillage est complétement déployé.
Lorsqul est verrouillé, I'extrémité du’bouton
dépasse de la plaque latérale d'environ 0,8" (2
mm,

Veérifiez physiquement que la pla?ue latérale
est verrouillee en essayant de la faire pivoter.
Veérifiez qu'il est completement fermé et quiil ne

1S.
Ne laissez rien entrer en contact avec le bouton
en cours d'utilisation. )
Nutilisez pas une ﬁouhgé double poulie avec
une seule poulie chargée.
Vérifiez régulierement que la t)\aque latérale est
verrouillée et que la poulie est correctement
positionnée. Sila poulie ne peut pas étre

maintenue en vue, utilisez une poulie
conventionnelle.
Lors de | utilisation d'un attelage Prusik en
conjonction avec une poulie, il faut veiller a ce
que I'attelage Prusik ne soit tiré entre les
plaques latérales de la poulie.
Gardez les risques d'accrochage a ['écart de
I'appareil. Attention, la corde traversant cet
appareil peut entrainer les cheveux, les doigts,
les vétements, etc., causant des blessures et
bloquant 'appareil.
Ne laissez pas d'objet entre les plaques
latérales et ne greez jamais votre systeme de
maniére a ce que la poulie soit forcee contre

uelque chose qui pourrait casser ou ouvrir la

laque latérale.

es poulies doivent étre libres pour s'aligner
avec la charge, toute retenue est dangereuse.
Les émerillons servent uniquementa
l'orientation. Pas pour les vitesses élevées ou
les rotations multiples.
N'utilisez pas de poulies de poulie en
aluminium avec un cable metallique ou un
cable d'acier.
L'humidité, la glace, le sel, le sable, la neige,
les produits chimiques et d'autres facteurs

vent empécher le bon fonctionnement ou

accelérer considerablement l'usure.

Guide du mousqueton

* PROCEDURE DE VERROUILLAGE

OBLIGATOIRE DES MOUSQUETONS : Des

mousquetons non verrouillés ont entrainé de

graves accidents. La saleté, la glace, etc.

peuvent coincer un manchon. Ne supposez

Jamais que les mousquetons autolock se

verrouillent a la fermeture - confirmez toujours !

Vous devez comprendre le fonctionnement du

manchon et savair a quoi il ressemble lorsqu'il

est verrouillé et déverrouillé. Vous devez faire

ce qui suit chaque fois que vous clipsez un

mousqueton verrouillable :

1. Vérifiez visuellement que le mousqueton est

errouille.

2. A'ppuyez sur la porte/le manchon po

confirmér au toucher qu'il est verrouillé.

Ne laissez pas de cordes ou d'objets frotter ou

tordre le manchon car cela pourrait le,

déverrouiller. Les vibrations peuvent également

déverrouiller un manchon.

Vérifiez réguliérement que le mousqueton est

verrouillé et positionné correctement et faites-le

toujours si des objets entrent en con C

lui ou si quelque chose d'inhabituel se produit.

Les manchons doivent étre verrouillés pour

obtenir une résistance maximale.

Le clipsage sur de gros objets ou I'utilisation de

sangles larges peut réduire la résistance du

mousqueton.

Evitez de faire levier contre la barriére avec des

dispositifs matériels, des ancrages, des boucles

ou dautres objets. Les forces vers lintérieur sur
la porte du mousqueton sont trés dangereuses
car le manchon peut étre cassé, provoquant
une déconnexion catastrophique.

Utilisation dans les systémes antichute

o Le ngnt d'ancrage du systéme doitde
préférence étre situé au-dessus de la position
de lutilisateur et doit répondre aux exigences
eﬁ la norme EN 795 (résistance minimale de 12

« Dans un systéme antichute, il est essentiel de
verifier le dégagement requis sous lutilisateur
avant chaque utilisation, pour éviter de heurter
le sol ou un obstacle en cas de chute.

» Assurez-vous que le pojnt d'ancrage est
correctement positionné pour limiter le risque et
la durée d'une chute.
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« Un harnais complet est le seul dispositif
autorisé pour soulerur le corps dans un

systeme antict

Limites de charge

. La limite de char?e de travail (CMU) est la
force maximale autorisée apphquee a I'apparewl.

L'utilisateur doit évaluer le systém

déterminer la force maximale, apphquee a

I'appareil lors de son application.

CMC a margué | apé)arewl avec un WLL en

utilisant un facteur secunle dau moms 4 1

conformément a la recommandation

B.30. L'utilisateur final doit decider, en uuhsanl

les meilleures pratiques de l'indust trie,

facteur de sécurité est approprié pour \e

scénario. Si ce n'est pas le cas, le facteur de

sécurite doit étre ajuste.

Dans une poulie simple, la moitié de la charge.

se trouve d'un coté de la corde et ['autre moitié.

La charge totale sur la poulie est donc la

somme de la charge sur chacune des deux

cordes. Dans une poulie double, la charge

totale est la somme des charges sur les 4

ccrdes individuelles. Ceci estillustré sur la

Sachez (‘ ie la force appliquée est souvent
neltemen supérieure a la masse de la charge
util

Malntenance et entretien
Transport, stockage et transport
Pendant toute ['utilisation, le transport, le stockage
et le transport, protégez I' ‘équipement des arétes
vives, des flammes, des températures extrémes,
de larouille, des produ\ts chimiques puissants et
des dommages mecaniques. Nettoyez
I'equipement a I'aide d'eau douce propre pour
enlever toute poussiére ou débris. N'utilisez pas_
de nettoyeur haute pression pour le neuoyage Si
I'équipement est mouillé, enlevez I'ex
dhumidité avec un chiffon non abrasli el laissez
3 ['air libre @ des températures comprises
° Cet30° C. N' ||\|se1 pas de semoir
automatique, de séche-linge ou de chauﬁage
dlrect‘ Pendant e slockage et le trang J)

rotégez I'équipement de la chaleur, Ia lumiére
dlrec te du solell, de 'humidité, des prad
chimiques, des huiles et des charges ou impacts
extemes Ne le stockez pas dans un endroit ou
I'équipement pourrait étre exposé a I'air humide.

Garantie et réparations
Si votre produit CMC présente un défaut dd & la
fabrication ou aux materiaux, veuillez contacter le
service client CMC au info@cmcpro.com pour
obtenir des informations sur la garantie et le
service. La garantie de CMC ne couvre pas les
dommages causeés par un entretien inapproprié,
une ut\l\sat\on mappropnee des alteranons et des
modifications, des d

radation nature\le du malenau au cours d ur\e
ut isation prolongée et dans le temps.

uipement ne doit pa: modlf ié de (iuelque
mamere que ce soit ou al pour permettre la
fixation de piéces su| p\ementalres sans Ia
recommanda(lon ecn(e du fabricant. Si les

jine sont modifiés ou renres du

F pecls de sécurité peuvent étre
limités. Tous les travaux de réparation doivent étre
effectués par le fabricant. Tous les autres travaux
ou modifications annulent la garantie et degiagen(
CMC et Rock Exotica de toute responsabilite.

Registres de I'équipement
Consignez les resultats de votre inspection
périodique détaillée a I'aide du tableau
d'échantillonnage fourni dans cette secmn Les
rensel nements perllnems comFrer\nenI le type,
ele, les coordonnees du fabricant, le
numero de série ou le numéro individuel, les
problémes, les commentaires, le nom etla
signature de linspecteur, ainsi que les dales clés,

X CMC

y compris la fabrication, 'achat, la premiére
ut\l\sa \on etla prochame inspection ériodique. Si
I'éq ent échoue a [' mspect\on \ dont etre
ret\re du serwcee marqué
deétruit pour empécher toute ull\lsal\or\ uller\eure
Déclaration de conformité
CMC Rescue, Inc. déclare que cet article est
conforme aux exigences essentielles et aux
dlSEOSNIOnS pemnentes de la re \emenlalwon de
ration de conformité peut étr
téléchargée sur le site web suwanl cmcpro com

Réimse Feidhme
Déantar ulég aonair agus dhiibailte SWIVO a
dhearadh a%us a mhonar( mar threalamh cosanta
earsanta (TCP) a Usaidtear le haghaidh cosaint
||m le linn oibre agus tarrthala. Deantar iad a
0 do NFPA 2 00 (1983) Ea( ran 2022 mar

U m] L ichtiompartacha. Ta an ul
Ode\mhnlthe freisin de réir El 12278 2007,

EN 12275: 2013/ B, agus EN 362: 2004 / B. Ni
Usaidfear na tairgi s sin asmulgh da
dteorainneacha, né chun aon chriche seachas an
chrioch da bhful siad ceaptha.
Freagracht
Minionn na treoracha seo an Usaid cheart a bhaint
as do threalamh. Cuireann na siombaili rabhaidh
inidl duit faoi roinnt contdirti fe\dearlha a
bhaineann le huséid do threalamh, ach té s¢
doghéanta cur sios a dhéanamh orthu go \e\r Ta
ta freagrach as aird a thabhairt ar gach rabhadh

agus as do threalamh a Uséid i gceart, Cruthoidh
aon mhi-Gsaid an trealaimh seo contiirti breise.
Déan teagmhail le CMC mé ta aon cheist agat né
ma ta deacracht agat na treoracha seo a thuiscint.

Ainmniocht

E ) Barr Scléine Carabmer éBéKeylock (C)
el\bhm G\as( S\eave‘ olt Acastoir Scloine
‘: (G) Taobhphla H,)(Sh gBo\t
nomh Anasto\r /&J) Fonna é)e il
Mnla Dubailte Amhain) (L) heave il (Manla
Ubailte Amhain) (M) Flange Prusik Minding (N)
Becket (Munla Dubailte Amhain)

Combhoiriuinacht

Fioraigh go bhfuil an téirge seo comhairitinach leis
an trealamh eile sa choras agus go gcomhlionann
na feidhmehlair ata beartaithe aige na caighdeain
reatha. Ni mor do threalamh a Usaidtear leis an
tairge seo riachtanais rialala a chomhlionadh i do
dhlinse agus/nd i do thir, agus idirghniomhaiocht
shabhailte, fheidhmidil a sholathar:

Ba chdir gach nasc a mheas le haghaidh riosca
bunaithe ar na hualaj, an iomarcaiocht agus na
cleachtais ”ﬁ |ng ata i geeist. Déan a fhiort i
u\l nascom sulle i gceart sula

U. Ni mor dothrealamh a
usa\dlear \e\s an caere seo na caighdedin reatha i
do thir féin a chomhlionadh. Nuaira bhionn an
tairge seo & chomhcheangal le trealamh eile agus
/'ng an tairge seo a oras tarrthala /
gabhala titim, ni mor d'Usaideairi treoracha na
geomhphairtéanna go léir a Ihulscml su\a n-
Usaidtear iad agus iad a chomhlior
chinntit nach gcuireann gnéithe sabhal\teachla de
na mireanna seo isteach ar a cheile.

D'fhéadfadh conttiirt teacht chun cinn agus
d'théadfadh feidhmitlacht a bheith i mbaol tri
threalamh eile a chomhcheangal leis an tairge
seo. Glacann an t-Gsaideoir gach freagrach as
Usdid neamhchai hdeanac

N0 a
Déan Ieagmhaw\ le CMC

eail le haghaidh
agus faisnéise breise.
Sula n-Uséideann tU an trealamh seo, ni mér duit
plean tarrthala a bheith agat chun déileail le haon
elgeanda\al a d'fhéadfadh teacht chun cinn agus a
bheith acl
s nda\l fem arnaldi ge
D'fhéadfadh fionrai gan ghluaiseacht i uim a
bheith ina chuis le gortu tromchuiseach no bés.
Seiceail trea\amh ro\mh agus tar éis Usaide.
Faisnéis U
Cuirfear Fa\snels Usa\deora ar fail d'Us:
tairge. Molann NFPA 1983, a \onchorpra\odh \n
eagran 2022 de NFPA 2500 an Fha\snels
Usaideora a scaradh on trealamh agus
fhalsne\s a chomneaﬂ i d(a\lead buan. Molann an
caighdean freisin coip den Fhaisnéis Usaideora a
dheanamh le coinneail leis an trealamh agus gur
choir tagairt a dhéanamh don fhaisnéis roimh
agus tar éis gach Usdide.
Is féidir faisnéis bhreise maidir le trealamh
sabhailteachta beatha a fhail i NFPA 1500, agus
NFPA 1858 agus NFPA 1983, ata cog)ra\the in
eagran 2022 de NFPA 2500. Ni mér don
mhjondioltoir an doiciméad seo a chur ar féil don
Usaideoir i dteanga na tire faoi seach agus ni mor
€ a choinneail leis an trealamh fad is ata sé in
Usaid. Cloi le rialachain naisiinta abhartha.

reise.
‘mhura bhfuﬂ t cinnte faoi chomhoiriunacht do

Cigireacht, Pointi le Fiori

Cigireacht

Braitheann sabhéilteacht Usaideora ar shidine
trealaimh. Ba chdir trealamh a iniichadh go
criochnuiil sula gﬁumear i seirbhis é agus Toimh

e rel sal
trealamh sabhaif eachca saoil licl
theannta sin, molann CMC inidchadh
mionsonraithe ag duine innitil uair amhain gach
12 mhi ar a laghad ag brath ar rialachain reatha
agus coinniollacha Usaide. Taifead an data, ainm
an chigire, agus torthai na cigireachta sa logail
trealaimh, chomh maith le haon fhaisnéis abhartha
eile chun an stair Uséide a riand.

Romm agus tar &is gach (séide, ba chair don
Gsaideoir:
Delmhmgh go bhfuil an gléas ag feidhmid i

|ora\ gh \a\threacht agus inléiteacht na
marcalacha tairg
Flora\%h go ndunann an geata agus an
muinchille i
Seicedil an a\lhreacht salachar né rudai
dfhéadfadh tionchar a imirt ar

A Ratélacha Nearl Carabmer BAScaowleadh
I\h)eé% Monarolr Taifead (D) Ainm an Tairge
F}_%Leara\d Ua\ach Roga (G,
earl ante osla Teorainn Ualach Oibre (1)
rc agus Falsnels an Chomhlachta
Deimhnitichain NFPA (J Trastomhas uasta répa
x< ) Uas-ualach in aghaidh an répa (L%U\mh\r
onair (M) Aitheantas Munla (N) Le 0
curamach na Treoracha Usalde O) omhlacht da
dtugrar fogra a rialaionn Ia\]l;g n phearsanta
realamh Cosanta ir Deantusa\ochta Q)
Laithrean Deanlusa\ochta (R) Becket MBS (Munla
Ddbailte Amhain)

ghnathomnu né cosc a chur ar nés grit,
jaineamh, carralgeacha agus smionagar.
|ora\gh nach bhfuil aon chaitheamh iomarcach

damaiste costiil le difhoirmid,
cre imeadh, imill ghéara, scoilteanna, nd burrs.
Is féidir mion-nicks n6 spotai géara a mhaold le
éadach emery no a leithéid.

o |s féidir le husaid fhada le carabiners nd cma-
earra\ eile caitheamh conttirteach agus imill

? \éara a chruthd a laghddidh sabhailteacht na
eiste nuair a Usaidtear ¢ le teicstili.

Seicedil gach bolta, scriinna, agus bioréin chun
a chinntit nach bhfuil siad scaoilte.
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Fioraigh ?o bhfuil biorain an earraigh i l4thair
agus i
Seiceail momh taobhphlata, scléine, agus
sheave. Dul ar scor ma ta siad scaoilte no ma
bhraitheann siad garbh.
Flora\fg‘h go rothlaionn an barr scléine de
hnath, agus nach bhfuil an bolt acastéra
sn\ome scaoile.
|ora\gh rothld reldh na sheaves agus slandail
an phriomh-bolt acastora.
Flom\gh go rolh\alonn an taobhphlata de
o hnath agus go n-oibrionn an cnaipe i gceart.
lior choir go geuirfi isteach ar an genaipe le
salachar oighear, creimeadh, srl.
Socraigh Cigireacht Scrit: Ta gach sc
socraithe suite os cionn an cnaipe g) Ca\thfdh
barr an scri socraithe a bheith cotf
dromchla chorp an ulég nd faoi bhun
dhromchla. Ma ta an scrid socraithe cludaithe le
eapocsa no séalaithe, caithfidh an sea\a\the a
bheith cothrom le dromchia chor
faoi bhun dhromchla, g\) Socra\gh s |om
scnu ulog aonair, (B) Socraigh suiomh scrid,
d ibailte, (C) Suiomh cnaipe.
Le Imr\ gach Usdide, ba chdir don Gsaideoir:
. Deumhmgh ﬂo bhfuil carabiners faoi ghlas agus
suite | g
De|mhmgh go bhfuil gach piosa trealaimh sa
chéras suite i gceart maidir lena chéile.
Monatoireacht a dnéanamh ar riocht na feiste
agus a naisc le trealamh eile sa choras.
Deéan cinnte go bhfuil taobhphlétai faoi ghlas go
hiomlan le cnaipi leathnaithe go hiomlan.
Na lig d'aon ru cur isteach ar oibrit na ielste
no a chomhphairteanna.
Laghdaigh an baol ualach turraing tri slack sa
choras a ioslaghdu.
Cmnn h nach bhfuil bolt acastéra scléine

Seacham an gléas a%us na nascoiri ceangailte

a chur i gcoinne imeall no ctinne gear.

Scor

Ni shonraionn CMC déta éaga do chrua-earrai

toisc go mbraitheann an saol seirbhise go mor ar
conas agus ca ha\l a usaldtear e \siac tolrl iad

inedl Usaide, déine na husaide, a

(lmpeal\ach( usalde chun mse\rbmseach( an

trealaimh a chinneadh. Is féidir le teagmhas

eisceachtuil amhain a bheith ina chis le scor tar

mpla nochtadh d'imill
jhéara, teochtai foircneacha, ceimiceain, no
impeallachtai crua.

Ni mér gléas a tharramg( siar 6n tseirbhis sna

casanna seo a leanas:

 Teipeann ar an genaipe sineadh go hiomlan.

Ni rothlaionn Sheave né scldine go réidh.

Ni éirionn leis iniichadh a fhail.

Ni fheidhmionn sé i gceart.

Ta marcélacha tairge doléite aige.

Taispe&nann sé comharthai damaiste no

caitheamh iomarcach.

Té sé faoi re\r ualai turraing, titim, n6 tsaid

neamhghnacl

Té sé nochtaithe dimoibrithe ce\mlceacha crua

nd do thimpeallachtai foircnea

Té stair Gsaide anaithnid a\ge

Ta taon am( ras ort maidir lena riocht né a

ionta

Nuair a éirjonn sé | Iéig mar gheall ar athruithe

ar reachtajocht, caighdeain, teicnic, no neamh-

chomhoiricinacht e trealamh eile.

Ni Usgidfear trealamh Larramqthe siar aris go dti
go ndeimhneoidh duine innidil i scribhinn go bhfuil

se inghlactha déanamh amhlaidh. Ma chuirtear an

tairge ar scor, é a bhaint as seirbhis agus € a

n;‘harcal\ da reir sin n6 ¢ a scriosadh chun cosc a

chur ar

Usaid Tairge

X CMC

Ta gach ulég deartha de réir critéir feidhmiochta
ar leith. Bl ar an Ias faoi theorainneacha
u \a\gi] ih Gsaide, agus teicnic chul Na ro-
ualach ulog. Is féidir le ulbga teip faoi
choinniollacha tséide michui mar \uchlu le plata
taobh oscailte no ualach lubtha, lomadh n6
torsional a chur i bhfeidhm ar an ulég. Mura bhfuil
1 cinnte faoi chur i bhfeidhm n6 teicnic chul lore
olliint chui in Usaid ulog agus obair ropa teicnidi
Féach thios le haghaidh treoir bhreise a
bhaineann go sonrach le tairge.
Treoir Ulég Scléine
* An taobhphléta a oscailt: briiigh an cnaipe agus
rothlaigh an taobhphléta tuathalach (deiseal do
thaobh cUil an ulog sheave dubailte). Ta an
Iaobhphlata deartha chun stopadh a¢ dg
genaipe an dara huair chun oscailt de thaisme
chosc. Chun oscailt go hiomlan, briigh an
cnaipe aris agus rothlalg|
An taobhph\ala a dhunadh ro:]h\da\grcaan
hlomlan‘ Be[ h an cnalpe brulle g nadurtha ag
an taobhphlata nuair a bhogtar € sa treo seo.
a rd ar an genaipe de laimh saolré
omhphairteanna ulog a leathnu. Fioraigh
go smeann an cnaipe go hiomlan trid an bpoll
agus déan tastail go bhfuil an taobhphlata faoi
g las go hlom\‘an agus daingean sa suiomh
mian.
NOS I&EACHTA GLASALA EIGEANTACH:
Caithfear an taobhphlata a dhinadh agus a
?h\asaﬂ leis an gcnaipe sinte go hioml;
laghddfar neart go mor, agus fheadladh an
répa ftim amach le torthal tubaisteacha.

C; hfdh 10 tuiscint a fhail ar an gcaoi an-
oibrionn an taobhﬁh\ala agus an cnaipe
glaséla, agus caithfidh ti an méid seo a leanas
a dhéanamh gach uair a Usaideann t
Deimhnigh go fisitil go bhfuil an taobhphléta
dunta go hiomlan agus go bhfuil an cnaipe,
glasala sinte go hiomlan. Nuair a bhionn sé faoi
ghlas, gobann deireadh ar\ chr\a\pe amach as
an taobhphlata thart ar 0.8

Deimhnigh go fisicitil go bhfun an (aobh hlata
faoi ghlas trf iarracht & dheanamh ¢ a rothlu.
Delm mgh go bhiul\ sé dinta go hiomlan agus

Na lig d" aon md (ea mhéil a dhéanamh leis an
ﬁcnalpe atd in Gséid.

l4 husaid ulég sheave duba\lle gan ach
sheave amhain luct
Seiceail go rialta ?o bhluH an taobhphléta faoi
ﬂ\\as agus go bhiuil an ulég suite i gceal

ura feidir an ulog a choinneail i radharc, bain
Usaid as ulog traidisiinta.
‘Nua‘\ra bhlonn hm:h Prus\k El udsa\d i goomhar
churoagr an hl(ch Pruslk a tharramg( \steach \dlf
platai taobh an uldg.
Comm(gh gualseaoha snag'qm ar shidl 6n,

ramach gur fei |r Ie ropa ata ag

taisteal trid an bhfeiste seo méara,
éada, srl a tharraingt \s(eac ru a fhagann go
bhfuil gortd agus |ammm% ar an bhfe eiste.
Na lig rud idir na taobhphlétai agus na n
chdras riamh ionas go mbeidh an ulog ial \ach i
gcoinne rud éigin a d'fhéadfadh an taobhphlata
a bhriseadh né a oscailt.
Caithfidh uloga a bheith saor in aisce chun
ailinit leis an ualach, ta aon srian contirteach.
Ta scloine le hagha|dh treoshuimh amhain. Ni
le haghaidh luas ard nd il-rothiu.
Na hisaid uléga sheave alimanaim le téad
sreinge no cabla cruach.
Is féidir le taise, oighear, salann, gaineamh,
sneachta, ceimicedin, agus fachtdir eile cosc a
chur ar o\bnu cui ndis feidir leo caitheamh a
luathu go
Treoir Carabmer
« NOS IMEACHTA EIGEANTACH GLASALA
CARABINER: T timpisti tromchtiseacha mar

thoradh ar carabiners dighlaséilte. s féidir le
salachar, oighear, srl. subh muinchille. Na glac
leis go ng\ac le glasail carabiners autolock ar
dhanadh- deimhnigh i gconai! Caithfidh ti
tuiscint a fhail ar an' gcaoi a n-oibrionn an
muinchille agus fios a bheith agat cén chuma
até air nuair a bhionn sé faoi ghlas agus
dighlasailte. Ni mér duit an meid seo aleanas a
dhear‘\amh gach uair a ghearrann tu carabiner
? De\mhmgh go radhairc go bhfuil an carabiner
20i ghlas,

2. Bf%lgh isteach ar an ngeata / muinchille chun
a dhearbhu tri theagmhail go bhfuil sé faoi

a \Ig do répai nd rudai an muinchille a chuimilt
no a chasadh toisc go bhféadfadh sé seo é a
dhighlasail. Is feldlr le tonnchrith muinchille a
dhighlasail frei
Seiceail go na\ta go bhfuil an carabiner faoi
ghlas agus suite i gceart agus déan amhlaidh i
gconai ma théann mireanna i dteagmhail leis.
n6 ma tharlaionn aon rud neamhghnach.
Caithfear muinchilli a ghlaséil chun neart
iomlan a bhaint amach.
Is feidir le gearradh thar rudai méra n6 uigi
leathan a usaid neart carabiner a laghdu
Seachain giarail i gcoinne an gheata le feisti
crua-earrai, ancairi, blclai, n0 rudai eile. Ta
forsai \stlgh aran ngeata Carabiner an-
chontdirteach toisc gur féidir an muinchille a
bhriseadh, rud a fhagann go bhfuil dicheangal
tubaisteach ann.
séid i gCorais Gabhala Fall
B'fhearr go mbeadh an pointe ancaire don
choras suite os cionn shuiomh an Usaideora
a%us ba cheang’ gco mhlionfadh sé ceanglais
chaighdean EN'795 (neart josta 12 kN).
| gcoras gabhala titim, ta sé riachtanach an t-
\mre\teac nachtanach faoi bhun an Uséideora
a sheiceail roimh gach (said, chun an talamh
n6 constaic a sheachaint i
Déan cinnte go bhfuil an pointe ancaire suite i
?cean chun riosca agus fad titim a theorannu.
s & Gim choirp jomlan an t-aon ghléas atéd
mcg\r?aldallhe chun tact leis an gcorp i gcoras
gal
Teorainneacha Luchtaithe
« Is é an Teorainn Ualaigh Oibre (WLL) an
forsa uasta ceadaithe a chuirtear i bhfeidhm ar
an bhfeiste. Ni mor don Uséideoir an céras a
mheas chun an férsa uasta a chuirtear i
bhfeidhm ar an bhfeiste a chinneadh le linn a
chur i bhfeidhm.
IC marcéilte ar an bhfeiste le WLL a
baint Uséide as fachtoir sabhailteachta 4: T ar a
laghad de réir molta ASME B.30. Ni mord
usa\deo\r deiridh cinneadh a dhéanamh,
baint Uséide as dea-chleachtas an Ilonsca\ an
bhiil an Fachtéir Sabhailteachta seo oiritnach
don chas. Mura bhfuil, déanfar an Fachtoir
Sabhailteachta a choigeartd.
| uldég amhain, ta leath an ualalgh ar thaobh
amhain den ropa agus leath aran taobh eile.
Da bhri sin, is é an t-ualach iomlan ar an ulo
suim an ualaigh ar gach ceann den da ropa.
ulog dhibailte is é an t-ualach iomlan suim na
n- ua‘la\ arna 4 ropa aonair. Ta sé seo léirithe ar

. c

Bi ar an eolas go mbionn an férsa i bhfeidhm
go minic i bhfad nios mo na mais an t-uala.

Cothabhail agus Ciram

lompar, Stéréil agus lompar

Le linn gach tséide, iompar, stérail agus iompar,

cosnaionn sé an trealamh 6 imill ghéara, lasair,

teochtai foircneacha, meirge, ceimiceain laidre,

agus damaiste mewcmuﬂ lan trealamh a bamt
usaide as uisce Ur glan chun aon deannach no

smionagar a bhainf. Na husaid washer brd le

haghaidh glantachain. Ma fha\gheann an trealamh

CMCPRO.COM
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fliuch, bain an iomarca taise le éadach neamh-
scriobach agus lig do triomu ag teochtat idir 10
agus 3 . Na hasaid ruaimnitheoir
uathoibrioch, ruaimnitheoir tumble, né teas.
direach. Le linn stdrala agus iompair, cosain an
trealamh ¢ theas, solas direach na greine, taise,
ceimiceain, olai, aqus ualai seachtracha no
tionchair. Na strél ait a bhféadfadh an trealamh a
bheith nochtaithe d'aer tais.
Barantas agus Deisitichain
Ma t locht ar do thairge CMC mar gheall ar
cheardaiocht no abhair, téigh i dteagmhail le
Tacaiocht do Chustaiméiri CMC ag™
fo@cmepro.com le haghaidh faisnéise agus
seirbhis bharantas. Ni chitdaionn barantas CMC
damaisti de bharr ciram michui, Usaid mhichui,
athruithe agus modhnu, damaiste de thaisme no
an miondealt nadurtha ar abhar thar Usaid
leathnaithe agus am.
Nior cheart an trealamh a mhodhn ar bhealach
ar bith n6 a athrd chun pairteanna breise a
cheangal gan moladh i scribhinn an mhonardra.
Ma dheantar comhphairteanna bunaidha =~
mhodhnd no a bhaint den tairge, d'fheadfai srian a
chur ar a ghnéithe sabhailteachta. Is ¢ an
monaroir a dhéanfaidh an obair dheisitichain go
léir. Gach obair né modhnuithe eile ar neamhni an
barantas agus scaoileann CMC agus Rock
Exotica 6 gach diiteanas agus freagracht.

Taifid Trealaimh
Déan torthai do chigireachta tréimhsitla
mionsonraithe a thaifeadadh ag baint Uséide as an
tabla samplach a chuirtear ar fail sa rannan se
measg na bhfaisnéise abhartha al

tear monaru, ceannach, c
chead |n|uchadh tréimhsiuil eile. Ma theipeann ar
threalamh initichadh, ba cheart é a tharraingt siar
on tseirbhis agus é a mharcail dé réir no a
scriosadh chun cosc a chur ar Usaid bhreise.
Dearbhii Comhréireachta
Dearbhaionn CMC Rescue, Inc. go bhfuil an t-
airteagal seo i gcomhréir leis na ceanglais .
riachtanacha agus le foralacha abhartha rialachéin
an AE. Is féidir an Dearbhi Comhréireachta a
ioslodail ar an suiomh gréasain seo a leanas:
cmepro.com

Podruéje primjene
SWIVO jednostruka i dvostruka remenica
dizajnirane su i proizvedene kao osobna zastitna
oprema (OZO) koja se koristi za zastitu od pada
tiekom rada | s&)asavama. Klasificirani su prema
IFPA 2500 (1983), izdanje 2022. kao nosive
remenice. SWIVO jednostruka remenica takoder
Je certificirana prema EN 12278:2007, EN
12275:2013B | EN 362:2004/B. Ti se proizvodi ne
smiju koristiti izvan svojih ogranicena ili u bilo koju
drugu svrhu osim one za koju su namijenjeni.
Odgovornost ) .
Ove upute objadnjavaju pravilnu uporabu vade
opreme. Simboli upozorenja obavjestavaju vas o
nekim potencijalnim opasnostima vezanim uz
uporabu vase opreme, ali nemoguce ih je sve
opisati. Odgovomi ste za postivanje svakog
uFozorenJa i pravilno koristenje opreme. Svaka
Zlouporaba ove opreme stvorit ce dodatne.
opasnosti. Obratite se CMC-u ako imate bilo
kakvih Bmanja ili poteSkoca s razumijevanjem ovih
uputa. Provjerite cmcpro.com azuriranja i dodatne
informacije.
Prije upotrebe ove opreme, morate imati plan
sf)qsa_vanja kako biste se nosili sa svim hitnim
slucajevima koji bi se mogli golavm ibti
medicinski sposobni i sposobni kontrolirati viastitu
sigumost u hitnim situacijama. Nepomicni ovjes u

X CMC

E,ojasu moze uzrokovati teSke ozljede ili smrt.
rovjerite opremu prije | nakon upotrebe.
ke informacije
Korisnicke informagga pruzaju se korisniku
roizvoda, NFPA 1983, ukljucen u izdanje NFPA
022 2500, preporucuje odvajanje korisnickin
F lataka reme i zadrzavanje podataka u
rajnoj evidenciji. Standard takoder preporucuje
izradu kopije korisnickih podataka Koje treba
Cuvati uz opremu i da se na informacije treba
pozivati prije i nakon svake uporabe.
Dodatne informacije 0 opremi za zastitu Zivota
mogu se gronacl 4 NFPA 1500, te NFPA 1858 i
NFPA 1983, ukljucenim u izdanje NFPA 2022
2500. Ovaj dokument prodava¢ mora dostaviti
korisniku na jeziku odgovarajuce zemlje i mora se
Cuvati uz opremu dok Je u upotrebi. Pridrzavajte
se relevantnih nacionalnih propisa.

Sljedivost i oznake
(a) Ocjene ¢vrstoce karabinera lthOtpuétarye
umba (C) Proizvoda zapisa (D) Naziv proizvoda
Velicina snopa (F) Dijagram opterecenja uzeta
G) Minimalna prekidna, cvrstoc_aﬁ-l O%an\cenle
ra nog opterecenja (1) Oznaka i podaci NFPA
certifikacijskog tijela (J) Maksimalni promjer uzeta
‘:K) Maksimalno of temcen+e po uzetu
ojedinacni bro{( ) Identifikacija modela (N)
Pazljivo procitajte upute za uporabu (O;
Prijavijeno tijelo koje kontrolira proizvodnju ove
osobe Zastitna oprema éP) Zen"%g é)ro\zvodnje Q)
Mijesto ﬁ_ro\zvgdl)n]e (R) Becket (samo
i model

dvostrut

Nomenklatura

&_A Okretni gornji dio karabinera (BR Zakljutavanje
ipke (C) lkona zakéucavama éDES leave (E) Vijal
zakretne osovine (F) Gumb (G) Bocna ploca (H!
Snop (1) Vijak glavne osovine (J) Sasija (K) "
Straznji gumb?samo dvostruki mode\{ LL traznji
snop (samo dvostruki model) (M) Prusik prirubnica
(N) Becket (samo dvostruki model)

Kompatibilnost

Provierite je li ovaj proizvod kompatibilan s
drugom opremom U sustavu i zadovoljavaju li
njegove namgene trenutne standarde. Oprema
koja se korisfi s ovim proizvodom mora ispunjavati
requlatorne zahtjeve u vasoj jurisdikcii ifili zemlji
te'pruzati sigurnu, funkcionalnu interakciju.

Sve veze treba procijeniti na rizik na temelju

ukljucenih opterecenja, redund_ancn{p i praksi

namjestanja. Uvijek provjerite jesu li konektori
ravilno postavljeni prije nego Sto ih ucitate.

prema koja se koristi s ovim proizvodom mora
zadovoljiti frenutne standarde u vasoj zemlji. Kada
kombiniraju ovaj proizvod s drugom opremom ifili
koriste ovaj proizvod u sustavuza
spasavanje/zaustavljanje pada, korisnici moraju.
razumjeti upute svih’komponenti prije upotrebe i
pridrzavati ih se kako bi osigurali da sigurnosni
aspekti ovih predmeta ne ometaju jedni druge.

Moze doci do opasnosti i ugroziti funkcionalnost
kombiniranjem druge opreme s ovim proizvodom.
Korisnik preuzima svu odgovornost za
nestandardnu ug)rabu ili dodane komponente.
Obratite se CMC-u ako niste sigurni u
kompatibilnost svoje opreme.

Inspekcija, tocke za provjeru

Inspekcija

Sigumnost korisnika ovisi o integritetu opreme.
Opremu treba temeljito preg‘l(e Jati pn§ stavljanja u
uporabu e prie i nakon svake uporabe.
Preqledalle opremu u skladu s politikom vadeg
odjela za geg\ed opreme za zastitu Zivota. Osim
toga, CMC preporucuje detaljnu inspekciju od
strane nadlezne osobe najmanje jednom u 12
mjeseci, visno o vazecim propisima i uvjetima
uporabe. Zabiljezite datum, ime inspektora i

rezultate inspekcije u dnevnik opreme, kao i sve
druge relevantne informacije za pracenje povijesti
koristenja.

Prije i nakon svake uporabe korisnik treba:

 Proverite radi li uredaj ispravno.

« Provierite prisutnost i Citljivost oznaka

roizvoda. . )

* Provierite jesu li yrata | ¢ahura ispravno
zatvoreni, zakljucani i funkcioniraju.

* Provjerite ﬁngumosl prijavatine ili stranih
predmeta koji mogu utjecati ili sprijeciti
normalan rad kao sto su pijesak, pijesak,
kamenje i krhotine.

« Provjerite nema pretjeranog troenja ili naznaka
ostecenja kao $to su deformacMe, Korozija, oStri
rubovi, pukotine ili neravnine. Manji urezi i
o‘sgre mrlje mogu se zagladiti Smirgl krpom ili
slicno.

* Dugotrajna uporaba s karabinerima ili drugim
hardverom moze stvoriti opasno troSenje I o3tre
rubove koji ¢e smanijiti sigurnost uredaja kada
se koristi s tekstilom.

« Provierite sve vijke, vijke i igle kako biste bili
sigurni da se nisu olabavili. .

« Provierite jesu i opruzne igle prisutne i

e.

« Provierite djelovanje bocne ploce, okretnog i
snopa. Povucite se ako su popustif ilise
osjecaju grubo.

« Provierite da li se zakretni vrh normalno okrece
i da se vijak zakretne osovine nije olabavio.

* Provierite glatko okretanje snopova i sigunost
vijka glavne osovine. .

. Prov{xente okrece li se bocna plo¢a normalno i
radi li gumb ispravno. Gumb ne smije biti
ostecen prijavstinom, ledom, korozijom itd.

. P(l;eaglgd vijaka za podesavanje: Svaki vijak za
podesavanje nalazi se iznad gumba. Vi kaa
za podesavanje mora biti ravnomjeran sa ii

ispod povrsine tijela remenice. AKo je vijak za

odesSavanje prekriven epoksidom ili brfvilom,

rivilo mora biti ujednaceno sa ili jspod
povrsine tijela remenice. (A) Polozaj vijka za
gode_savan]e, jednostruka remenica, (B)
olozaj vijka za pog]esavanég, dvostruka
_remenica, (C) PolozaLgum_ 3
Tijekom svake uporabe korisnik treba:

« Provierite jesu li karabineri pravilno zaklju¢ani i
jen.

. Emwerlwte jesu li svi dijelovi opreme u sustavu
ispravno postavijeni jedan u odnosu na drugi
 Pratite stanje uredaja i njegove veze s drugom
‘opremom u sustavu.
« Provierite jesu li bogne ploce potpuno
zakljucane potpuno izvucenim gumbima.
Ne dopustite da bilo $to ometa rad uredaja ili
gegovlh komponenti.
manijite rizik od udamog opterecenja
minimiziranjem labavosti u sustavu. ;
« Uvjerite se da se vijak zakretne osovine nije

olabavio.
* Izbjegavajte postavijanje uredaja i prikljucenih
konektora na rub ili ostar kut.

Umirovijenje

CMC ne odreduje datum isteka hardvera jer vijek
{rajanja uvelike ovisi o tome kako I gdje se koristi.
Vrsta upotrebe, intenzitet koriStenja i okruzenje
koristenja cimbenici su u odredivanju ispravnosti
opreme. Jedan izniman dogadaj moze biti razlog
za povlaenje nakon samo jedne upotrebe, kao
$to je izlaganje ostrim rubovima, ekstremnim
temperaturama, kemikalijama ili teSkim uvjetima.
Uredaj se mora povuéi iz upotrebe kada:

* Gumb se ne moze potpuno izvu¢i.

» Snop ili okretni se ne okrece glatko.

« Ne prolazi inspekciju.

CMCPRO.COM
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Ne funkcionira ispravno.
Ima necitljive oznake pra
Pokazuje znakove ostecerua m prekomlemag
trosenja.
Bio je izlozen udarnim oplerecen]\ma

adovima ili abnormalnoj uﬂo

io {e izlozen ostrim kemijskim reagensima i
eksfremnim okruzenjima.
Ima nepoznatu povijest koristenja.
Sumruate u njegovo stanje ili pouzdanost.
Kada zastari zbog promjena u zakonodavstvu,
standardima, tehnici ili nekompatibilnosti s
drugom opremom.
Povucena oprema ne smije se ponovno koristiti
dok nadlezna osoba pismeno ne potvrdi da je to
pnhvall jivo. Ako se proizvod mora povuci, izvadite
gaiz potrebe i oznacite u skladu s tim ili ga
unistite kako biste sprijecili daljnju upotrebu.

Upotreba proizvoda
Sve remenice su dizajnirane prema specificnim
kriterijima performansi. Budite svjesni ogranicenja
opterecenja, nacina koristenja i pravilne tehmke

lemojte preopteretiti remenicu. Remenice m
otkazat\ u nepravilnim uvjetima uporabe kao s o je
opterecenje s otvorenom boénom plocom ili
primjena savijanja, smicanja ili torzuskog
oplerecen]a na remenicu. Ako niste sigumi u
pravilnu primjenu ili tehniku, potrazite
odgovarajucu obuku za koristenje remenice i
tehnicki rad s uzetom. U nastavku pogledajte
dodatne smjemice za pojedine proizvode.
Vodenje okretne remenice
Otvaranje bogne p\oce pritisnite gumb i
zakrerule bocnu plocu u'smjeru stprotnom od
kazaljke na satu (u smjeru kazaljke na satu za
slraznju stranu remenice s dvostrukim
snopom Bocna ploca je dizajnirana da se

drugi put zaustavi na gumbu kako h\ se

gljemlo slucajno otvaranje. Za pof

/aranje ponovno pritisnite gumb i zakremte

Zatvaranje
potpuno zatyoreni pol J
pritisnuti bocna ploca kada se
smieru. Rucno pritiskanje gumba m

roduziti vijek trajanja komponenti remenice.

rovjerite proviaci i se qumb kroz otvor i
provjerite je li bocn a ploca potpuno zakljucan:
ucvrscena u so évuno zatvorenom polozaju.
OBAVEZNI POSTUPAK ZAKLJUCAVANJA:
Bocna ploca mora biti zatvorena i zakljucana s
polpuno \spruzemm gumbom i ¢ s Curstoca
znatno smanjiti, a uze moze ispasti
katas(rola\mm rezultatima. Mora(e razumjen
kako funkcioniraju boéna ploca g
zaklj ucavan]e i morate ucmm sliedece svakl put

te:
V|zuaﬁwo provierite je li boéna Floca potpuno
zatvorena i da je gumb 2za zak| {
po(puno \spruzen Kada e zak ljucan
i iz bocne ploce
|zwck| prowente jeli bocna loca zakllucana
ko da je pokusate rot\ra(l rov jerite Je li
otpuno zatvoren i ne
le dopustite da bilo $to dode u kontakl s
ﬁumbom koji se koristi.
lemojte koristiti remenicu s dvostrukim
Soporm sa im napunjenim snoporm.
Redovito provjeravaijte je li bocna ploca
zakljucana ije li remenica pravilno postavljer\a
Ako se remenica ne moze drzati na vidiku,
K)otrueb\te uobiCajenu remenicu.
da koristite Pruslk kuku u kombinaciji s
remenicom, morate paziti da se Prusik kuka ne
uvuce izmedu bocnih ploca remenice.
Drzite opasnosti od zarm janja dalje od uredaja.
azw kroz ovaj uredaj
moze uvuci kosu, prste, odjecu itd., uzrokujuéi
ozliede i zaglavljivanje uredaja.
Ne pustajte predmet izmedu boénih ploca i
nikada ne postavijajte sustav tako da je

samo jedni

X CMC

remenica pritisnuta na nesto $to bi moglo

slomiti i otvoriti boénu ploci

Remenice moraju bii slobodne da se poravnaju

s teretom, svako ogranicenje je opasno.

Okretni su samo za oruentacuu Nije za velike

brzine ili viSe rotaci

Nemojte koristiti alumlnuske remenice s

celiénim uzetom ili Celicnim kabelom.

Vlaga, led, sol, pijesak, snijeg, kemikalije i drugi
cimbenici mogu spn]ecm pravilan rad ili uvelike

ubrzat\ trosenje.

Vodenje karablnera

POSTUPAK OBVEZNOG ZAKLJUCAVANJA

BINERA: Ozbiljne nesrece bile
FDS {emca otkljucanih karabinera. Pmavs(ma,
Iogu zaglavm rukav. Nikada

Eretpostav ljajte automatsko zakuucavan
arabinera pri zatvaranju - uvijek potvrdite!

Morate razumjeti kako Cahura radi i znati kako

izgleda kada je zakljucana i otkljucana. Svaki

put kada zakacite karabiner za zaklju¢avanje

morate uciniti sljedece:

1. Vizualno potvrdite da j de karabiner zakljucan.

2. Gurnite watah:ahuru ako biste dodirom

E‘olvrd\h da je zakljuc:
le dopustite da uzad ‘It‘ predr?eu %(r‘ualu {u

m

jerbijeto 3
Vibracija takoder moze otkljucati rukav.
Redovito prov]erava (e |e li karabiner pravilno
zaggucan i postavijen i uvijek to Ginite ako
redmeti dodu u kontakt s njim ili se dogodi
nesto neobicno.
Rukavi mora]u biti zakljucani kako bi se postigla
una Cvrsf

ezanl‘e prekc velikih predmeta ili koridtenje
Siroke trake moze smanjiti cvrstocu karabinera.
Izbjegavajte udamnl? 0 vrata hardverskim
uredajima, sidrima, kopéama ili drugim
Eredmellma Unutamje sile na vratima
arabinera vrlo su opasne jer se rukav moze
slomiti, uzrokujuci katastrofalno odvajanje.
Upotreba u sustavima za zaustavl]an]e pada
» Tocka sidrista za sustav po moguénosti bi
trebala biti smjestena iznad polozaja konsnlkal
trebala bi ispunjavati zahqeve standarda El
795 (minimalna cvrstoca 12 kN).
U sustavu za zauslavljan]efa fa bitno je prije
svake uporabe Brov]enll potreban razmak ispod
konsnlka kako bi se \zbjegao udaranje o o ili
g preku u slucaju pada.
rovjerite je li sit nsna tocka praviln
poslavljena kako biste ogranicili r\zwk i duljinu

mas za cijelo tijelo jedini {e dopusteni uredaj
zaé)oduplranje tijela’u sustavu za zaustavijanje

Ogramcenla opterecenja
Ogranicenje radnog opterecenja (WLL) je
najveca dopustena sila pnm?en jena na uredaj.
Korisnik mora Frocuenm susfav kako bi odredio
maksimalnu silu primijenjenu na uredaj tijekom
de jove primjene.

Cje oznac\o uredaj WLL koristeci najmanje
41 si umcsnl faktor prema preporuci A
B.30. Krajnji korisnik mora odluciti, koristeci
nadbclju industrijsku praksu, Es li tals\gfumosm
faktor prikladan za scenanj ko nije, faktor
sigurnosti se prilage
UJednoj r remenlc\ Iowca tereta ﬁ s Jedne
strane uzeta, a polovica s druge.
opterecenje remenice je dakle zbroj
opterecenja na svakom od dva uzeta. U
dvostruko] remenici ukupno oplerecwe je zbroj
opterecenja na 4 pojedinacna uzeta.

rikazano na remenici.
« Imajte na umu da je primijenjena sila cesto
znatno veca od mase korisnog tereta.

Odrzavanje i njega
NosSenje, skladistenje i transport

Tijekom sve uporabe, noSenja, skladistenja i
transporta zastitite opremu od oslnh rubova
kstremnih temperatura g
emikalija i mehanickih os| ecemta chsh (e opremu
cistom svlezom vodom kako biste uklonili prasinu
ili krhotine. Za cwscen e nemojte koristiti
visokotlacni perac. se oprema smoci, uklonite
visak vlage neabrazlvnom krpom i ostavite da se
osusi na zraku na temperaturama izmedu 10°C i
30°C. Nemojte koristiti automatsku boju, boju u
suilici ili izravnu toplinu. Tij ekom sklad\slerua i
transporta zastitite opremu /60 topline, izravne
sunceve svjetlosti, viage, kemikalija, Ulia i vanjskin
opterecenja ili udaraca, Ne skladistite na mjestima
qgdje oprema moze biti izloZena viaznom zraku.
Jamstvo | popravci
Ako va§ CMC proizvod jma kvar zbog izrade ili
maten a\a obratite se CMC korisnickoj podrsci na
mfo@cmc r0.coM za informacije o jamstvu i
servis. CMC-ovo jamstvo ne pokriva Stete
uzrokovane nepravilnom néd%om nepravilnom
uporabom, izmjenama i modifikacijama, slucajnim
ostecer\]lma ili prirodnim kvarom maten jala tijekom
dulje uporabe i vremena.
Oprema se ne smije ni na koji nacin mijenjati kako
bi'se omogucilo pricvrscivanje dodatnih dijelova
bez pisane preporuke proizyodaca. Ako se
ongma\ne komponente modificiraju ili uklanjaju s
éegow sngumosru aspekti mogu biti
ogramcenl ve popravke obavlja proizvodac. Svi
ostali radovi ili preinake goms(avalu jamstvo i
oslobadaju CMC i Rock Exotica od svake
odgovornosti i odgovornosti

Evidencija opreme
Zablpezlte rezultate detaljnog periodicnog
omocu tablice uzoraka navedene u
odjeljku. Relevantne informacije ul
wslu model kontakt podatke pr |zvodaca sen jski
broj il Poj jedinacni broj & probleme komenlare \me
i polp\s mspektora te Kljucne datume, uklj ucu]ucl
proizvodnju, ki upny Ervu upotrebu i sljedeci
eriodicni preg\ A rema ne prode pregled,
reba je povuci iz upotrebe i oznaciti u skladu's tim
ili unistiti kako bi se sprijecila daljnja uporaba.
Izjava o sukladnosti
CMC Rescue, Inc. izjavijuje da je ovaj ¢lanak u
skladu s osnovnim zahtjevima i relevantnim
odredbama propisa EU. lzjavu osukladr\osu
mozete preuzeti na sljedecoj web stranici:
cmepro.com

AlkalmazaS| terilet

- és kétszijtarcsakat egyer
vedofelszere léskent (PPE) terveztek &s gyartottak
, amelyeket a munka és a mentés soran eses
elleni vedelemre hasznalnak. Az NFPA 2500
(1983), 2022-es kiadas szerint teherhordo
szitarcsakkent vannak besorolva. A SWI
sziftarcsa az EN 12278:2007, EN 12275 2013/5
és EN 362:2004/B szabvany szerint is tanusitott.
Ezeket a termékeket nem szabad a korlataikon
kivll, vagy a rendeltetéstktdl eltéro célra
hasznalni:
Felelosseg

zek az ulasitésok a berendezés helyes

hasznalatat ismertetik. A fi elmezle 6

hasznalatayal kaf)csola(os \ehel
veszélyekrdl, de lehetetlen mlndeg'/\ket leimi. On
felelds az egyes figyelmeztetések betartasaért és
a berendezes megfelel6 hasznalat
berendezessel valo visszaglés tov:
veszélyeket jelent. Lépjen kapcsolatba a CMC-vel,
ha barml\yen kérdése van, vagy nehézségei
vannak az utasitésok megértésevel. Frissitésekért
&s tovabbi informaciokert tekintse meg
cmcpro.com.
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A berendezés hasznalata el6tt rendelkeznie kell
egy mentési terwel az eset\egesen lelmem\o
veszhelyzetek kezelésére, és orvosi E
alkalmasnak kell Ienrue és kepesnek ell lennie

sajat biztonsaganak ellendrzésére
veszhelyzetekben. A heveder mozdulatian
fe\iu%gesztese s(lyos sérilést van halalt
okozhat. Hasznalat eldtt és utan ellencrizze a
berendezest

informaciok A
fe\haszna\ow mformacwoka it a termék
felhasznaléjanak kell megadni. Az NFPA 1983
2022-es k\adasaba beépitett NFPA 2500 azt
{‘avasoua hogy a felhasznaldi informéciokat
lonitsék el'a berendezéstdl, es orizzék meg az
informacickat allandé nyilvantartasban. A
szabvany azt is javasolja, hogy készitsen
masolatot a fe\haszna\ow mformaclokro\ hogy a
berendezéssel egyutt maradjon, é:
informécickra mmden hasznalal eIoIt ésutan
hivatkozni kell.
Az életbiztonségi fe\szerelesekke\ kapcsolatos
tovabbi mlormacwok az NFPA 1500, valamint az
s NFPA 1983 dokumentumokban

CMC-vel, ha nem biztos a berendezes
kompatibilitasaban.

Ellenérzés, ellenérizendd pontok
Megtekintés

A felhasznald biztonsaga a berendezes
integritasétdl fiigg. A berendezést lize

helyezés eldtt, val lamint minden haszna\at elétt és
utan a\aposan meg kel\ vizsgalni. Vizsgalja meg a

Gydz6djon meg arrdl, hogy az oldallemezek
tel |esen Ie vannak zarva a teljesen kihazott

hogy barmi zavar]a akeésziilék
vagy alkairészeinek miikodéset.

Csokkentse az itésterhelés kockézatét a
rendszer lazasdganak minimalizalasaval
Gy6z6djon meg arrol, hogy aforgotengely
csavarja nem lazult m

Ne helyezze a keszuleke& és a csatlakoztatott
csallakozokal széléhez vagy éles sarkhoz.

o .
e
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berendezesek e\lenouesere vor\alkozo
szabal zata szerint. Ezenkwu\ CMC azt
* og( a hatal X eldi rasoklo\ es
e\haszna\as eltetelek 6l fuggoen legalabb 12
havonta végezzen részletes éllendrzest eg)
hozzaért6 személy. Jegyezze fel a datumot, az
ellendr nevet és az ellendrzési eredmenyeket a
berendezésnapldba, valamint minden egyéb
relevans informaciof a hasznalati elézmenyek
nyomon kovetésehez.

Minden hasznalat elit és utan a felhasznalonak
 Ellendrizze, hogy az eszkdz

talalhatok, amel ek az NFPA 2022-es
szerepe\nek Ezt a dokumentumot a
kiskereskedGnek az adott orszag nyelvén kell
atadnia a felhasznalonak. és hasznalat kozben a
i Iakro{nl Tartsabe a

Nyomon kiive(heloseg és jelolések
(a) Karabiner szw\ardsagl besorolasa (B)
ombkioldas C]) Nyil vantartas ar\oa n)w
Termékneéy te Ko telterhelési
jiagram (G) |n|ma||s szak\ oszilardsag (H)
Uzemi terhelési hatarérték (1) Az NFPA tanusllo
szervezet jeldlése és inform cnon (J

s (L) Eg Modew\azonosuo N)
Flgye\mesenovassa €| a hasznalati utasitast (O)
Aszeme%g eé)kocsl gyartasét ellendrzo bejeler I IeIl

)>

szervezefVedofelszerelés PgGyarlo orszag
Gyartasi hely (R) Becket (csak dupla mode\l)
Némenklatira

(A) Karabmerlor%o%omb sB Billentytizar (C) Zar
tkor é() &{ jotengely-csavar (F) Gomb
&G) a\lemez( Tarcsa (I?Fctenge lycsavar (J)
K) Hatsé gomb ﬁcsakd lupla modell) (L)
Hatso rcsa(csakdup mode\)(M)Prusnk
tankolokarima (N) Becket (csak dupla modell)

Kompatibilitis

Ellencrizze, hogy ez atermek kompat\b\hs-e a
rendszer tobbi berendezesevel, é:

tervezen a\ka\mazaso megle\e\nek-e a Je\enleg\

szal 71
berendezeseknek meg kel\ felelnifik az On
|oghatdsaga és/vagy orszaga szabalyozasi | -

interakciot Kell biztositaniuk.

Minden csatlakozést kockazat szempontjabl
ertekelni kell a terhelés, a redundancia és a
kotélzeti gyakorlatok alap an A betolles elott
mndq ellendrizze, hogy a
annake elhe\yezve A termekk |
eseknek meg kel felelniuk az
On orsza aban érvényes szabvanyoknak, Ha ezt
a terméket mas berendezeésekkel kombinalja
és/vagy ment6/zuhanasgatlo rendszerben
hasznalja, a felhasznaloknak hasznalat elétt me;
kell értenitik az osszes alkatrész utasitasait, es
kel tartaniuk azokat annak blztosnasa erdekeben
hogy ezeknek az elemeknek a bizton:
szempontjai ne zavarjak egymast.
Veszély léphet fel, és a funkcionalités veszelyheI
ezzel

kertlhet, ha mas berendezeseket kombi
atermekkel.

A CMC nem hataroz meg lejarati datumot a
hardverhez, mert az életfartam nag‘yban lqu attdl,
hogy hog) % an es hol hasznaljak. A hiasznalal

tlpusa a hasznélat mtenzwtasa és a hasznalat
komyezete mind befolyasolja a berendezes
mikoddkepesseégét. Egyetlen kivételes esemény
egyetlen hasznalat utan is kivonulhat, példaul éles
szeleknek, szélséséges homersékletnek, vegyi
anyagcknak vagy zord komyezetnek valo

A keszu\ekel ki kell vonni a forgalombdl, ha:
* A gomb nem nyulik ki teljesen.

miikodik-e. Ata forgata [
Ellendrizze a termek]elolesek meglétét és . Nefnm:% vya %{ aaz gﬁ;gﬁgg& orog simn
alvashal6sagat . Nem mqudlk megfelelden.

EI\tenonzDz;, ogy a kfa uI ésa huve bezarodlk .

reteszeld-e és megfeleloen mokodik )
Ellendrizze, hog ? o Serules vagy tulzon kopas H( ‘\Izwé;rwtaqa,

idegen targy, amels befo\ aso{halava
5 ¥ haqay a norynal muklodes ypeldaul

megakaddl ¥'
szemcsek szlklak es tormelek.
« Ellendrizze, hogy nincs-e tllzott kopéas vagy

sérulésre utalo Jelek, pe\dau\ deformécio,
korrozio, éles szélek, repedések o{?y sorja. A
kisebb bevagasokal vagy éles folt
cs\szo\oken i6vel vagy hasonloval lehet
simitar

haszna\alnak voll k\(eve
Durva kémiai reaFenseknek vagy szélstséges
komyezetnek voltki

Ismeretlen hasznalati elozményekkel
rendelkezik.

* Kétségei vannak az al\apotava\ vagy
megbizhatosagaval kapcsolatban.

Ha a jogszabalyok, szabvanyok technika
valtozasai vagy mas berendezesekke\ valo

.
torténd hosszan Iarkg) hasznalat veszelyes

kopast és éles éleket okozhat,

csokkentik a készulek b\zlonsagat Iextll\akka\

valo hasznalat esetén.

Ellendrizze az dsszes csavart, csavart és

csapot, hogﬁ megbizonyosodjon arrdl, hogy

nem lazul

Ellenérizze, hogy a rugos csapok megvannak-e

ésa he\yukon vannak-

Ellendrizze az o\dal\ema aforgas és atarcsa

mikodéseét. Vonuljon vissza, ha' meglazultak

vagy durvanak érzik magukal

Ellenérizze, hogy a forgoteteje normalisan

forogJe és a forgotengely csavarja nem lazult-e

Enenonzze a tarcsak egyenletes forgasat és a
fotengely csavarjanak bizt
Ellendrizze, hogy az oldalla megfe
forog-e, és a gomb megfelelden mukod\ke A
jombot nem Karosithafja szennyezédes, jég,
orrozwo stb.
ascsavar ellendrzése: Minden
rogznocsavara jomby(ok) felett talalhato. A
rogzitéesavar tefejének e enletesnek kell
lennie a szijtarcsa testének feliletével vagy
. Ha a rogznocsavan epoxl vagy
tomi oanyag bori \t{ akkor a tomitéanyagnak
egyenletesnek kell lennie a szijtarcsa testének
feluletével vagy alatta. (lA A\I\(sa be a csavar
helyét, az egyszijtarcsal B&A\Il(sa be a csavar
helyét, a dupla szmarcsa( (C) a gomb helyéf
Minden hasznalat soran a felhasznalonak:
o Ellendrizze,

elavultta valik.
A kivont berendezés nem haszna\hato fel ulra‘
amig egi‘y illetekes szemely irasban meg ner
erdsiti, hogy ez elfogadhatd. Ha a termeket k| kell
vonni, vegye ki a forgalombdl, és ennek
megfelelden jelolie meg, vagy semmisitse meg,
hogy megakadalyozza a tovabbi hasznalatot.

Termékhasznalat

Minden szijtarcsat mgg

teljesitmeénykritérium szennl tervezlek Legyen
tisztaban aterhelési korlatozasokkal, a hasznalat

éldaul nyitott oldallemezzel torténd terhelés vagy
\ajlitasi, nyirasi vagy torzios terhelés alkalmazasa
eselen a szijtarcsara. Ha nem biztos a megfe\e\o
alkalmazasban vagy technikaban, kérjen
megfe\e\o képzésta szijtarcsa hasznalalarol ésa
kotel technikai munka]aro\ Tovabbi
termékspecifikus Utmutatast a\abb talal.
Forgo szijtércsa vezetés
. Az oldallemez kinyitasa: nyomja meg a gombot,
s forgassa el az oldallemezt az dramutatd
Jarasaval ellentétes iranyba (az dramutatd
|arasaval megegyezo iranyba a dupla tarcsa
oldallemezt ug{)tervezlek hogy
masodszar is megaluon a g o%y
megakadalyozza a ve\ellen kinyitast. elies
kinyitashoz nyomja meg Ujra a gombot, és
forgassa el.
* Azoldallemez bezarésa: forgassa az

vannak-e rogzw%/e €s helyezve vannak-e.

o Ellendrizze, hogy a rendszer dsszes
berendezése megfeleloen van-e elhelyezve
egymashoz kepe

* Figyelje az eszkoz a\lapolal s a rendszer més

oldall teljesen zart helyzetbe. A gombot
természetesen meg nyomja az olda\lemez ha
ebbe az iranyba mozgatja. A %

megnyomasa me; hosszabb\l \atja a szl]tarcsa
alkatreszemek élettartamat. Ellen zze hogy a
gomb teljesen atnyulik-e a lyukon, és

vaéllal a nem szabvanyos haszna\atert
hozzéadott alkatrészekeért. Lépjen kapcso a(ba a

X CMC

eliendrizze, hogy az oldallemez teljesen
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Let}esze\ve van-e és biztonsagos-e teljesen zart
KOTELEZO ZARASI ELIARAS: Az

a hUveIY eltdrhet, ami katasztrofalis levalasztast
okozhat.

Ie\gesen kihdzott gombbal kell bezarni és
refeszelni, killonben az erd jelentdsen csokken,
&s a kotél katasztrofélis kovetkezmeényekkel
kieshet. Meg kell értenie az oldallemez és a
reteszel6 omb mikodeset, és minden
hasznélatkor a kovetkezoket kell tennie:
Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy az
oldallap teljesen zarva van-g, és a reteszeld
gomb teljesen ki van-e hiizva. Zart allapotban a
gomb vége korulbe\u\ 0.8 hiivelyk (2 mm) kilog
az oldallemez!
Fizikailag ellenon e, hogy az olda\laﬁ rogzitve
van-e az elforgatasaval. Ellencrizz

teljesen zarva van- nem moz dul-e

Ne engedle hogy bmi hozzéérjen a hasznalt

e haszna\]on duf)la tarcsatarcsat, ha csak egy
tarcsa van megtol

Rendszeresen ellendrizze, hogy az oldallemez
reteszelve van-e, és a szijtarcsa megfeleléen
van-e elhelyezve. Ha a szularcsal nem lehet
oIl tartani, hasznaljon hagyomanyos

HaaP swkvonoho olszllarcsava\e itt
haszna\g'a, (igyel m? ra A %y
vonghohor ne

odjon be a szl]tarcsa
olda\lemezel koz
* Tartsa tavol az e\akadasveszelyeket a
keszulektol, Ugne 10gy az eszkdzon
athalado kotélbehuzt haqa a ha jat, az ujakat, a
ruhazatot stb., sérilést okozva és elakadva a
@szllleket.
Ne engedjen targyat az oIdaHemezek kozé, és
soha ne szerelje fel a rendszert tgy, | ogy
szijtarcsa olyasmihez erosod on ami elforheti
vagy kinyithatja az oldallem
oA s.zq(arcsaknak szabadon ke\l igazodniuk a
inden korlatozas veszélyes.
. A rgasok csak tajékozodast szolgalnak. Nem
%sebesseghez vagy tobb fordulathoz.
iasznaljon drotkotellel vag{acelkabe\lel
el\a(o(t alumlmum (arcsa arcs?

jég, so, ?yszerek
és e yeb Ienyezok megakadalyozha jak a
megfélel6 mikodest, v:

Esésgatlo a
o A rendszer rogzitési ponl\anak lehetdleg a
felhasznalo pozicioja felett kell lennie, és meg
kel felelnie az EN 795 szabvar zv
kovelelmenyemek (mlnlmum 1ZkN szilardsag).
n

és a Rock Exotica-t minden feleldsség és
felelosség alol.

Berendezések nyilvantartisa
Jegyezze fel a részletes iddszakos ellendrzés
az ebben a részben talalhato

gy minden hasznalal eltt ellenorizze a
szu séges tavolsagot a felhasznald alatt, hogy
eses esetén elker(lje a talajba Utkozést vagy

G odﬂon meg arrél, hogy a rdgzitési pont

megle\e |6en van e\helyezve hogy korlatozza

az esés kockazatat és hosszat.

A telies testheve‘deraz egyetlen eszkéz, amely
egy

mintat el i
f fip dg 0
elerhe i, sorozatszama vagy egye széma,
lémal zések, ellencr neve és
alavasa va\ammt a \egionlosabb datumok
eleérive a qyartast, a vasarlast, az els
'|aszna\a|ot & a kovetkezd \doszakos ellendrzést.
Haa berendezes nem ellentrzi, ki kell vonm a

jeldIni

e
lehetove teszi a test
zuhanasgatlo rendszerben.
Terhelési korlatok
« A munkaterhelési hatarérték (WLL) az
eszkozre kifejtett maximalis megengedett er6.
A felhasznalonak ki kell értékelnie a rendszert,
hogy meghatarozza az eszkozre az alkalmazds
soran k\fejtett maximalis erot.
A CMC az ASME B.30 ajanlasa szerint
legalabb 4:1 biztonsagi tényezével jelolte meg
az eszkozt. A vegfelhasznalonak az ipara
\eg]cbb gyakorlatat alkalmazya kel eldontenie,
ogﬁ ez a biztonsagi tewezo megfelelé-e az

forgatokonyvhoz. Ha nem, a biztonsagi
tenyez6tki kell igazitani.
Egyetlen szijtarcsaban a teme\es fele a kotél

gyik oldalan, a fele masikon van. A
szl#arcsa teljes terhelése tehat aket kotel
terhelésének dsszege. A kettds szijtarcsaban a
teljes terhelés a 4 kullonallo kotél Ierhe\esenek
osszege. szijtarcsa szemlélteti
Ne leled]e hogy az alkalmazott ero gtyakran
\enyegesen nagyobb, mint a hasznos teher

Karhantanas és gondozas

Szillités, térolas és szallitas

Minden hasznélat, szalitas, térolds és szal\ltas
soran védje a berendezést az éles széiekid)
\arlglo\ sze\sos es homersekleteklo\ rozsdatol,

felgyorsithatjak a kopas
Karabiner utmutaté
KOTELEZO KARABINER ZARAS| ELJARAS:
Sulyos balesetek torténtek a kinyitott
karabinerek miatt, A szennyezodes, jég
elakasztha(ga a huvelyt Soha ne le\(e(e\ezze,
0gy az automatikus arabmerek zaraskor
reteszelnek - mindig erositse meg! Meg kell
erteme a huveh‘| éset, es tudrua el
a zarva van és ki van nyitva. A
kovelkaokel kel\ tennie minden alkalommal,
amikor rogziti a reteszeld karabinert:
1. Szemrevételezéssel ellencrizze, hogy a
karabmer le van-e zarva.
Nyomja be a kapu\/huvelyt hogy érintéssel
el\enonzze hogy zar
%edle hogy ko&elek vaﬁy targ yak
dorzadlek vagy Csavarjak a huvel (\ﬂ mert
fe\o\dha ja. Atezgés a hivelyt is e\o\dhaqa
Rendszeresen eller rabiner
egfelelGe itve és megieleloen
van-e elhelyezve, és mindig tegye ezt, ha
:ar yak érintkeznek vele, vagy barmi szokatlan
o
Az J]akat roeznem kell a teljes szilardsag
elérese ér
A nagy trgyak levagasa vagy a széles heveder
hasznalata csokken ieti a karabiner
szilardsagat.
Kertilie a kapuhoz valo litkdzést
hardvereszkozokke\ horgonyokkal, csatokkal
?y mas targyakk: kkal. A Karabiner kapura hato
befelé iranyulo erok nagyon veszélyesek, mert

&
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X CMC

Tlsztltsa mega berendezesl tiszta, friss vizzel a
por és tormelék eltévolitasahoz. Ne hasznaljon
magasnyomasU mosct a tisztitashoz.
berendezés nedves lesz, tvolitsa el a felesleges
nedvességet egy nem suro\o kendyel, és hagyja
levegon) e? €s Ozt
homersek\ lefen. Ne hasznaljon automata festci
t vagy kozvetlen hot. Tarc

ben ovja a berende
kozvet\en | napfénytol, nedve i/
anyagoktol, olajoktol és kil | sto vagy
(itéstol. Ne tarolja o\ /an helyen aho
berendezés nedves levegonek lehet klleve
Garancla és javitds

termeke %larlas\ vagy anyaghibas volt,
ker]uk forduljon a CMC Ugyfélszolgalatahoz a
info@cmepro.com cimen a garangials
mﬁ)rmacnokert és a szervizért, A CMC jotéllasa
nem terjed ki a nem megfelel6 gondozashol, nem
megfeleld hasznalatbol, modosw sokbo es
médositasokbdl, véletien s
anyag hosszabb hasznalat és |do be\klalasa soran
bekovetkezett természetes lebomlasbol eredd

A berendezes( semmilyen modon nem szabad

médositani vagi/ megvaltoztat o?y ef
itéséla
ne\ az eredet al atreszekel
modosifjak vagy elt bdl, annak

el
biztonsagi szemponldal korlatozonak Iehetnek
Minden javitasi mun atagyart
elve egezme lindel a (ymodosw(as
érvényteleniti a garancwa( es men(esw 1a CMC-t

nek
vagy meg kel\ SENmIS\lEHI hogy megaEadalyozza
a tovabbr hasznélatot

Megfeleléségi nylla(kozat
CMC Rescue, Inc, kijelenti, hogy ez a cikk
fe\e\ az a\apveto kovetelményeknek és az EU
sza Fl vonatkozo rendelkezeseinek. A
megfel e\osegw nyilatkozat letolthet6 a kovetkezé
webhelyrdl: cmcpro.com

Notkunarsvid
SWIVO ein og tvofold trissa eru honnud og
leidd sem personuhhf r (PPE) sem not
m fal\vama Vi6, vmnu 5or%un beir eru ﬂokkae\r
i NFPA 2500 (1983), jafu sem burdarhjol.
WIVO staka Inssan er emru vottud samkvaml
EN 12278:2007, EN 12275:2013/B og El
362:2004/8. Pessar vorur ma ekki nota uta
Iakmarkana beirra eda i 66rum tilgangi en helm er

bessgr leidbeiningar (tskyra rétta nolkun
bunadarins. Vidvorunartaknin upplysa pi

nokkrar hugsanlegar hagttyr sem Ienglas nolkun
bunadarins, en pad er omog uleﬁt a0
6llum. PG berd abgrgd apviad hiyoa
vidvorun og nota binadinn inn rétt. Oll misnotkun
& pessum bunadi mun skapa frekari heettur. Haféu
samband vié CMC ef pa hefur einhverjar
spumm?ar eda att i erfidleikum med ao skilja
pessar \bbemmgar Skodadu cmcpro.com
uppfeerslur og frekari upplysingar.

Adur en bu notar bennan btnad verdur. bu ad hafa
bjorgunarazetlun til stadar til ad takast & a

neydartilvik sem gaetu komid upp o%
leeknisfreedilega hzefur og faer um at sll_oma eigin
i i ney6artilvikum. Hreyfingariaus fjodrun T

be\s i getur valdio alvarlegum meidslum
(hugaou bunadinn fyrir og eﬂ\rnotkun
Notendau lysingar
Notendaupp $mgar skulu veittar notanda
vorunnar. NI 983, felld inn i 2022 utgafur\a af
NFPA 2500, mzlir med bvi ad adskil
nolendaupp\ysln jamnar fra bunaémum 0f
upplysmgamar i varanlegri skra. Stadallinn mahr
einnig med pvi ad gera afrit af
no(endaupp ysmgunum il ad gey P ¢
visa skuli i upp\ysmganna fyrir
og eft\r hver]a notkun.
Frekari upplysingar um hiso isbinad er ad
finna i Nelg 58 0 og NI W&% og NFPA 1983,
felld inn | 2022 Utgafu NFPA 2500 etta skjal
verdur ad lata notandanum i té fra soluaoﬂa a
(ungumah viékomandi lands og verdur a3 ge\(
bunadinum medan hann ér i notkun.
videigandi landsreglum.

Rekjanleiki og merkingar

(A) Styrkleikaeinkunnir karabinu (B) Hna

sleppt (C) Skraningarframleidandi (D )Voruhell (E)
Steerd skifu (F) Skyt rm% rmynd af reipi ((’\?
Léagmarksbrotstyrkur ({ )\/nnua\agsmork%l lerki

CMCPRO.COM
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ﬁg upplysingar NFPA vottunaradila (Ji .

markspvermal rei ps (K) Hamarksalag a reipi
[L) Einstaklingsntmer (M) Audkenni likans Nf

estu vandlega notkur naﬂelébemm jarnar
Tilky, nnlur adili sem stjornar framleidsiu bessa
emstakhn s Hiifdarblnadur (PLFramlel sluland
sQ) Framleidslustadur (R) Becket MBS (adeins.
vofold gero)

Nafnakerfi
[A) Karablnusnumn ur efst

)Takka\as ©)
niningsasbolti (F)

ol
ifa (adeins tvotold gerd) (M)
N) Becket (adeins tvofold

Sam hafi

Gakktu dr skug %a um ad pessi vara sé samhaef

vid annan bunad i kerfinu og ad fyrirhugud notkun

hennar uppfy\h |Idand\ sca la. Bunadur sem
0ru verour ad uppfy la

reg\ugerdarkrofur | oq(u pinni og/eda landi og

veita orugg, hagnyt samskipti.

Allar tengingar aettu ad vera metnar me tillit til
ahasltu u ira alag\ offrambodi og binagdi sem um
reedir. Gakktu Ur 'skugga um ad fengi séu rét
stadsett aOur en paueru hladin. Bunadur sem
notadur er med bessari voru verdur ad uppfylla
gildandi stadla i binu landi. begar pessi vara er
sameinud 6drum bunadi og/eda pessi vara notud i
bjorgunar-/fallvamarkerfi verda notendur ad sk\\]a
leidbeiningar allra ihluta fyrir notkun og fara ef

eim til ad tryggja ad oryggispaettir pessara hlula

rufli ekki hver annan.

Heetta getur skapast og virkni getur verid i heettu

med bvi ad sameina annan binad vid pessa voru.

Notandi ber alla aby 10 & ostodludum notkun eea
vidbaettum ihlutum. Hafdu samband vid CMC ef

bu ert Oviss um samhaefm bunadar pins.

Skodun, punktar til ad sannreyna
Eftlrl it

ry gi notenda veltur a heilleika bunadarins.

a skal binadinn vandlega aéur en hann er
Iekmn \ nclkun og rir og eftir hverja notkun.
Unadinn'i samraemi vio st fnu
dewldannnarpmnar um skodun 4 lifsor gglsbunaew
A6 auki meelir CMC med itarlegri skodun af bar til
bagrum adila ad minnsta kosti einu sinni & 1
manada frest eftir gi gsldand\ reglugerdum
notkunarskilyrdum. Skradu daﬂsetr\mgu nafn
eftirlitsmanns og nidurstodur skodunar i
bunadarskrana, svo og allar adrar videigandi
upplysingar il a0 rekja notkunarsoguna.
Fyrir og eftir hverja notkun & nolar\dmr\
o Stadfestu ad teekid virki rét
* Stadfestu tilvist og Iaesllelka vorumerkinganna.
o Gakktu urskugga um ad hiidid og hulsan lokist,
leesist og virki Tett.
Athugadu hvort ofreinindi eda adskotahlutir séu
til stadar sem geta haft ahrif 4 eda komid i veg
fyrir eﬁl\\ega notkun eins og sand, sand, grjot
us|.

09
Gakkiu tr skugga um ad bad sé ekki of m\klé
slit eda wsben ingar um skemmdir ei

aflo ? skarpar brunir, spmngur eda
burr. anlhal tar hak eda beittir ‘blettir ma siétta
med smerilklit eda alika.
Langvarandi notkun med karabinum eda 6drum
vélbunadi getur skapad ha ulegt slit og

b

Athugadu alla bo\la skrufur ogbpmna m ad vera
viss um ad peir hafi ekki |

Gakktu 0r skugga um ad gormpinnar séu til

stadar og a sinim stad.

X CMC

* Athugadu virkni hlidarplotu, snunlr\gs 0g skifu,
Faréu 4 eftirlaun ef pau hata losnad eda finnst

. Gak u urskugga um ad sr\ur\lr\ﬁstoppurmn
‘snmsl edlilega 0g snuningsasboltinn hafi ekki

o Stadfestu sleltan snining skifanna og ryggi
adalasboltal
. Gak tu Or skugr?a um ad hiidarplatan snlist
meﬂ(a 0g ad hnappurinn virki rétt. Hnappurinn
ma e i vera sker(urvegna ohreininda, iss,

. SkoOun st\\l\skruiu Hver stilliskrfa er stadsett
fyrir ofan hnappinn/hnappana. Efs ta
stilliskrafunni verdur ad vera { ed eda
undir yfirbordj hjdlsins. Ef stil |skrulan er hulin
epoxyl eda péttiefni verdur péttiefnid ad vera
jafnt vid eda undir yfirbordi trissunnar (;A)

tadsetning skrufu, ein trissa, (B) Stadsetning
skrufu, tvofold trissa, (C) Staése tning hnapps.

Vid hverja notkun zetti notandinn:

. Stabfestu ad karabinur séu Iaeslar og rétt

. Gakk(u ur sku&;ga um ad allur binadur i kerfinu
sé rett stadsettur med illt til hvers annars.

* Fylgstu med astandi taekisins og tengingum
pess vid annan binad i kerfinu.

* Gakktu ir skugga um ad hiidarplotur séu ad
fullu leestar med fullframlengdum hndppum.

. Ehl\(kl‘ Ieyia neinu ad trufla notkun teekisins eda
ihiuta

« Dragdu ur ha(tu a hogga\agl med pvi ad
lagmarka slaka i kerfi

* Gakktu Ur skugga um aé sndningsasboltinn hafi
'e:kké \osngo o " 5

 Fordist ad sefja teeki6 og tengd tengi upp a
brin eda ben‘au homi 9 tenqdtengt upp

Starfslok

CMC tilgreinir ekki fymingardagsetningu fyrir

velbnao vegna bess ad endingartiminn fer mjog

eftir bvi hvernig og hvar hann er notadur. Tegund

notkunar, notkunarst (l ur og notkunarumhverfi

eru allir peettir sem akvaroa nothzefi bunadarins.

Einn ovenju\egur atburdur getur verid astaeda fyrir

starfslokum eftir adeins eina notkun, svo sem

Utsetningu fyrir beittum brunum miklum hita,

efnum eda erfidu umhver

Teeki verdur ad taka Ur noﬂ(un begar:

Hnappurinn naer ekki ad fullu.

Skifa eda snumnﬂur snyst ekki mjuklega.

bad stenst ekki skod

Ppad virkar ekki rétt.

Pbad hefur dleesilegar vorumerkingar.

Pad synir merki um skemmdir eoa of mikid slit.

bad hefur ordid fyrir hoggalagi, falli eda

6edlilegri notkun.

bad hefur ordid fynrsterkum elnafr&d\legum
hvarfefum eda of

Pad hefur obekk(a noﬂ(

b hefur emhvenar elasemdlr um astand pess

eda areidanlell

Pegar pad verdur Urelt vegna breytinga &

\ogum bs&oé\gm teekni eda 6samrymanleika vio

annan buna

Afturkalladan btnad skal ekki nota aﬂurfgrr en par

til beer adili hefur stadfest skrifle a ad

asaettanlegt ad gera pad. Ef hael Ir vio

voruna skaltu taka hana ur notkun merkja hana

i samraemi vid pad eda eyda henni til ad koma i

veg fyrir frekari notkun.

Notkun véru

Allar trissur eru hannadar samkvaemt serstokum

frammistoduskilyroum. Vertu medvitug

ala slakmarkamr notkunarmata og retta taekni
ofhlada trissu. Trissur geta bifad vi6

owde\?andl notkunaradsteedur eins og ad hlada

med hl darFIotu opna eda beita bey ., Klippi- eda

snningsalagi 4 trissuna. Ef bl ert e} ki viss, um

rétta notkun eda taekni skaltu leita réttrar pjalfunar

i notkun trissu og takmle%n reipivinnu. Sja hér ad
eoan til ad fa frekari leidbeiningar um sertaeka

Lelbsogn um sniningshjol
Opnun hiigarpldtunnar: Yitu & hr\aﬁ pinn of

snidu hlidarplotunni rang saehs salis %r\r

bakhlid tvofoldu skifuhjolsins). héarplatan er

honnub t\l aé stoppa wo hnapp nn i annad

il a rir ad hann gmsl fynrslysm

Til ab opna ab fullu skallu yta aftur @ hnappinn

. H%darflotunm lokad: snuéu hhearp\olunml
alveg lokada stodu. Fg
naltum\ glt ruéur af hlidarg Iotunru begar
hann er faerdur i pessa ytt er & hnappinn
handvirkt getur pad len t \lﬂlma Inssuhlula
Gakktu Ur'skugga um at hnag i a0
fullu i gegnum gano og profadu alﬁ hhéarp\alar\
s alve om |alv?:%\okaén stodu.
LOGBOBIN L. RD: tharp\alan
verour ad vera \okuo og lzest med hnappinul
ab fullu framlengdum, annars minnkar styrkur
rulega og reipid getur dottié it med
>kelnlegum afleidingum. PU verdur ad skilja
verni hl\barp\a(ano leesihnappurinn virka og
u ver ur aé gera efti arand\ i hvert skipti sem

Stabfestu s]onrasnl ad hlidarplatan sé alveg

lokud og leesingarhnappurinn sé ad fullu

framlengdur. Pegar hann er leestur stendur

endmg a hnappinum Ut fra hlidarplétunni um
m

Stadfestu Ilkamlega ad hlidarplatan sé laest
med bvi ad reyna ad snia hennl Slaofest ad
an sé alveg \okao og hreyfist ekt
Kki leyfa neinu a0 komast i snerllngu vio
hnappinn sem er i notkun.
Ekk\ nota tvofalda skifu med adeins einni skifu

Gakklu reglulega (r sku ga um ad hllOarpla&an
€ laest og trissan sé réf it Ef ef
haegt ad halda trissunni i sjonmah skallu nola
hefbundna trissu.
Pegar Prusik beisli er noluo i Iengs\um vio
trissu verdur ad gef 6g glf¥
a0 Prusik beisli drag\s( mn a ml\h h\lOarp @
trissunnar.
Haltu hegttum sem festast i burtu fré teekinu.
Varist ad reipi sem ferdast i gegnum petta taeki
getur dregid i har, fn ur fatnad o.s.frv., valdio
meldslum festist i a inu.
leypa hlut inn & milli hlidarplGtunnar
aldre\ rigga kerfid pitt bannig ad nssan prystist
a eitthva sem geeti brotid eda opnad
hl\barp\ l6tun:
o Trissur vert oa a0 vera frialsar til a0 samreemast
alagmu alltadhald er hzettule
Snuningar ery elngongu il stefnu. Ekki fyrir
hahrada eda fjolsnunin
EXki nota alskifuhjl meo vwelpl eda stalsnru.
Raki, |s sall sandur sr“or efni og adrir peettir
geta'komid | veg fyrir réfta notkun eda geta fiytt
mjog fyrir sliti.
Leidbeiningar um Karabinu
« LOGBODIN KARABINULZESINGARADFERD:
Alvarleg slys hafa ordid vegna olestra
karabinu. Ohreinindi, is 0.5.frv. geta stiflad
ermi, Aldrei gera rad fyrir sjalfvirkri leesin ingu &
karabinum vid lokun - stadfestu alltafl b verdur
ad skilja hvernig hulsan vwrkar 0g ) vlta hvemlg
hun htur ut begar hun er leest og ol
r a gera eftirfarandi f hvert sk\ptl sem pa

kup \r \aesand\ karabinu;

tadfestu sjonreent aé karabinan sé lzest.
2. Yitu hiidinu/hulsunni inn til ad stadfesta med
snertingu ad pad sé leest.
EkKi leyfa reipi eda hlutum ad nudda eda snlia
erminni pvi pad geeti opnad hana. Titringur
getur einnig opnad ermi.

CMCPRO.COM



SWIVO USER MANUAL TEXT

* Athugadu reglulega hvort karabinan sé leest o
rétt stadsett o gerbu ad alltaf ef hiutir komast
L snemngu Vi ana eda eitthvad ovenjulegt

em!

Ir upp.
Ermar ver6a ad vera leestar tl ad na fullum

A k\l;épa yfir stéra hluti eba nota breitt webbing
jetur dregid ur styrk karabinu.
ordastu ad nyta hho\o med velbunaéarbunaél
akkerum, sylgjum eda 6drum
kraftar & karabinuhiidinu eru m og haenu\eglr
1a bess ad ermin getur bro nad og valdio

skelfilegu sambandsleys
Notkun i fallstoévunarker’um
Fesllspunktur kerfisins zetti helst ad vera

tadsettur fyrir ofan st6du notandans o?\laem ad
uppfy\la krofur EN 795 stadalsins (12 K
lagmiarksstyrkur).
l aHvamarkerﬂ er nauésexanlegl ad athuga
tilskiiG bil fyrir 3 fyrir hvei
notkun, til a8 foréast ad lenda ijordu e a
hmdrun ef fall verdur.

u Urs| ku%?a um ad akkerispunkturinn sé
re‘tll stabseltur a0 takmarka haettu og lengd
Beisli fyrir allan likamann er eina teekid sem

ertil ad stydja vid likamann i

fallstoppskerfi.
Alag takmork
Vinnualagsmork (WLL) e le) Ie ur .
hamarkskraftur sem beitt er a . Notandinn
verdur ad meta kerfid til ad akvar
hamarkskraft sem beitt er & 'aklo meban a
notkun pess stendur.
CMC hefur merkt taklo med WLL med pvi ad
nota ad minnsta kosti 4:1 oryggisstudul
samkvaemt radleggingum A\
Notandinn verdur a6 akveda, med pvi ad nota
bestu starfsvenjur idnadarins, hvort bessi

rg/.ag(spa«u se videigandi fyrir atburdarasina.
Ef ekki, skal stilla oryggisstudulinn.
| einni trissu er helmingur a\agsms aannarri hlig
reipisins og helmmgurmn & hinni, Heildaralagi
a trissuna er pannig summan af alaginu a
hvorum tveggja relpann | tvofaldri trissu er
heildaralagio summan af alaginu & 4 einstokum
reipi. Petta er synt a trissunni.
Vertu medvitud um ad beittur kraftur er oft
umtalsvert meiri en massi farmsins.

Vidhald og umhirda
Flutningur, geymsla og flutningur
Vid alla notkun, burd, ge ymslu og ﬂulmng skaltu
vernda biinadinn fynr emum brinum, loga,
rmklum hita, ry6i, sterkum efnum og vélrznum
mmdum. Freinsadu binad med hreinu fersku
vatnl til ad f ar\aﬂa ryk eda rusl. Ekki nota
habryst\pvo tavertil ad prifa. Ef bunadurinn blotnar
skaltu ular\ag‘a umfram raka med klut sem ekki er
a loftburrka vid hitastig & milli 10°C
Kki nota sjalfvirkan lit, burrkara eda
beman hita. Vio geymslu og ﬂutnlng skal vernda
btnadinn gegn hita, beinu solarljos, raka, efnum,
olium anadkomandi alagi eda hog Ekki
Pf{ma ar sem bunadurinn gelur oroi %ynr roku

Abyrgd og vidgerdir

Ef CMC varan bin er med a\la Ve na framlelcslu

eda efna, vinsamlegast hafou sambar

b]onustuver CMC &'info@cmcpro. co \I b

upplysingar um abyrgd og bjonustu. Abyrge CMC

nzer ekki'til tjons af voldum ovideigandi umhlréu,

owde\gandl notkunar, breyti 'F og breyti r%
skemmda fyrir slysni eda natiurulégs me'u rots

efnis vio \angvarand\ notkun og tima.

Ekki zetti ad breyta bunadinum & nokkum héatt eda

breyta honum tif ad haegt sé ad fesla vidbotarhluta

&n Skriflegra raéle%gmga framleidanda. Ef

up pmna\equm ihlutum er breytt eéa fanagdwr ar

vorunni geta oryggispeettir hennar verio

X CMC

Olly
af framleidanda. O‘\,Fonnur vinna eéa breytingar
6gilda abyrgdina og leysir CMC og Rock Exotica
undan allri abyrgd og abyrgd.

Skrér yfir bunad

Skradu nidurstodur nakveemrar reglubundinnar

skodunar med pvi ad nota sam \e loﬂuna sem
efin er upp i pessum hiuta.

uppIYsmgar eru: Iegund gerd Ier\g\l\daupp\ysmgar

leidanda, radnumer eda einstaklingsnumer,

vandamal, alhugasemd r, nafn og undir k
skodunarmanns o kalldagselmngar bara medal

framleidsla, kaup, Tyrsta notkun og naesta

reglubundna skodun. Ef bur\acur stenst ekki

skodun zetti ad taka hann dr notkun og merkja

hann i samreemi vid pad eda eyda honum til'ad

koma i veg fyrir frekari notkun.

Yfirlysing um samrami

CMC Rescue, Inc. Ixswr pvi yfir ad pessi grein sé i

samraemi vlo mnn rofur o%vme\gandl akvaedi

reglugerda E: i6ur

samr?sm\syﬂnysmgunnl 4 eftirfarandi websida:

cmcpro.com

IT

Campo di applicazione
Le carruco\e slw_ggo\e & doppie SWIVO sono
tate e it e dispositivi di
pro ez\one |ndw\dua\e DPI) utilizzati per la
protezione anticaduta durante il lavoro e il
salvataggio. Sono classificate secondo NFPA
2500 (1983), edizione 2022 come pulegge
portanti. La' pule jgia singola SWIVO & inoltre
certificata secondo le norme EN 12278:2007, EN
12275 2013/B e EN 362:2004/B. Quest prodoti
non devono essere utilizzati al di fuori dei loro
limiti, o per scopi diversi da quelli a cui sono
destinat
Responsabilita
Queste istruzioni spiegano l'uso corretto
dellattrezzatura. | simboli di avvertenza ti
informano di alcuni potenziali pericoli legati all'uso
della tua attrezzatura, ma & impossibile descriverl
tutti, L'utente & responsab\le dell'osservanza di
ogni avvertenza e delluso corretto
dell’ attrezzatura Qua\swasw uso mpropno di questa
Epparec chiatur pe coh Contatta
C in caso d| domande o d
comprendere queste istruzioni Conlro\la
cmcpro.com per aggiomamenti e ulteriori
informazioni.
Prima di utilizzare questa apparecchiatura, &
necessario disporre di un pwano di sa\vatagglo per
affrontare eventuali emergen:
sorgere ed essere idonei dal punto i vista medico
e in grado di controllare la propria sicurezza in
s\tuazlom di emergenza. La sospensione immobile
imbracatura pud causare lesioni gravi o
mortal\ Controllare I'attrezzatura prima e dopo

§

Inlonnazlom sull'utente

Le informazioni sull utente devono essere fornite
all'utente del prodotto. La NFPA 1983, incorporata
ne\lemzwne 022 della NFPA 2500, raccomanda
di separare le informazioni dellutenfe

da\l apparecch\a(ura e di conservare le
informazioni in un r%glstro permanente. L

standard raccomanda inoltre d\ fare una copia
de\le informazioni per utenle la conservare con

Tracciabilita e marcature
(A) Valori di resistenza del moschettone (B)
gancio del pu\same C[) Produnore re istrato (D)
Nome del prodott imensione della puleggia
F) D\agramma d| canco della fune (G) Resistenza
minima alla rottura (H) Limite di carico di lavoro (I)
Marchio e mformazworu dellente di certificazione
NFPA (J) Diametro massimo della fune (K) Carico
corda (L) Numero individuale (M)
Idenllfcazlone del modello ?
attentamente le istruzioni per ('uso (O] Organlsmo
notificato Controllo della produzione di questo

personale D\ sitivi di protezione g aese di
roduzione (Q) Sito d| produzione (R) Becket MBS

Fsolo model\o dopp o)

Nomenclatura

(A) Moschettone girevole superiore BEB\occo
aslw (C) lcona di blocco (D) Ta ho& ullone
asse girevole (F) Puls: ane(G) iastra laterale (H)
Puleggia (1) Bullone asse pnnc\FaIe () Te\a\o( )
Pulsante posteriore (solo M
Puleggia posteriore (solo modello dopp\o )
Flangia di guardia Prusik (N) Arricavo (solo
modello doppio)

Compatibilita
Verificare che questo prodotto sia compalwbwle con
le altre apparecchiature del sistema e che le
aaphcaz\onl previste soddisfino gli slar\dard
L'apparecchiatura utilizzata con ques

tto deve soddisfare i requisiti normatww del\a
glunsdlzwone elo del paese dell'utente e fornire
Un'interazione sicura e funzionale.

Tutte le connessioni devono essere valutate Fer il
rischio in base ai carichi, alla ridondanza e all
pratiche di rigging coinvolte. Verificare sempre che
1 connettori siano posizionati corretlamenle pnma
di caricarli. L'attrezzatura utilizzata co

prodotto deve soddisfare gli slandard Vi erm nel
propno paese. Quando si combina questo
prodotto con altre apparecchiature e/o si utilizza
questo prodotto in un sistema di
salvataggio/arresto caduta %\I utenti devono
comprendere le istruzioni di tutti | componenti
prima dell'uso e rispettarle per garantire che gli
aspetti di sicurezza dw questi arficoli non
interferiscano tra lor

La combinazione di al(re apparecchiature con
questo prodotto potrebbe comportare pericoli € la
funzionalita potrebbe essere compromessa.
L'utente si assume ogni res{)onsablhta per 'uso
non standard o per I'aggiunta di componenti.

ntatta CMC se non sei sicuro de\la compatibilita
della tua attrezzatura

Ispezione, puntl da verificare

Ispezione

La sicurezza dell'utente dipende dallintegrita
dell'apparecchiatura. L'attrezzatura deve essere
accuratamente ispezionata pnma d\ essere messa
in servizio e prima e dopo ogni

Ispezionare l'attrezzatura in'base al\a politica del
proprio dlﬁammemo per l'ispezione delle
apparecchiature di sicurezza, \no\tre CMC
raccomanda umspezwne dettagliata da
una persona Aimen dnvola
12mesia secon ia de\le normative vigenti e e\le
condizioni d'uso. Registrare |a data, i'nome
dellispettore e i risul a|| de\l‘\spez\or\e nel registro
dell’ nche qualsiasi altra

jevono
essere citate pnma e dopo ogni utilizzo.
Ulteriori informazioni sulle attrezzature di
sicurezza sono disponibili in NFPA 1500 e NFPA
1858 NFPA 1983, incorporati nell'edizione 2022
di NFPA 2500, Questo documento deve essere
fomllo all' uleme dal rivenditore nella lingua del
ttivo paese e deve essere conservato con
\apparecchlatura durante ['uso. Rispettare le
normative nazionali pertinenti.

qt
informazione pemnenle per tenere traccia della
cronologia di utilizzo.
Prima e dopo ogni utilizzo, 'utente deve:
« Verificare che il dispositivo funzioni
correttamente.
 Verificare la presenza ela leggibilita delle
marcature del prodotto.
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« Verificare che il cancello e il manicotto si
chiudano, si blocchino e funzionino
correttamente. . .

 Verificare la presenza di sporco o corpi estranei
che possona influire o impedire il normale
gir‘z_;gnamento come ghiaia, sabbia, rocce e

etriti.

 Verificare che non vi sia un'usura eccessiva o
segni di danni come deformazioni, corrosione,
spigoli vivi, crepe 0 sbavature. Piccole
scalffitture o punti taglienti possono essere
levigati con tela smeriglio o simili.

« L'uso prolungato con moschettoni o altro
hardware puo creare un'usura pericolosa e
spigoli vivi che diminuiscono la sicurezza del
dispositivo se utilizzato con i tessuti.

« Controlla tutti i bulloni, le viti e i perni per
assicurarti che non si siano allentati.

« Verificare che i perni elastici siano presenti e in
posizione.

« Controllare |'azione della piastra laterale, della
parte girevole e della puleggia. Ritirati se si
sono allentati o si sentono ruvidi.

o Verificare che la ﬁar_le superiore girevole ruoti
normalmente e che il bullone dellasse girevole
non si sia allentato.

 Verificare la rotazione regolare delle pulegge e
la sicurezza del bullone dell'asse principale.

 Verificare che la piastra laterale ruoti
normalmente e che il pulsante funzioni
correttamente. Il pulsante non deve essere
danneggiato da sporco, ghiaccio, corrosione,

ecc.

 Ispezione della vite di fermo: ogni vite di fermo
sitrova sopal pulsanti. La parte superiore
della vite di fermo deve essere pari o inferiore
alla superficie del corpo della puleggia. Se la
vite difermo é coperta da resina epossidica o
sigillante, il sigillante deve essere uniforme con
ol di sotto della superficie del corpo della
puleggia. (A) Posizione della vite di fermo,
Fu\egg\a singola, (B) Posizione della vite di
flermo, puleggia doppia, (C) Posizione del

ulsante.

Durante ogni utilizzo, l'utente deve:

 Verificare che i moschettoni siano bloccati e

osizionati correttamente.

« Verificare che tutte e apparecchiature del,
sistema siano posizionate correttamente 'una
rispettoallaltra, o X

» Monitorare le condizioni del dispositivo e i suoi
collegamenti ad altre apparecchiature del
sistema.

 Assicurarsi che le piastre laterali siano
completamente bloccate con i pulsanti
completamente estesi.

« Non permettere che nulla interferisca con il
funzionamento del dispositivo o dei suoi
componenti.

 Ridurre il rischio di carico d'urto riducendo al
minimo I'allentamento del sistema.

* Assicurarsi che il bullone dell'asse girevole non
si sia allentato.

« Evitare di posizionare il dispositivo e i
con(ne(ton ‘collegati contro un bordo o un angolo
acuto.

Pensionamento
CMC non specifica una data di scadenza per
I'hardware perché la durata dipende molto da
ome e dove viene utilizzato. Il tipo di utilizzo,
lintensita di utilizzo e l'ambiente di utilizzo sono
tutti fattori che determinano la funzionalita
dell'apparecchiatura. Un singolo evento
eccezionale puo essere mofivo di pensionamento
dopo un solo utilizzo, come I'esposizione a spigoli
vivi, temperature estreme, sostanze chimiche o
ambienti difficil.
Un dispositivo deve essere ritirato dal servizio
quando:

X CMC

|l pulsante non riesce a estendersi

completamente.

La pulﬁg%a ola parte girevole non ruotano in
uido.

Non supera l'ispezione.

Non funziona correttamente.

Ha marcature illeggibili sul prodotto.
Mostra segni di danneggiamento o usura

E stato sohoposto a carichi d'urto, cadute o uso
anomalo.

E stato esposto a reagenti chimici aggressivi o
ad ambienti estremi.
Ha una storia di utilizzo sconosciuta.
Hai qualche dubbio sul suo stato o sulla sua
affidabilita.
 Quando diventa obsoleto a causa di modifiche
alla legislazione, alle norme, alla tecnica o
allincompatibilita con altre apparecchiature.
Le apparecchiature ritirate non devono essere
riutilizzate fino a quando non sara confermato per
iscritto da una persona competente che &
accettabile farlo. Se il prodotto deve essere
ritirato, rimuoverlo dal servizio e contrassegnarlo
di conseguenza o distruggerlo per impedirme un
ulteriore utilizzo.

Uso del prodotto
Tutte le pulegge sono &)ro jettate secondo specifici
criteri di prestazione. Prestare attenzione ai limiti
di carico, alle modalita di utilizzo e alla tecnica
corretta. Non sovraccaricare una puleggia. Le
pulegge possono guastarsi in condizioni di utilizzo
mpropro, corme il'caricamento con una piastra
laterale aperta o 'applicazione di un carico di
flessione, taglio o torsione alla puleggia. Se non
sei sicuro di un'applicazione o di una tecnica
corretta, cerca una formazione adeguata nelluso
della carrucola e nel lavoro tecnico con la corda.
Di seFullo sono riportate ulteriori indicazioni
specifiche per il prodotto.
Guida della puleggia girevole
Apertura della piastra laterale: premere il
pulsante e ruotare la piastra laterale in senso
antiorario (in senso orario per il lato posteriore
della Fu\pgg\a a doppia puleggia). La piastra
le & progettata per fermarsi una seconda

volta al pulsante per evitare apertura
accidentale. Per aprire completamente,
premere nuovamente il pulsante e ruotare.
Chiusura della piastra laterale: ruotare la
piastra laterale in posizione di chiusura
completa. Il pulsante viene naturalmente
premuto dalla piastra laterale quando viene
spostato in questa direzione. La pressione
manuale del pulsante puo prolungare la durata
dei componenti della pule %\aa Verificare cheil

ulsante si estenda completamente attraverso il
joro e verificare che la piastra laterale sia
completamente bloccata e fissata in posizione
completamente chiusa.
PROCEDURA DI BLOCCAGGIO
OBBLIGATORIA: La piastra laterale deve
essere chiusa e bloccata con il pulsante
completamente esteso, altrimenti la forza sara
notevolmente ridotta e la.fune potrebbe cadere
con risultati catastrofici. E necessario capire
come funzionano la piastra laterale e il pulsante
di b\occ_agi;\o e fare quanto segue ogni volta
che lo'si filizza:
Verificare visivamente che la piastra laterale sia
completamente chiusa e che Il pulsante di
bloccaggio sia completamente esteso. Quando
¢ bloccato, l'estremita de\é:u\san(e sporge dalla

iastra laterale di circa 0.8" (2 mm).

erificare fisicamente che la piastra laterale sia
bloccata tentando di ruotaria. Verificare che sia
completamente chiuso e che non si muova.
Non permettere a nulla di entrare in contatto
con il pulsante in uso.

sola puleggia cari )

Controllare regolarmente che la piastra laterale
sia bloccata e che la puleggia sia posizionata
correttamente. Se la puleggia non puo essere
tenuta a vista, utilizzare una puleggia
convenzionale.

Non utilizzare una puleggia doppia con una
icata.

Quando si utilizza un attacco Prusik in .
combinazione con una puleggia, & necessario
E,reslare attenzione per evitare che il gancio
rusik venga tirato tra le piastre laterali della
ueggia
"enere  rischi di impigliamento lontano dal
dispositivo. Fare attenzione che |a corda che
attraversa questo dispositivo puo trascinare
capell, dita, vestiti, ecc., causando lesioni e
inceppando il dispositivo. o
Non lasciare che un oggetto siinfiitrale
piastre laterali e non amare mai il sistema in
modo che la puleggia sia spinta contro
ualcosa che potrebbe rompere o aprire la
iastra laterale. ) o
e pulegge devono essere libere di allinearsi
con il carico, qualsiasi ritenuta € pericolosa.
Le girelle sono sol per l'orientamento. Non per
alte velocita o multirotazioni.
Non utilizzare pulegge in alluminio con fune
metallica o cavo d'acciaio.
Umidita, ghiaccio, sale, sabbia, neve, sostanze
chimiche e altri fattori possono |mped\re il
corretto funzionamento o accelerare
notevolmente 'usura.

Guida del moschettone

PROCEDURA OBBLIGATORIA DI
BLOCCAGGIO DEL MOSCHETTONE: |
moschettoni sbloccati hanno causato gravi
incidenti. Sporco, ghiaccio, ecc. possono
inceppare Una manica. Non dare mai per
scontato che i moschettoni autolock si
blocchino in chiusura: confermare sempre! Devi
capire come funziona la manica e sapere che
asretto ha quando é bloccata e sbloccata. Ogni
volta che si aggancia un moschettone di
bloccaggio, & necessario eseguire le seguenti
operazioni: i i
1. Veerificare visivamente che il moschettone sia
loccato.
2. SPingere il cancello/manicotto per
confermare con il tocco che & bloccato.
Non permettere a corde o oggetti di sfregare o
torcere il manicotto perché cio potrebbe
sbloccarlo. La vibrazione puo anche sbloccare
un manicotto.
Controllare regolarmente che il moschettone
sia bloccato ¢ posizionato correttamente e farlo
sempre se gli oggetti entrano in contatto o si
verifica qualcosa di insolito.
| manicotti devono essere bloccati per ottenere
la massima resistenza.
L'aggancio su oggetti di grandi dimensioni o
I'uso di una fettuccia larga puo ridurre la
resistenza del moschettone.
Evitare di fare leva contro il cancellocon
dispositivi hardware, ancoraggi, fibbie o altri
oggetti. Le forze verso linterno sulla leva del
moschettone sono molto pericolose perché il
manicotto puo rompersi, causando una
disconnessione catastrofica.

Utilizzo nei sistemi anticaduta

Il punto di ancoraggio del sistema deve essere
preferibilmente posizionato sopra la posizione
dell'utente e deve soddisfare i requisiti della
norma EN 795 (resistenza minima 12 kN

In un sistema anticaduta, & essenziale
controllare lo spazio libero richiesto sotto
I'utente prima di ogni utilizzo, per evitare di
colpire il suolo o un ostacolo in caso di caduta.

* Assicurarsi che il punto di ancora

o sia
posizionato correttamente per limitare il rischio
e la lunghezza di una caduta.

CMCPRO.COM
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« Un'imbracatura completa & I'unico dispositivo
COFSGH(I(O per sostenere il corpo in un sistema

imiti di carico

o=

Il limite di carico di Iavoro (WLL) ¢ la forza
massima consentita ?hcata al d\sposwtwa
L'utente deve valutare Il siste
de(ermmare |a forza massima apphca(a al

ispositivo durante la sua aJ)phcazlone

CMC ha contrassegnato il dispositivo con un
WLL utilizzando almeno un fattore di sicurezza
4:1 secondo la raccomandazione di ASME
B 30 L utente finale deve decidere, utilizzando
le migliori pratiche del settore, se questo fattore
di sicurezza & a{);)ropna to per lo scenario. In
caso contrario, il fattore di sicurezza deve
essere regolato.
In una singola carrucola, meta del carico & su
un lato della fune e metd & sullaltro. Il carico
totale sulla puleggia e quindi la somma del
carico su ciascuna delle due funi. In una doppia
carucola il carico totale & la somma dei carichi
sulle 4 singole funi. Questo & illustrato sulla

uleggia.

‘enere presente che la forza applicata &
Spesso s\?nlf ficativamente maggiore della
massa del carico utile.

Manutenzione e cura

Trasporto, stoccaggio e trasporto

Durante tutto ['uso, il trasporto, lo stoccaggio e il

trasporto, prot eg%ere I'attrezzatura da spigoli vivi,

fi amme lem erature estreme, ruggine, sostanze

chimiche forti e danni meccanici. Pulire

I'attrezzatura utilizzando acqua dolce pulita per

rimuovere polvere o detriti. Non utilizzare

un Vidropulitrice per la pulizia. Se I'attrezzatura si
bagna, rimuovere |'umidita in eccesso con un
anno non abrasivo e lasciare asciu are al\ ana a
lemperature comprese tra 10° C e 30°

utilizzare una tintrice automatica, una tmmce a

tamburo o calore diretto. Durante lo stoccaggio e il

trasporto, proteggere I'apparecchiatura dal calore,

dalla luce solare diretta, dall'umidita, dai prodolt\
chimici, dagli oli e da canchl ourti esterr

conservare in \uoﬁlhl in cui Iappareochlatura puo

essere esposta all‘aria umida.

Garanzia e riparazioni

Se il tuo prodotto CMC presenta un difetto dovuto

alla lavorazione o ai materiali, con(at(a I'assnstenza
dlienti CMC allindirizzo info@cmeg

informazioni sulla garanzia € assnstenza La

garanzia di CMC non copre i danni causati da

cura |m£ropna uso improprio, alterazioni e

modifiche, danni accidentali o rottura naturale del

materiale nel corso delluso prolungato e del

L apparecchlatura non deve essere modificata in
alcun modo o alterata ?er consentire il fissaggio di
parti ag \untwe senza la raccomandazione scritta
del juttore. Se i componenti originali vengono
modificati o rimossi dal prodotto, i Suoi aspetti di
sicurezza potrebbero essere limitati, Tum ilavori
di riparazione devono essere esequiti dal
produttore. Tutti gh altri lavori o modifiche
invalidano la garanzia e sollevano CMC e Rock
Exotica da ogni responsabilita.

Reglstrl dell'attrezzatura
egistrare i risultati dellispezione perio
ghaca umlzzando la tabella di esemp\o fornita
? est: ie. Le informazioni pertinenti
|nc udono t\po, madel\o informazioni di contatto

|nd|vwdua\e problemi, commenti, nome e firma
dellispettore e date chiave tra cui produzione,
acquisto, primo utiizzo e successiva ispezione
eriodica. Se I'apparecchiatura non supera
|spenone deve essere ritirata dal servizio e

contra nseguenza o distrutta per
|mped\me u\tenore utilizzo.

X CMC

Dichiarazione di conformita

CMC Rescue, Inc. dichiara che il presente articolo

& conforme ai requisiti essenziali  alle

dls osizioni pertinenti delle normative UE. La
Dichiarazione di Conformita puo essere scaricata

dal seguente sito web: cmcpro.com
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Taikymo sritis

SWIVO viengubas ir dvigubas skriemulys yra
suprojektuoti ir pagaminti kaip asmenines
apsaugos priemones éAAP), naudojamos .
aPsauga\_nuq kritimo darbo Ir ge\be imo metu. Jie
Klasifikuojami pagal NFPA 2500 (1983), 2022 m.
leidima kaip laikantys skriemuliai. SWIVO vienas
skriemulys, IaE ’\Pat sertifikuotas pagal EN
12278:2007, EN 12275:2013/B ir EI 2004/B.
Sie produktai negali bati naudojami N
apribojimy riby arba jokiais kitals tikslais, iSskyrus
tuos, kuriems jie skirti.

Atsakomybeé - o
Siose insfrukcijose paaiskinama, kaip teisingai
naudoti {angq. |spejamieji simboliai informuoja
apie kai kuriuos %ah‘mus AVOJUS, SUSIJUSIUS SU
jsu rangos naudojimu, taciau ju visy apibudinti
nejmanoma. Jis esate atsakingi uz kiekvieno
bspeumo paisyma ir tinkama jrangos naudojima,

et koks netinkamas $ios jrangos naudojimas
sukels Pap\ldomq pavojy, Susisiekite su CMC, jei
turite klausimy ar sunku suprasti Sias instrukcijas.
Patikrinkite cmcpro.com, ar néra naujinimy ir
papildomos informacijos.

Prie3 naudodami $ia ranga, turite turéti gelbéjimo
plang, kad galétumete susidoroti su bet kokiomis
avarinemis situacijomis, kurios gali kilti, ir bati
mediciniSkai tinkami bei sugebéti kontroliuoti savo
sauguma kritinése situacijose. Ne’udanh pakaba
dirzuose gali sukelti sunkius suzalojimus arba
mirtf. Patikrinkite jrangq pries ir po naudojimo.
Vartotojo informacija .
Vartotojo informacija pateikiama gaminio
naudotojui. NFPA 1983, itrauktas | 2022 m. NFPA
2500 leidima, rekomend_uqla atskirti vartotojo.
informacija nuo {rangos ir issaugoti informacija
nuolatiniame jrase. Standarte taip pat
rekomenduojama pasidaryti vartotojo informacijos
ko'puaJ kurig reikia laikyti Kartu su jranga, ir ka
informacija furety bati nurodyta pries ir po
kiekvieno naudojimo.
Papildomos informacijos apie %v bés saugos
manga?a\i(e rasti NFPA 1&)0 A 1858 Ir

FPA 1983 [E(rauk(uose | 2022 m. NFPA 2500
leidima, S| dokument pardavergs turi _Ea(_e\kn
vartotojui atitinkamos Salies kalba ir laikyti kartu su
iranga, kol ji naudojama. Laikykités atitinkamy
nacionaliniy taisykiiy.
Atsekamumas ir zenklinimas
(A) Karabiny stiprumo reitingai (B) Mygtuko
gt\L\d\mas (%) [r%éo gammtoglas(([g) (!agminio

X CMC

pavadinimas (E) Skriemulio dydis (F) Virvés
apkrovos schema (G) Maziausias atsparumas
trakimui (H) Darbinés apkrovos riba (I) NFPA
sertifikavimo istaigos zenklas ir informacija (J)
Didziausias virvés skersmuo (K) Didziausia
apkrova vienam lynui (L) Individualus numeris (M)
lodelio identifikavimas 6N) Atidziai quskaltyklte
naudojimo instrukcijas (O) Notifikuol 3
kontroliuojanti Sio asmens angqugsaugmé
Ean ja (P) Gamybos $alis (Q) Gamybos vieta (R)
ecket MBS (tik dvigubas modelis)

Nomenklatira

(A) Karabinas pasukamas virSus (B) Raklg
uzraktas (C) Uzrakto piktograma (D) Sland (E)
Pasukamas asies varztas )MY%U as (G)
Soniné ploksté (H) Skriemulys (1) Pagrindinés
asies varztas (J) Vaziuokle (K) Galinis mygtukas
(tik dvigubas modelis %) Galinis skriemulys (tik
dvigubas modelis) (M) Prusik Minding flansas (N)
Becket (tik dvigubas modelis)

Suderinamumo

Patikrinkite, ar $is gaminys suderinamas su kita
sistemos jranga ir ar jo paskirtis atitinka
galiojancius standartus. Su Siuo gaminiu
naudojama jranga turi atitikti Hﬂsq jurisdikcijos ir
(arba) Salies norminius reikalavimus ir uztikrinti
saugia, funkcionalia saveika.

Visgs jungtys turéty biti jvertintos dél rizikos,
atsizvelgiant | apkrovas, dubliavima ir takelazo
praktika, Pries jdédami Junghs'ylsa la patikrinkite,
ar jos tinkamai iSdéstytos. Su $iuo gaminiu
naudojama jranga turi atitikti galiojancius jusy.
Salies standartus. Derindami §{ gaminj su kita
franga ir (arba) naudodami j gelbéjimo / kritimo
sulalkymo sistemoje, vartotojai prie$ naudodami
turi suprasti visy komponenty instrukcijas ir jy
laikytis, kad uztikrinty, jog swada\qu 5augos
aspektai netrukdyty vienas kitam.

Derinant kit jranga su $iuo qam\mu gali kilti
eavo]us ir gall bl pakenkta funkcionalumui.
artotojas prisiima visa alsak_om{be uz
nestandartinj naudojima ar pridétus komponentus.
Susisiekite su CMC, jei nesate tikri dél savo
irangos suderinamumo.
Tikrinimas, tikrintini taskai
Tikrinimo
Vartotojo saugumas priklauso nuo jrangos
vwen}\sum%ﬂlranga turi bti kruopsciai patikrinta
ries pradedant eksploatuofi \r,{)nes ei po
iekvieno naudojimo, Patikrinkite jranga pagal
savo skyriaus wbés 5augos irangos tikrinimo
politika. Be to, CMC rekomenduoja bent karta per
12 ménesiy atlikti iSsamu kompetentingo
patikrinima, atsizvelgiant | galiojancias 1 s¥k\e
naudojimo salygas. [rangos zurnale rasykite daf
inspektoriaus varda ir patikrinimo rezultatus, taip
pat bet kokia kita svarbig informacija, kad
galétuméte sekti naudojimo istorija.

Pries ir po kiekvieno naudojimo vartotojas turéty:

. Eit\kmk\le, kad jrenginys veikia tinkamai.

« Patikrinkite gaminio Zenkly buvima ir

skatomuma, )

 Patikrinkite, ar vartai ir jvoré uzsidaro,

uzsifiksuoja ir tinkamai veikia.

Patikrinkite, ar néra neSvarumy ar paaliniy,

daikty, kurie gali paveikti arba trukdyti

gorkmga liam darbui, pvz., smélio, akmenuy ir

SIuksliy.

Pagik_ri‘r;‘kite, ar néra per didelio nusidevéjimo ar
azeidimy pozymiu, tokiy kaip deformacija,

orozija, astrios briaunos, ktruk\ma\ ar jbrezimai.

Nedidelius [brézimus ar astrias vietas galima
i8lyginti Svitriniu audiniu ar pan.
II?aw naudojant karabinus ar kit aparatiira, gali
al

sirasti pavojingas nusidévéjimas ir astrios

briaunos, kurios sumazins prietaiso sauguma
naudojant su tekstiles gaminiais.

atikrinkite visus varztus, varztus ir kaiscius,
kad isitikintuméte, jog jie neatsilaisvino.
Patikrinkite, ar yra sgrﬁpk_hma\ KaiS¢iai.

Patikrinkite Soninés plol , pasukimo i
skriemulio veikima, [Seikite [ pensila, jei jie
ats\[i)(alaldavo ar jauciasi Siurkstus.
Patikrinkite, ar pasukamas vir3us sukasi
normaliai, 0 pasukamosios aSies varztas
neatsilaisvino.
Patikrinkite sklandy skriemeliy sukimasi ir
pa rindines asies varzto sauguma,
atikrinkite, ar Soniné ploksté sukasi normaliai
ir mygtukas veikia tinkamai. Mygtuko neturi
azeisti neSvarumai, ledas, korozija ir kt.
ustatymo varzty tikrinimas: Kiekvienas
reguliavimo varztas yra virs mygtuko ().
eguliavimo varzto virus turi buti lyqus su
skriemulio korpuso paviriumi arba Zemiau jo.
Jei reguliavimo varztas yra padengtas .
epoksidine arba sandarikliu, sandariklis turi biti
lygus su skriemulio korpuso pavirsiumi arba
Zemiau jo. g\) Nustatykite varzto vieta, vieng
skriemulj, Nustat% ite varzto viet, dviguba.
_skriemul, (C) Mygtuko wet?".
Kiekvieno naudojimo metu vartotojas turéty:
sLt\_k\r(\k\_(e, kad karabinai uzrakinti ir tinkamai
Sdestyti.

sitikinkite, kad visos sistemos jrangos dalys yra
eisingai isdéstytos viena kitos atzvilgiu.

tebekite jrenginio bakle ir jo jungtis su kita
sistemos jranga.
|sitikinkite, kad Soninés plokstés yra visiskai
uzrakintos visikai istrauktais mygtukais.
Neleiskite, kad niekas trukdyty prietaiso ar jo
komponenty veikimui.
Sumazinkite smiigio apkrovos rizika.
sumazindami sistemos laisvuma.
sitikinkite, kad pasukamos asies varztas
neatsilaisvino.
ledékite prietaiso ir pritvirtinty jungCiy prie

mpo.

rasto ar astraus kar

Pensijt

CMC nenurodo aparatinés jrangos galiojimo

datos, nes tamnavimo laikas labai priklauso nuo to,

kaip i kur ji naudojama. Naudojimo tipas,

naudojimo intensyvumas ir naudojimo aplinka yra

veiksnial, lemiantys jrangos (\nkamu[na‘na_qdp i,

Vienas isskirtinis jvykis gali biti priezastis iSeiti |
ensij tik po vieno naudojimo, pvz., astriy
riauny, ekstremaliy temperatury, cheminiy

medziagy ar atSiaurios aplinkos poveikio.

taisas turi bati nutrauktas, kai:

Mygtukas neiSsiple¢ia iki galo. .

Skriemulys ar pasukimas nesisuka sklandziai.

Jis nepraeina patikrinimo.

Jis neveikia tinkamai.

Jame yra nejskaitomi gaminio zyméjimai.

Tai rodo pazeidimo ar per didelio nusidévéjimo
0Zymius.

nejprasto naudojimo. - N

Jis buvo veikiamas stipriy cheminiy reagenty ar
ekstremalios aplinkos.

Jo naudojimo istorija nezinoma. -

Turite abejoniy del jo biklés ar patikimumo.

Kai jis pasensta dél teisés akty, standarty,
technikos pokyciy ar nesuderinamumo su kita

Jis buvo veikiamas smuginiy apkrovy, kritimy ar
0.

ranga.
Pa%ahrgta Rran ja negali biti naudojama dar karta,
kol kompetentingas asmuo rastu nepatvirtina, kad
tai yra priimtina. Jei gaminys nebenaudojamas,
iSirnkite i(l 8 eksploatacijosir atitinkamai .
Fazyn!e ite arba sunaikinkite, kad iSvengtuméte
tolesnio naudojimo.

Produkto naudojimas

Visi skriemuliai suprojektuoti pagal konkre€ius
eksploatacinius kriterijus. Atkreipkite démes |

CMCPRO.COM
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apkrovos ﬂ)nboﬁmus, naudojimo bida ir tinkama
technika. Neperkraukite skriemulio. Skriemuliai
gali sugesti netinkamomis naudojimo salygomis,
Ppvz., apkraunant atidaryta Sonine plokste arba
skriemuliui taikant lenkimo, Slyties ar sukimo
apkrova. Jei nesate tikri dél tinkamo pritaikymo ar
technikos, kreipkités | inkama skriemulio
naudojimo ir techninio darbo su virve mokyma.
Toliau rasite papildomy konkretaus produkto

Pasukamojo skriemulio valdymas
* Soninés plokstés atidarymas: paspauskite
m{gtukﬁ i pasukite Soriing | '?Iok*_e pries
laikrodzio rodykle (pagal laikrodZio rodykle
dwgyb_o skriemulio galingje puséje). Sonine
ploksté suprojektuota taip, kad antra karta
sustoty prie mygtuko, kad baty iSvengta
atsitiktinio atidarymo. Norédami visiskai _
at\da{(ytt\, dar karta paspauskite mygtuka ir
asukite.

oninés plokstés uzdarymas: pasukite Sonine
plokste | visiSkai uzdary qpadet}. M{gtuka§ bus
nataraliai nuspaustas Sonines ﬁ‘o{(s es, kai jis
bus perkeltas Sia kryptimi. Rankiniu bidu
aspaudus mygtuka, skriemulio komponentt
tarmavimo laikas gali pailgéti. Patikrinkite, ar
mygtukas visiSkal iSsikiSa per skyle i
patikrinkite, ar Soniné ploksté yra visiskai
uzgk_?qoca Ir pritvirtinta visiSkal uzdarytoje

adetyje. . _
E‘RIVX_LOMA UZRAKINIMO PROCEDURA:
Soniné plokste turi bati uzdaryta ir uzfiksuota
visiskai istiestu mygtuku, kitaip stiprumas |abai
, 0 virve gali iskristi su katastrofiSkais
is. Turite suprasti, kaip veikia Soniné
iekviena karta

/izualiai isitikinkite, kad Soniné plol
uzdaryta, o fiksavimo mygtukas visisk N
istiestas. Uzrakinus mygtuko galas issikisa i
Soninés plokstes apie 0.8 colio (2 mm).

FiziSkai patvirtinkite, kad Soniné ploksté
uzrakinta, bandydami ja pasukti. Patvirtinkite,
kad jis visiSkai uzdaryfas ir nejuda.
Neleiskite niekam liesti naudojamo mygtuko.
Nenaudokite dvigubo skriemulio su pakrautu tik
vienu skriemuliu.
Reguliariai tikrinkite, ar Soniné plokste
uzfiksuota ir skriemulys tinkamai pastatytas. Jei
skriemulio negalima matyti, naudokite jprasta
skriemulj.
Naudojant "Prusik" kablj kartu su skriemuliu,
reikia pasirpinti, kad "Prusik" kablys nebity
tlrauklas tarp skriemulio Soniniy plokSciy,
aikykite uzstrigimo pavojy atokiau nuo
kreng\r_uo. Atkreipkite demes}, kad virve,
eliaujanti per S{ jrenginj, gall ftraukti plaukus,
pirstus, drabuzius ir kt., suzeisti ir uzstrigti

E‘ne(alsi.
leleiskite daikto tarp Soniniy plokaciy ir
niekada nejtaisykite sistemos taip, kad
aty priverstas prie kazko, kas,
jaléty sulauzyti arba atidaryti Sonine plokste.
kriemuliai turi laisvai sutapti su apkrova, bet
koks suvarzymas yra pavojingas. =
Pasukimai skirti tik orientacijal. Ne dideliam
tr\;lre\clul ar daugkartiniams apsisukimams.
lenaudokite aliuminio skriemuliy su vieliniu
\snu ar plieniniu kabeliu.
régme, ledas, druska, smelis, sniegas, )
cheminés medziagos ir kiti veiksniai gali trukdyti
tinkamai veikti arba labai pagreitinti
nusidévejima.
Karabinas Gairés .
* PRIVALOMA KARABINY UZRAKINIMO
PROCEDURA: Dé| atrakinty karabiny jvyko
rimty nelaimingy atsitikimuy, NeSvarumai, ledas
irkt. gali uzstrigti r_ankcvi. Niekada pemanykite,
kad automatinio uzrakto karabinai uzsifikstioja
uzsidarius - visada patyirtinkite! Turite suprasti,
kaip veikia rankové, ir zinoti, kaip ji atrodo, kai ji

X CMC

uzrakinta ir atrakinta. Kiel_(vwenakkaﬂa, kai
uzfiksuojate karabing, turite atlikti Siuos
veiksmus:
1, Vizualiai patvirtinkite, kad karabinas
uzrakintas. . ) .
2. Paspausk\te vartus / jvore, kad paliesdami
isitikintuméte, jog jie uzrakinti.
leleiskite virvems ar daiktams trinti ar susukti
rankoves, nes tai gali jg atrakinti. Vibracija taip
at gali atrakinti rankove.
Reguliariai tikrinkite, ar karabinas uzrakintas ir
tinkamai pastatytas, ir visada tai darykite, jei
daiktai lieciasi su juo ar atsitinka kas nors

* Rankoves turi bitj uzrakintos, kad bty

asiekias visas st\é)rumas,

« Uzkirpus didelius daiktus arba naudojant placia
juosta, karabinas gali sumazeti.

* Venkite sverti vartus aparatdiros jtaisais,
inkarais, sagtimis ar kitais daiktais. Vidinés
jégos ant karabiny vam} yra labai pavojingos,
nes rankove gali biti sulauzyta, sukeldama
katastrofiska atjungima.

Naudojimas kritimo sulaikymo sistemose

Pageidautina, kad sistemos tvirtinimo taskas

bty vir$ naudotojo vietos ir atitikty EN 795

standarto reikalavimus (minimalus stiprumas 12

Kiitimo sulaikymo sistemoje prie kiekviena

naudojima batina patikrinti re\k\amqalslumeapq
vartotoju, kad kritimo atveju neatsitrenktuméte |
Zeme ar kit
Isitikinkite, kad tvirtinimo taSkas yra teisingai
18destytas, kad sumazintuméte Kritimo rizika ir

Viso kuno dirzai yra vienintelis prietaisas,

leidZiantis palaikyti kng kritimo sulaikymo

sistemoje.

Apkrovos ribos

« Darbinés apkrovos riba (WLL) (Ira didziausia
leistina jéga, veikiama jrenginiui. arlotoHas turi

\vertinti sistema, kad nustalyty maksimalia jega,

veikiania prietaisa jo taikymo metu.

CMC pazyméjo jrenginj WLL, naudodamas

bent 4:1 saugos koeficienta pg{ga\ ASME B.30

rekomendacija. Galutinis vartofojas,

remdamasis geriausia pramongs praktika, turi

nuspresti, ar Sis saugos koeficientas tinka bat

uri

tamnyba adresu info@cmepro.com dél garantijos
informacijos ir aptarnavimo. CMC garantija
netaikoma Zalai, atsiradusiai dél netinkamos
priezidiros, netmk_amo naudojimo, pakeitimy ir
modifikacijy, atsitiktinio sugadinimo ar natdralaus
medziagos suirimo per ilga laika.
|ranga neturety bati jokiu bidu modifikuota ar
modifikuota, kad bity galima pritvirtinti papildomas
dalis be rastiskos gamintojo rekomendacijos. Jei
originalds komponentai modifikuojami arba  ~
pasalinami i§ gaminio, jo saugos a_sk)ek(a\ gali bati
apriboti. Visus remonto darbus atlieka gamintojas.
isi kiti darbai ar modifikacijos panaikina garantijq
ir atleidzia CMC ir Rock Exotica nuo bet kokios
atsakomybés ir atsakomybeés.

|rangos jrasai

Uzra3ykite i$samaus periodinio patikrinimo
rezultatus naudodami Siame skyriuje pateikt
pavgzdzm lentele. Svarbi informacija apima: tipa,
modelj, gamintojo kontakting informacia, serijos
numer; arba individualy numerj, problemas,
komentarus, inspektoriaus varda ir parasa bei
pagrindines datas, skaitant gamyba, pirkima,
pirmaji naudg&\mq ir kitg, penod\r:,ﬁ_ apzitra, Jej
Iranga nepatikrinama, ji turéty biti pasalinta is
eksploatavimo ir atitinkamai pazyméta arba
sunaikinta, kad baty iSvengta tolesnio naudojimo.

Atitikties deklaracija
CMC Rescue, Inc. pareiskia, kad 3is slra\psnli:_ss

atitinka esminius reikalavimus ir atitinkamas ES
reglamenty nuostatas, Afitikties deklaracija galima
atsisiysti i$ Sios svetai

Piemérosanas joma
SWIVO viens un divkarss skriemelis ir izstradats
un razots ka individualie aizsardzibas [idzekli
(IAL), ko izmanto aizsardzibai pret kritieniem
darba un glabsanas laika, Tie ir Klasificéti NFPA
0 (1983), 2022. gada izdevuma ka nesosie
skriemeli. SWIVQ viens skriemelis ir sertificéts art
saskana ar EN 12278:2007, EN 12275:2013/B un
EN 362:2004/B, Sos produktus nedrikst izmantot
arpus to ierobezojumiem vai citiem mérkiem,
iznemot tos, kuriem tie ir paredzéti.
Atbildiba

ir izskaidrota pareiza jusu

scenariul. Jei ne, saugos iti
akoreguotas.

/iename skriemulyje pusé apkrovos yra vienoje
Virvés puséje, 0 puse - . Taigi bendra
skriemulio apkrova yra kiekvieno IS dviejy lyny.
apkrovos suma. Dvigubame skriemulyje bendra
apkrova yra 4 atskiry lyny apkrovy suma. Tai
pavaizduota ant skriemulio.

Atminkite , kad taikoma jéga daznai yra zymiai
didesné uz naudingosios apkrovos mase.
Priezidra ir priezidra

Vezimas, sandéliavimas ir transportavimas
Viso naudojimo, nesiojimo, laikymo ir »
transportavimo metu saugokite franga nuo astriy
briauny, liepsnos, ekstremaliy temperatdry,

, stipriy cheminiy medziagy Ir mechaniniy.
pazei mquuva\yklle Iranga Svariu gély
vandeniu, kad pasalintumete dulkes ar Siuksles.
Valymui nenaudokite auksto slégio plovimo
frenginio. Jei jranga suslapo, pasalinkite dregmés
perfekliy neabrazyviniu skuduréliu ir leiskite
18dziuti 10-30 °C temperattiroje. Nenaudokite
automatinio daZiklio, dZiovyKlinio daziklioar
tiesioginio kars¢io. Sandehavmq‘\r transportavimo
metu saugokite ranga nuo karscio, tiesioginiy
saulés spinduliy, dregmeés, chemikaly, alyvy if
iSoriniy apkrovy ar smagiu. Nelaikykite ten, kur
franga gali bati veikiama drégno oro.

Garantija ir remontas

Jei josy CMC gaminys turi defekty dél gamybos ar
medziagy, susisiekite su CMC klienty aptamnavimo

ajos
ap#?kojumg lietosana. Bridinajuma simboli informé
jUs par dazam iespéjamam briesmam, kas
saistitas ar jusu aprikojuma lietoSanu, tacu tas
visas nav iespgjams aprakstit. Jus esat atbildigs
par katra bridinajuma ievéroSanu un pareizu
aprikojuma lietoSanu. Jebkura $is iekartas
launprafiga izmanto$ana radis papildu briesmas.
azinieties ar CMC, ja jums ir Ka \éauléjum\ vai
grutibas saprast Sos noradijumus. Skatiet
cmepro.com, lai ieglitu atjauninajumus un
papildinformaciju.
Pirms & aprikojuma lieto3anas jums jl’d‘ébﬂt
glabsanas planam, lai risinatu visas arkartas
situacijas, kas varetu rasties, un jabdt mediciniski
iemérotam un spéjigam kontrolet savu drosibu
arkartas situacijas. Nekustiga balstiekarta siksna
var izraisit smagus ievainojumus vai navi,
Parbaudiet aprikojumu pirms un péc lietoSanas.
Lietotaja informacija
Lietotaj miormécya tiek sme%a produkta
lietotajam. NFPA 1983, kas ieklauts NFPA 2500
2022. gada izdevuma, iesaka atdalt lietotaja.
informaciju no iekartas un saglabat informaciju
pastaviga ieraksta. Standarts arf iesaka izveidot
lietotaja informacijas kopiju, lai to glabatu kopa ar
iekartd, un ka informacija butu jaatsaucas pirms
un péc katras lietoSanas.
Papildu informacija par dzivibas drosibas
agrikqumu iratrodama NFPA 1500 un NFPA
1858 un NFPA 1983, kas ieklauti NFPA 2500
2022. gada izdevul 5 dokuments o
mazumtirgotajam ir jaiesniedz lietotajam attiecigas
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valsts valoda, un tas jaglaba kopa ar iekartu,
kamer ta tiek izmantota. levérojiet attiecigos valsts
noteikumus.

Izsekojamiba un markéjums
(a) ?Karabmera izturibas vértgjumi (B) Pot E
ata\sana C Iergks razotals D) rodu ta
's (F) Troses slodzes
dla ramma \mmala arravuma izturiba (H)
Darba slodzes robeza (1) NFPA sertifikacijas
iestades markéjums un miormac\ﬁ J)
Makswma\a\s froses diametrs (K) Maksimala
slodze uz trosi (L) Individualais numurs (M)
Mode{a \denlmkacua (N Uzmanigi izlasi
\letosanas mstrukc\]u ), Pilnvarota |es|ade kas
Pe s razosanu Aizsarglidzek]i (P)
Razolala valsts (Q Razolne (R) Becket MBS tikai
dubultais modehs

Nomenklatira
(A) Karabines %rozama augséja dala éB Atslegas
blokesana (C) Iokesanas \kona kelsanas
(E) Grozamaass skrve (F;
Iaksne H Skele Ilealvenas ass s ruve (J)
asA Igureja poga (tikai modelr
M |zrnugure|a|s Skelums (tikai dubu\la mode!‘)
gPruslk Minding Flange (N) Becket (tikai
dubulta modelr)

Saderibas

Parbaud\el vai 8is produkts ir saderigs ar citam
sistémas iekartam un vai ta paredzéfie lietojumi
atbl\sl pasre\ze jiem standartiem. lekartam, kas tiek
izmantotas kopa ar 80 produktu, jaatbilst
normativajam pras\bam Jusu jurisdikcija un/val

* Parbaudiet, vai nav parmériga nodiluma vai
bojajumu pazimju, piemeéram, deformaci H\l
korozijas, asu mafu plaisu vai urbumu. lelielus
iegriezumus vai asus plankumus var izlidzinat
ar smilsaudumu vai tamlidzigi.

. ||gsto a lietosana ar karabineriem vai citu

Uru var radit bistamu nodilumu un asas
malas kas samazinas ierices drosibu, lietojot

pa ar tekstilizstradajumiem.

o Parbaudiet visas skruves skriives un tapas, lai

arliecinatos, ka tas nav valgj |gjusas.

o Parbaudiet, vai atsperu tapas ir klat un vieta,

 Parbaudiet sanu plaksnes, Samira un Skéles
darbibu. Dod\elles nsija, ja vii ir
atbrivojusies vai jitas raupjl.

o Parbaudiet, vai grozama augsdala griezas
normali un grozamas ass skrive nav valiga.

* Parbaudiet vienmerigu $k&lu rotaciju un

jalvenas ass skrives drosibu.

. arbaud\el vai sanu plaksne griezas normali

a darbojas pareizi. Pogu nedrikst bojat
nehru i, ledus, korozija utt.

o |estatiSanas skravju parbaude Katra
lestatisanas skrive atrodas virs pogas(-am).
lestatiSanas skraves augsdalai jabut
vienmérigai ar skriemela korpusa virsmu vai
zem tas. Ja iestatiSanas skruve ir parklata ar
epoksidu vai hermétiki, hermet\k\m jabat
wenm rigam ar skriem e| orpusa virsmu vai

m tas. (A) lestatiet sk ruves atrasanas vietu,
wenu sknemell (B) lestatiet skriives atr

vwelu dubultu skriemeli, ) Pogas a(rasanas

8
El

’S

letu.
Ka(ras lietosanas laika lietotajam:
. Pa ka karabineri ir blokéti un pareizi

valsti un
mmedarb\ba

VIS\ sawenqum\ inoverté attieciba uz n
’ stitajam slodzem,

un take lazas praka Pirms \ewetosanas vnenmer

Farbaud\el vai sawenocau ir pareizi novietoti.

Kas tiek izmantotas kopa ar $o produktu,
jaatbilst jusu valstl sk)eka esoSajlem standartiem.
Apvienojot o produktu ar citam iekartam un/vai
lietojot 5o produktu glabSanas/kritiena
aizturesanas sistema, lietotajiem pims| helosanas
ir jasaprot visu sastay idaly lievero

viet

. Pamecmletles, Ka visas slstemas iekartas ir
Elarem novietotas viena r)

Jzraugiet ierices stavokli un Ias savleno]umus
ar citam sistémas iekartam.
. Par\lecmletles, ka sanu plaksnes \r pllmba
blokétas ar pilniba izstieptam pog
« Nelaujiet nekam trauct ierices va\ (as

sastavdalu darbibu.
. Samame( tnebcwena slodzes risku, samazinot
as

V( V¢
Ias lai nodrosmatu ka so priekSmetu droswbas
aspekn netrauceé viens ofru.

Apvienojot citu aprikojumu ar $o produktu, var
rasties briesmas un funkcionalitate var tikt
apdraudéta. Lietotajs uznemas visu atbildibu par
nestandarta liefo$anu vai pievienotajam
sastavdalam. Sazinieties ar CMC, ja neesat
parliecinats par sava aprikojuma saweto jamibu.

Parbaude, parbaudamie punkti

Pérbaudes

Lietotaju drodiba ir atkanga no. angkoJuma
integritates. lekartas auda pirms
nodosanas ekspluatac an pirms un

katras lietosanas. Parbaud\el aprikojumu saskana
ar jusu departamenta politiku dzivibas drosibas -
apr‘ko juma parbaudei. Turklat CMC iesaka veikt
delahzetu kompetenlas personas parbaudl vwsmaz
reizi 12 mé atkariba no speka e

nole\kurmem un \letosanas apstakhem \erakst\el
datumu, inspektora vardu un parbaudes rezultatus
aprikojuma zumala, ka ari ‘Jebkum citu bitisku
informacilu, lai zsekotu lietosanas vésturi.

Pirms un péc katras lieto$anas lietotajam:
Parliecinieties, ka ierice darbojas pareizi
Parbaudiet produkta markgjumu esamibu un
salasamibu.

Parbaudiet, vai varti un uzmava aizveras,
blokgjas un darbojas pareizi.

Parbaudiet, vai nav nefirumu vai sveskermenu,
kas var ietekmat vai traucét normalu darbibu,
pieméram, smiltis, smiltis, akmeni un gruzi.

X CMC

ka grozamas ass skrive nav

. Nenowetope( ierici un pleweno(os savienotajus
pret malu vai asu st

Pensijas

CMC nenorada aparatiras (jenguma terminu, jo

kalposanas laiks liela mera ir atkarigs no ta, ka un

kur ta tiek izmantota. LietoSanas velds I\e(osanas
s vide ir faktori, kas nosaka

@rtas notikums

ai pec vienas

ausana asam

lieto3anas reizes,

ieméram, pal
malam, ekstremalam temperataram, kimikaljam

vai skarba vide.
lerice jaiznem no ekspluatacijas,
. goga neizdodas pilniba |zs||ep||es
kele vai grozams negrieZas vienmerigi.
Tas neiztur parbaudi,
Tas nedarbojas pareizi.
Tam ir nesalasami produktu markgjumi.
Tas parada bojajumu vai parmériga nodiluma

as ir pak]auts trieciena slodzém, kritieniem vai
neparastai lietosanai.
Tas ir bijis paklauts skarbiem kimiskiem
reagenuem vai ekstremalam videm.
Tam ir nezinama \le(osanas vasture.
Jums ir $aubas par ta stavokli vai uzticamibu.
Kad tas klst novecojis sakara ar izmainam
tiesTbu aktos, standartos, tehnika vai
nesaderibu ar citam iekartam.
|znemto aj eroJumu vairs neizmanto, kamér
kompetenta persona nav rakstiski apsnprmalus\
ka tas ir pienemams. Ja produkts ir iznemts no

iznemiet to un
atiecigi markej\et vai |zn|c\me( lar novers\u
turpmaku liefosanu.

Produkta lietoSana

Visi skriemeli ir izstradati atbilstosi konkrétiem
veiktspejas kritérijiem. Nemiet véra |
\erobezoﬁmus ligtosanias veidu un pareizu
tehniku. Neparslogojiet skriemeli. Sknemeh var
neizdoties nepareizos lietosanas apstak|o:
pieméram, ieladgjot ar atvértu sanu plaksm vai
pieliekot, bides vai vérpes slodzi skriemelim. Ja
neesat parliecinats par Pare\zu plehelmumu vai
tehniku, meklgjiet atbilstoSu apmacibu skriemelu
lietosana un tel nlskaja virvju darba. Talak skafiet
papildu noradijumus par konkrétiem produktiem.

Grozama skriemela vadiba
Sanu p\aksnes atve

nos iediet pogu un
u plal {) teji pulksler\rad\laja
\menam J)ulkstenrad 3ja virziena
dubultskiedras skriemela alzmugurela puse)
Sanu P\aksne ir paredzéta ta, lar otrrei
apstaos pie pogas, lai novrstu nejau s
atversanu. Lai pilni iniba atvertu, vélreiz nospiediet
g 0gu Un pagrieziet.

anu plal snes aizvérsana: paﬁnezwet sanu
plaksni pilnTba aizvérta stavokli. Pogu dabiski
nospiez sanu maksne, kad ta tiek parvietota
Saja virziena. Manuala pogas nospiesana var
F Earmat skriemelu sastavdalu kalpoSanas

Parbaudiet, vai poga pilniba izstiepjas

caur caurumu, un parbaudiet, vai sanu plaksne
\r pﬂn‘ba blokéta un nostiprinata pilniba aizvérta

OBLIGATA BLOKESANAS PROCEDURA:
Sanu plaksne ir jaaizver un jabloké ar pilniba
izstieptu pogu, pretéja gadijuma izturiba
fevérojami samazinasies, un virve var izkrist ar
katastrofaliem rezuitatiem. Jums ir jasaprot, ka
darbojas sanu plaksne un blokésanas poga, un
katru re|2| kad to izmantojat, jarikojas $adi
Vlzua\l par\leclme(les ka sanu plaksne ir pl\mba
izvérta un blok esanas poga ir pilniba izstiepta.
Kad tas ir blokéts, p jals |zvnzas no sanu
Iaksnes apmeram 0 co \as 2m
iecinieties, ka sanu plal
blokela méginot to pagriezt. Parhec\met\es ka
tas’ir plfn‘ba aizvérts un neparvi
laujiet nekam saskarties ar |zmamo|o 0gU.
Nelietojiet dubuitu skriemeli ar ieladétu tikai
vienu Skeli.
Regulari parbaudiet, vai sanu plaksne ir blokgta
un skriemelis ir pareizi novietots. Ja skriemeli
nEvar turét redzesloka, izmantojiet parasto
skrier
Lietojot Pmswk sakabi kopa ar skriemeli,
jauzmanas, lai Prusik sakabes nektu ievikias
starp sknemda sanu plaksnem.
Turiet alzkersanas draudus prom no ierices,
jzmanieties, ka virve, kas parvietojas caur so
ierfci, var ievilkt ma(us p\rkstus apg érbu uf
Izraisot traumas un iestre jstot iericel.
Ne{aujle( priekSmetam i starp sani
plaksném un nekad neuzstadiet sls&emu ta, lai
skriemelis bitu piespiests pret kaut ko, kas
varétu salauzt vai atvért sanu plaksni
Skriemeliem jabit brivi saskanonem arslodzi,
gbkurs ierobezojums ir bistam
miri ir paredzeéti tikai onentacua\ Nav
paredzets lielam atrumam vai vairakiem
ieniem.
e \elojle& a\ummua skriemejus ar stiep|u trosi
vai térauda kabel
Mitrums, ledus, sa\s smilis, sruegs kimikalijas
un ciff faktori var traucét pareizu Garbibu vai
ieverojami paatrinat nodilumu.
Karabines vadlinijas
« OBLIGATA KARABINES BLOKESANAS
PROCEDURA: Atblokétu karabineru de ir
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notikusi nopietni negadijumi. Nefirumi, ledus

. Nekad nepienemiet, ka automatiskas
blokesanas karabineri aizs|édzas aizvérsanas_
laika - vienmer apstipriniet! Jums ir jasaprot, ka
darbojas piedurkne, un jazina, ka ta izskatas,
kad ta ir blokéta un atbloketa. Katru reizi, kad

gipdst\pnnét blokesanas karabini, jums jarikojas
sadi:

1. Vizuali parliecinieties, ka karabine ir blokéta.
. lespiediet vartus/uzmavu, lai ar pieskarienu
apstiprinatu, ka tie ir aizslegti.
lelaujiet virvém vai priekSmetiem berzét vai
eagnezt piedurkni, jo tas var to atblokét.
ibracija var arf atblokét piedurkni.
Regulari parbaudiet, vai karabine ir blokéta un
pareizi novietota, un vienmér dariet to, ja
priekSmeti saskaras ar to vai notiek kaut kas

5

neparasts.
Piedurknes ir jabloke, lai sasniegtu pilnigu
izturibu.

Aﬁgrieéana pari lieliem priekSmetiem vai platas
siksnas izmantoSana var samazinat karabines
izturibu.

|zvairieties no sviras pret vartiem ar aparatras
iericem, enkuriem, spradzem vai citiem
priekSmetiem. leksé]ie spéki uz karabines
vartiem ir |oti bistaml, jo piedurkne var tikt
salauzta, izraisot katastrofalu atvienosanu.
IzmantoSana kritiena aizturésanas sistémas

« Sistémas enkurpunktam vélams atrasties virs
lietotaja vietas, un tam jaatbilst EN 795
standarta prasibam (minimala izturiba 12 kN).
Kritiena aizturéanas sistéma pirms katras
lietoSanas ir svarigi parbaudit nepiecieSamo
atstarpi zem lietotja, lai izvairftos no trieciena
zemé vai kers|a kritiena gadijuma.
Parliecinieties, vai enkura punkts ir pareizi
rllowe(o(s, lai ierobezotu kritiena risku un
ilgumu.

’lna kermena siksnas ir vieniga ierice, kas
pielaujama Kermena atbalstam kritiena
aizturesanas sistema.
Slodzes ierobezojumi
 Darba slodzes robeza

) d WLL) ir maksimalais
ielaujamais speks, kas tiek pielikts iericei.
ietotajam ir janoverté sistema, lai noteiktu

maksimalo speku, kas tiek pielietots iericei tas

lietoSanas laika. i

CMC ir markejis ierici ar WLL, izmantojot

ar

vismaz 4:1 drosibas koeficientu saskan:

i ko pr Ji
Sis drosibas koeficients ir piemérots’ .
scenarijam. Ja né, drosibas koeficientu korige.
Viena skriemell puse slodzes atrodas viena
virves pusé un puse - otra. Tadéjadi kopéja
slodze uz skriemeli ir katras no abam virvem
slodzes summa. Dubulta skriemelT kopeja
slodze ir 4 atsevisku trosu slodzu summa. Tas
ir paradits uz skriemela. .
* Nemiet véra, ka pielietotais speks biezi ir
ieverojami lielaks par kravas masu.
Uzturé$ana un kopsana
3 un
Visas lietoganas, parvadasanas, uzglabasanas un
transportésanas laika aizsargajiet aprikojumu no
asam malam, liesmas, ekstremalam
temperatiram, risas, spéc;\?ém‘ Kimikalijam un
mehaniskiem bo]é]um\em. ofiriet aprikojumu,
izmantojot tiru svaigu Odeni, lai nonemtu puteklus
vai gruzus. Tifisanai neizmantojiet augstspiediena
mazgataju. Ja iekarta k|0st slapja, nonemiet lieko
mitrumu ar neabrazivu dranu un laujiet nozat
ﬁa\sa temperatlra no 10 ° Clidz30°C.
lelietojiet automatisko krasotaju, velas krasotaju
vai tieSu karstumu. UzglabaSanasun
transporté3anas laika aizsargajiet aprikojumu no
karstuma, tieSiem saules stariem, mitruma,
kimikalijam, el|am un aréjam slodzem vai
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triecieniem. Neuzglabajiet vietas, kur iekarta var
bt pakjauta mitram gaisam.
Garantija un remonts
Ja ltus‘u CMC produktam ir defekts razo$anas vai
materialu dél, 10dzu, sazinieties ar CMC Klientu
atbalsta dienestu vietné info@cmcpro.com, lai
\eﬂ‘ﬂlu informaciju par garantiju un apkalposanu
CMC garantija neattiecas uz bojajumiem, kas
radusies nepareizas kopsanas, nepareizas
lietosanas, izmainu un modifikaciju, nejausu
bojajumu vai materiala dabiskas sadalisanas
ilgstosas lietoSanas un laika dé|.
Aprikojumu nekada veida nedrikst modificét vai
mainit, lai varétu p_\est\frmét papildu detalas bez
razotaja rakstiska ieteikuma. Ja originalas
sastavdalas tiek parveidotas vai nonemtas no
rodukta, ta drosibas aspekti var tikt ierobezoti
isus remontdarbus veic razotajs. Visi {)a
darg vak\ izmainas anulé garantiju un atbri
un Roc}

ie

ivo CMC
Exotica no jebkadas atbildibas un
atbildibas.

lekartu ieraksti
Registréjiet detalizétas periodiskas parbaudes
rezultatus, izmantojot $aja sadala sniegto paraugu
tabulu. Attieciga informacija ietver: tipu, model,
razotaja kontal tmformécpy, sérijas numuru vai
individualo numuru, problemas, komentarus,
inspektora vardu un parakstu, ka arf galvenos
datumus, tostarp izgatavosanu, iegadi, pirmo
lietoSanu un nakamo ézenod\sg_o parbaudi. Ja
iekarta netiek parbaudita, ta jaiznemno
ekspluatacijas un attiecigi jamarke vai jaiznicina,
lai novérstu turpmaku izmantosanu.

Atbilstibas deklaracija

CMC Rescue, Inc. pazino, ka Sis raksts atbilst
pamatprasibam un attiecigajiem ES regulu
noteikumiem. Atbilstibas del

raciju var

Bidang Permohonan
Takal tunggal dan berganda SWIVO direka dan
dihasilkan sebagai ra\alan(felmdu_n diri (PPE)
gang digunakan untuk perlindungan jatuh semasa
ekega dan menyelamat. Mereka dikelaskan
kepada NFPA 2500 (1983), Edisi 2022 sebagai
Takal Galas Beban. Takal tu 8ﬂal SWIVO juga
dg)erakm ke%ada EN 12278:2007. EN o
12275:2013/B, dan EN 362:2004/B. Produk ini
tidak boleh digunakan di luar hadnya, atau untuk
sebarang tujuan selain daripada yang
dimaksudkan.
Tanggungjawab
Arahan ini' menerangkan penggunaan peralatan
anda yang betul. Simbol amaran memberitahu
anda fentang beberapa potensi bahaya yan
berkaitan dengan penggunaan peralatan anda,
tetapi mustahil untuk menerangkan semuanya.
Anda bertanggungjawab untuk mematuhi setiap
amaran dan menggunakan peralatan anda
dengan betul. Sebarang penyalahgunaan
eralatan ini akan menimbulkan bahaya
tambahan. Hubungi CMC jika anda mempunyai
sebarang soalan atau kesukaran memahami
arahan ini. Semak cmcpro.com untuk kemas kini
dan maklumat tambahan.
Sebelum m_en%gunakan peralatan ini, anda mesti
mempunyai pelan menyelamat untuk menangani
sebarang kecemasan yarg; mungkin timbul dan
sihat dari segi perubatan dan mampu mengawal
keselamatan anda sendiri dalam situasi
kecemasan. Penggantungan tidak bergerak dalam
abah-abah boleh menyebabkan kecederaan teruk
atau kematian. Periksa peralatan sebelum dan
selepas digunakan.
Maklumat Pengguna .
Maklumat Per:?g!(una hendaklah diberikan kepada
pengguna produk. NFPA 1983, yang dimasukkan

ke dalam edisi 2022 NFPA 2500 mengesyorkan
men?asmgkan Maklumat Pengguna daripada
peralatan dan mengekalkan maklumat dalam
rekod kekal. Piawaian ini juga mengesyorkan
membuat salinan Maklumat Pengguna untuk
disimpan dengan peralatan dan maklumat
tersebut harus dirujuk sebelum dan selepas setiap
penggunaan.

Maklumat tambahan mengenai peralatan
keselamatan nyawa boleh didapati dalam NFPA
1500, dan NFPA 1858 dan NFPA 1983, %ang
digabungkan dalam edisi 2022 NFPA 2500.
Dokumen ini mesti diberikan kepada pengguna
oleh peruncit dalam bahasa negara masing-
masing dan mesti disimpan bersama peralatan
semasa ia digunakan. Patuhi peraturan negara
yang berkaitan.

Kebolehkesanan dan Penandaan
(A) Penarafan Kekuatan Carabiner (B) Pelepasan
utang (C) Pengilang Rekod (D) Nama Produk (E)
Saiz Sheave (F) Rajah Beban Tali (G) Kekuatan
Putus Minimum (H) Had Beban Kerja (l; la
dan Maklumat badan pensw\ar\ NFPA (J)
Diameter Tali Maksimum é ) Beban Maksimum
Setiap Tali (Le_ Nombor Individu (M
Pengenalpastian Model (N) Baca dengan teliti
Arahan Penggunaan (O) Badan yang Diberitahu
Mengawal Pengeluaran Peribadi iniPeralatan
Pelindung (P{? legara Pembuatan (Q) Tapak
I;erhnbu)atan (R) Becket MBS (Model Berganda
ahaja

Tatanama
(A) Carabiner Swivel Top ﬂB&xKe lock &Cglcon
ock (D) Sleave (E) Swivel Axle Bolt (F) Butang
E;Ga) Plat sisi g) heave () Bolt gandar utama (J)
isis (K) Butang belakang (model berganda
sahaja M Sheave belakangp(que\ berganda
sahaja) (M) Bebibir minding Prusik (N) Becket
(model berganda sahaja)

Keserasian

Sahkan bahawa produk ini serasi dengan
peralatan lain dafam sistem dan aplikasi yang
dimaksudkan memenuhi piawaian semasa.
Peralatan yangndlgunakan dengan produk ini
m i keperluan kawal selia dalam
bidang kuasa dan/atau negara anda, dan
menyediakan interaksi yang selamat dan
berfungsi.

Semua sambungan hendaklah dinilai untuk risiko
berdasarkan beban, redundansi dan amalan
rigging yang terlibat. Sentiasa sahkan bahawa
penyambung diletakkan dengan betul sebelum
memuatkannya. Peralatan yang digunakan
dengan produk ini mesti memenuht piawaian
semasa di negara anda. Apabila meng?ahungkan
produk ini dengan peralatan lain dan/atau
menggunakan produk ini dalam sistem )
penyelamat/penahanan jatuh, pengguna mesti
memahami arahan semua komponen sebelum
digunakan dan mematuhinya untuk memastikan
asPek keselamatan item ini tidak mengganggu
salu sama lain.

Bahaya mungkin timbul dan fungsi mungkin
terjejas dengan menggabungkan peralatan lain

CMC jika anda tidak pasti tentang keserasian
peralatan anda.

Mata untuk

Pemeriksaan
Keselamatan pengguna berqantung pada integriti
eralatan. Peralatan hendaklah diperiksa dengan
eliti sebelum dimasukkan ke dalam perkhidmatan
dan sebelum dan selepas setiap penggunaan.
Periksa peralatan mengikut dasar jabatan anda
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untuk memeriksa peralatan keselamatan nyawa.
Di samping itu, CMC

kebolehservisan peralatan. Satu peristiwa luar
iasa boleh ers:

terperinci oleh or_anq_yangzceﬁap sekurang-
kurangnya sekali setiap 12 bulan bergantung pada
eraturan dan syarat penggunaan semasa.
ekodkan tarikh, nama pemeriksa dan hasil
pemeriksaan dalam log peralatan, serta sebarang
maklumat lain yang berkaitan untuk menjejaki
sejarah penggunaan.

Sebelum dan selepas setiap penggunaan,
pengguna harus:

Sahkan peranti berfungsi dengan baik.
 Sahkan kehadiran dan kebolehbacaan tanda
produk. " "

Sahkan bahawa pintu dan Ien%ar\ ditutup,
dikunci dan berfungsi dengan betul.

Periksa kehadiran kotoran atau objek asing
yang boleh menjejaskan atau menghalang
operasi biasa seperti pasir, pasir, batu dan

sef .

Sahkan tiada haus yang berlebihan atau tanda-
tanda kerosakan seperti ubah bentuk, kakisan,
tepi ta!)am, retak atau burr, Torehan kecil atau
bintik-bintik tajam boleh dilicinkan dengan kain
ampelas atau yang serupa.

Penggunaan yang berpanjangan dengan
carabiner atau perkakasan lain boleh™ =
mewujudkan haus berbahaﬁ/a dan tepi tajam
yang akan mengurangkan keselamatan peranti
apabila digunakan dengan tekstil

Periksa semua bolt, skru dan pin untuk
memastikan ia tidak longgar.

Sahkan pin spring ada dan berada di
tempatnya.

Periksa tindakan plat sisi, pusingan, dan
berkas. Bersara jika mereka telah longgar atau
berasa kasar.

Sahkan bahawa bahaglian atas pusing berputar
secara normal, dan bolt gandar pusing tidak

Sahkan putaran lancar berkas dan
keselamatan bolt gandar utama.

lat sisi berputar seperti biasa
dan butang berfungsi dengan betul. Butang
tidak bolef terjejas oleh kotoran, ais, kakisan,

.
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« Set Pemeriksaan Skru: Setiap skru set terletak
di atas butang. Bahagian atas skru set mestilah
sama dengan atau dibawah permukaan badan
takal. Sekiranya skru set ditutup oleh epoksi
atau sealant, sealant mestilah sekata dengan
atau di bawah permukaan badan takal. (A?
Tetapkan lokasi skru, takal tunggal, (B
Tetapkan lokasi skru, takal berganda, (C)
Lokasi butang.

Semasa setiap penggunaan, pengguna

hendaklah:

« Sahkan bahawa carabiner dikunci dan
diletakkan dengan betul. .
Sahkan semua peralatan dalam sistem
diletakkan dengan betul berkenaan antara satu
sama lain.
Pantau keadaan peranti dan sambungannya ke
eralatan lain dalam sistem.
astikan plat sisi dikunci sepenuhnya dengan
butang yang dilanjutkan sepenuhnya.
* Jangan biarkan apa-apa mengganggu operasi
eranti atau komponennya.
urangkan risiko beban kejutan dengan
meminimumkan kelonggaran dalam sistem.
Pastikan bolt gandar pusing tidak longgar.
Elakkan meletakkan peranti dan pen{ambung
yang dipasang pada tepi atau sudut tajam.
Persaraan
CMC tidak menentukan tarikh luput untuk
gerkakasan kerana hayat perkhidmatan sangat
ergantung Faqa bagaimana dan di mana ia
digunakan. Jenis penggunaan, intensiti
pengqunan, dan persekitaran penggunaan
adalah semua faktor dalam menentukan

X CMC

n selepas
hanya sekali penggunaan, seperti pendedahan
kepada tepi tajam, suhu yang melampau, bahan
kimia atau persekitaran yang keras.

Peranti mesti ditarik balik daripada perkhidmatan
apabila:

* Butang gagal dilanjutkan sepenuhnya.
* Berkas atau pusing tidak berputar d{engan

la gagél lulus pemeriksaan.

la gagal berfungsi dengan baik.

La_bmempunyai tanda produk yang tidak boleh
i

|a menunjukkan tanda-tanda kerosakan atau
haus yang berlebihan.

la telah tertakluk kepada beban kejutan, jatuh,
atau penggunaan yang tidak normal.

|a telah terdedah kepada reagen kimia yang
keras atau persekitaran yang melampaul.

la mempunyai sejarah penggunaan yang tidak
diketahui.

Anda mempunyai sebarang keraguan tentang
keadaan atau kebolehpercayaannya.

Apabila ia menjadi usang kerana perubahan
dalam perungangan‘ piawaian, teknik, atau
ketidakserasian dengan peralatan lain.
Peralatan Kang ditarik balik tidak boleh digunakan
semula sehingga disahkan secara bertulis oleh
oran ggng kompeten bahawa ia boleh diterima
untuk berbuat demikian. Jika produk akan
ditamatkan, keluarkannya daripada Perkhldma'an
dan tandakan dengan sewajamya atau

selanjutnya.

Penggunaan Produk
Semua takal direka bentuk mengikut kriteria
prestasi tertentu. Berhati-hati dengan had beban,
cara B:nggunaan dan teknik yang betul. Jangan
membebankan takal. Takal boleh gagal dalam
keadaan penggunaan yang tidak betul seperti
memuatkan dengan plat sisi terbuka atau
meng?aunaka_n beban lenturan, ricih atau kilasan

ada takal. Jika anda tidak pasti penggunaan atau
eknik yang betul, dapatkan latihan yang betul
dalam penggunaan takal dan kerja tali teknikal.
Lihat di bawah untuk panduan khusus produk
tambahan.
Panduan Takal Putar
o Membuka plat sisi: tekan butang dan putar plat
sisi mengikut arah fam (mengikut arah jam
untuk bal a%\an belakang takal berkas ~
berganda). Plat sisi direka untuk berhenti pada
butang buat kali kedua untuk mengelakkan
pembukaan secara tidak sengaja. Untuk
dmembx:ka sepenuhnya, tekan butang sekali lagi

fan putar.
Menutup plat sisi: putar plat sisi ke kedudukan
tertutup sepenuhnya. Butang akan ditekan
secara semula jadi oleh plat'sisi apabila ia

ke arah ini. Menekan butang secara

manual boleh memaruanggan jangka hayat
komponen takal. Sahkan butang memanjang
sepenuhnya melalui lubang dan uji bahawa plat
sisi dikunci sepenuhnya dan selamat dalam
kedudukan tertutup sépenuhnya.
PROSEDUR PENGUNCIAN MANDATORI: Plat
sisi mesti ditutup dan dikunci dengan butan
dipanjangkan sepenuhr\é(a. atau kekuatan akan
berkurangan dengan kefara, dan tali mungkin
jatuh dengan hasil bencana. Anda mesti
memahanmi cara plat sisi dan butang
penguncian berfungsi, dan mesti melakukan
perkara berikut setiap kali anda
menggunakannya: o
Sahkan secara visual plat sisi ditutup
sepenuhnya dan butang pengunci
dipanjangkan sepenuhnya. Apabila dikunci,
hujung butang melekat keluar dari plat sisi kira-
kira 0:8" (2mm).

« Sahkan plat sisi secara fizikal dikunci dengan
cuba memutamya, Sahkan bahawa ia ditutup
sepenuhnya dan tidak bergerak.

Jangan biarkan apa-apa menyentuh butang
yang digunakan.

Jangan gunakan takal berkas berganda dengan
hanya satu berkas yang dimuatkan. )
Periksa sec ala bahawa plat sisi dikunci
dan takal diletakkan dengan betul. Jika takal
tidak dapat dilihat, gunakan takal konvensional.
Apabila men%guna an halangan Prusik
bersempena dengan takal, penjagaan mesti
liambil untuk mengelakkan halangan Prusik
anﬁada ditarik di antara plat sisi takal.
Jauhkan bahaya tersangkut daripada peranti.
Berhati-hati bahawa tali yang bergerak melalui
peranti ini boleh menarik rambut, Jan. pakaian,
dsb., menyebabkan kecederaan dan tersekat

peranti.
Jangan biarkan objek di antara plat sisi dan
jangan sekali-kali memasang sistem anda
supaya takal dlgaksa terhadap sesuatu yang
oleh memecahkan atau membuka plat sisi.
Takal mestilah bebas untuk menyelaraskan
dengan beban, sebarang sekatan berbahaya.
Pusm?‘ad_alah untuk orientasi sahaja. Bukan
untuk kelajuan nngi\ atau berbilang putaran
Jangan gunakan takal berkas aluminium
dengan tali dawai atau kabel keluli.
Kelembapan, ais, , pasir, saull. bahan
kimia dan faktor lain boleh menghalang operasi
yang betul atau boleh mempercepatkan haus.
Panduan Carabiner
* PROSEDUR PENGUNCIAN CARABINER
MANDATORI: Kemalangan serius telah
disebabkan oleh carabiner yang tidak berkunci
Kotoran, ais, dsb. boleh menyekat lengan baju
Jangan sekali-kali menganggap carabiner
autolock terkunci semasa penutupan - sentiasa
sahkan! Anda mesti memahami cara lengan
berfungsi dan mengetahui rupa apabila ia
dikunci dan dibukakunci. Anda mesti
melakukan perkara berikut setiap kali anda
memotong carabiner pengunci:
1. Sahkan carabiner secara visual dikunci.
2. Tolak masuk pada pintu pagar/lengan untuk
mengesahkan dengan sentuhan bahawa ia
unc.
Jangan biarkan tali atau objek menggosok atau
memutar lengan kerana ini boleh membuka
kuncinya. Getaran juga boleh membuka kunci
lengan baju.
Periksa den%an kerap bahawa carabiner
dikunci dan diletakkan dengan betul dan
sentiasa berbuat demikian Jika item
bersentuhan dengannya atau apa-apa yang

luar biasa berlaku.
Lenggn mesti dikunci untuk mencapai kekuatan
enuh.
lemotong objek besar atau menggunakan
anyaman lebar boleh mengurangkan kekuatan
carabiner.
Elakkan memanfaatkan pintu pagar dengan
Peranti perkakasan, sauh, {;esper atau objek
lain. Daya masuk pada pinfu carabiner sangat
berbahaya kerana lengan boleh pecah,
dmer:vye!:abkan pemutusan sambungan yang
fahsya

Penggunaan dalam Sistem Penangkapan

Jatuh

 Titik sauh untuk sistem sebaik-baiknya terletak
di atas kedudukan pengguna dan harus

memenuhi keperluan piawaian EN 795

kekuatan minimum 12 kN).

)alam sistem penangkaﬁan jatuh, adalah
penting untuk menyemak kelegaan yan
diperlukan di bawah pengguna sebélum setiap
penggunaan, untuk mengelak daripada
melan%gar tanah atau halangan sekiranya
terjatuh.

CMCPRO.COM



SWIVO USER MANUAL TEXT

« Pastikan titik sauh diletakkan dengan betul
untuk mengehadkan risiko dan tempoh jatuh.
« Abah-abah seluruh badan |a|ah satu-satunya

individu, masalah, komen, nama dan Iar\datangan

pemeriksa, dan tarikh penting term:

pembuatan, pembelian, Penggunaan per\ama dan
berkala seterusnya. Jika peralatan

nti
adan dva\am sistem penahan jatuh!

Had Muatan
Had Beban Kerja (WLL) ialah daya maksimum
Eang dibenarkan dikenakan pada peranti.

‘engguna mesti menilai sistem untuk
menentukan daya maksimum yang dikenakan
pada peranti semasa pengguriaannya.
CMC telah menandakan
menqgunakan sekurang-kurangnya faktor
Keselamatan 4:1 mengikut cadangan ASME

engguna akhir mesti membuat

e san memt;g unakan amalan terbaik
industr, jika Fakior Keselamatan ini sesuai
untuk senario tersebut. Jika tidak, Faktor
Keselamatan hendakiah diselaraskan.
Dalam takal, separuh beban berada di satu sisi
tali dan separuh lagi di sisi lain. Oleh itu, um\ah
beban pada takal ialah jumlah beban p
setiap dua tali. Dalam takal berganda,
beban \a\amk jumiah beban ada 4 tali mdwldu
Ini digambarkan pada takal.

larap maklum bahawa da{v’ya yang dikenakan
selal‘unya Jauh lebih besar daripada jisim
muatan.

Penyelenggaraan dan Penjagaan
Membawa, Menyimpan dan Pengangkutan
Semasa semua penggunaan, memba
menyimpan dan mengangkuf, Ilndungl pera\alan
daripada tepi tajam, nyalaan, suhu y:
melampau, karat, bahan kimia yang kual dan
kerosakan mekamk I Bersihkan peralatan
menggunakan air tawar bersih untuk
mengf \Iangkan sebarang habuk atau serplhan
Jangan gunakan mesin basuh tekanan untut
embersihan. Jika peralatan basah, keluarkan
elembapan berlebihan dengan kain hukan kasar
dan blarkan kering pada suhu antara 10° C
C. Jangan gunakan pengewarna aummahk
pengewarna jatuh atau haba langsung masa

Waran(l dan Pembaikan
Jika produk CMC anda mempunyai kecacatan
dlsebabkan oleh mutu kerja atau bahan, sila
hubungi Sokongan Pelanggan CMC di
mlo@cmcpro com untuk maklumat dan
perkhidmatan jaminan. Waranti CMC tidak
meliputi kerosak?r(\1 yl?rk\)g;‘d\‘sebabkan oleh
enjagaan yang tidak betul, penggunaan yan
F daL gelu\ ; gbaha p g%ahsualén o
kerosakan yang tidak d\sengaja an atau
kerosakan semula jadi bahan dalam penggunaan
dan masa yang berpanjangan.
Peralatan tidak boleh diubah suai dalam apa jua
cara atau diubah untuk membolehkan lampiran
bahagian tambahan tanpa cadangan bertulis
pengeluar. Jika komponen asa\ d\ubah suai atau
dlke uarkan daripada produk, asj
keselamatannya mungkin dil had n. Semua kerja
gemba\kan hendaklah dilakukan o\eh pengilang.
emua kerja atau pengubahsuaian lain
membatalkan waranti dan membebaska CMC
dan Rock Exotica daripada semua liabiliti dan
tanggungjawab.

Rekod Peralatan

Catatkan keputusan pemeriksaan berkala
terperinci anda menggunakan jadual sampel yang
disediakan dalam bahagian ini. Mak\umal yang
berkaitan termasuk: jenis, model, maklt

hubungan pengeluar, nombor sin atau nomhor

X CMC

gaga\ pemeriksaan, ia hendak(ah ditarik balik
laripada perkhidmatan dan ditandakan dengan
sewajarnya atau dimusnahkan untuk
mengelakkan penggunaan selanjutnya.
Pengisytiharan Pematuhan
IC Rescue, Inc. mengisytiharkan bahawa artikel

ini mematuhi keperluan penting dan peruntukan

eraturan EU yang berkaitan. Pengisytiharan

‘ematuhan boleh dimuat turun di lamian web
berikut: cmcpro.com

M

Qasam ta' Applikazzjoni
It-taljola wahda u doppja SWIVO huma dd\sm jati u
manifatturati bhala taghmir protettiv perse
(PPE) uzat ghall-protezzjon mwl\ wa gha waqt ix-
Xoghol u s-salvatag gEHuma gT
NFPA 2500 1983? dizzjoni 2022 bha\a al]ol\ li
jgorru t Iaghbua It-taljola wahda S|
ccemf kala wkoll skont EN 1227 0
12275:2013/B, u EN 362: 2004/5 Dawn \I prodotti
handhomx mluzaw barra mil-limitazzjonijiet
hom, je: H wgh al kwalunkwe skop iehor ghajr
da li ghalih huma mahsuba.
Responsahb ta
Dawn |- \struzz jonijiet jispjegaw |-uzu korrett tat-
taghmir tieghe | S-siml boh @' Iwnsana pnfurmawk
dwar xi perkli olenz jali relatati mal-u;
taghmir tieghek, \zda ‘huwa impossibbli h
tiddeskrivinom kollha. Int responsabbli biex taghti
as ta' kull twissija u tuza t-taghmir tieghek b'mod
orrelt Kwalunkwe uzu hazin ta 'dan it-ta 'nm\r
o‘nlog perikli addizzjonali. Ikkuntattia CM
ahan ek xi m\sloqswg\et 1ew dlffku\ta b\ex 1\
jawn |-ists com gh al
aggornamenh u |r\iormazzjor\| add\zzjuna\
jabel ma tuza dan it- taq‘nm\r irid \kol\ok p]an ta
'salvatagg fis-sehh biex ittratta
emergenza li tista' tinala’ utkur\ med\kalmem
b'sanhitha u kapadi tikk onlro\la s-sigurta tieghek
stess f' sitwazzjonijiet ta ‘el rEenza Suspensjoni
li ma tiécaqlagx f'xedd tista' tikkawza korriment
serju jew mewt. Iccekkja t-taghmir gabel u wara |-

Informazzjoni dwar |-Utent
L-Informazzjoni ghall-Utent ghandha Un?hata lill-
utent tal-prodott. NFPA 198
edizzjoni tal-2022 ta 'NFPA 1500 ‘Jwakkomanda li
tissepara |-Informazzjoni tal-Utent mit: Iaghrmruh
tinzamm |-informazzjoni frekord permanenti.
istandard jirrakkomanda wkall i taghmel kopja tal-
Informazzjoni dwar I-Utent biex tinzamm mat-
taghmir ui l-informazzjoni ghandha ssir referenza
ghaliha gabel u wara ku\l uzu.
Informazzjoni addizzjonali dwar it-taghmir tas-
s\gsuna tal h?{]a fista tinstab FNFPA 1500, u NFPA
1 983 mkorpuraﬂ fl-edizzjoni tal-
2022 ta' 'NFPA 2500. Dan id-dokument ﬁhar\du jigi
Fprovdut [ill- uten( mill-bejjiegh bl-imnut fil-lingwa
al pa iz nspe v u ghanJu Jinzamm mat-taghmir
wagqt lkun qed jintuza. Osserva r-regolamenti
nazzjonali r\levar\ll

It traccabilita u l-immarkar
Klassmkazzjo nijiet tas-sahha tal-karabiner (B)
axx tal- bununa Manllanurlar rekord (D)
ags tax-sheave F
Duagramma tat hbija tal-habel (g g
En)\mma tal-+ ks;xr( L\mltu tat Iagh tal}:a tax- xoghol
formazzjoni
nemﬁkazzonl tal-NFPA .I) D\ ametru massimu tal-
Tabel (K) ull habel (L)
Numm |nd\v| joni tal-mudell
& \qra bir-reqqa -|s|mzz1om]\et jhall-uzu
orp notifikat Ii jikkontrolla I-produzzjoni ta' dan il-
Korp Notifikat Ii jikkontrolla I-produzzjoni ta dan il-

‘aghbija massima ghal
ali (M) Identifikazz]

Korp Personali Ta ’nmlr protettiv (P) Pajiz tal-
manifattura (Q) S tal-manifattura (R) Becket MBS
(mudell doppu biss)

Nomenklatura
(A) Carabiner Swivel Top (B) Keylock (C) Lock
icon (D) Sleave (E) Swivel Axle Bolt (| non ©G)
Sldeplate éHkSheave () Main Axle Boll

Chassis (K) Rear Button (Double Model nlx( L)
Rear Shea Db\eMod\O\RM
Mmdmg F\ange (N) Becket (Double Model Only)
Kompatibilita
Iwverifika i dan il-prodott huwa kompatibbli mat-
taghmir l-iehor fis-sistema u li I-applikazzjonijiet

lba tieghu jissodisfaw I-istandards attwali, It-

taghmir uzat ma"dan il-prodott ghandu pssod\sfa r-
rekwiziti regolatorji fil-gurisdizzjoni u/jew fil-pajjiz
tieghek, u fipprovd intérazzjoni sigura u funzjonali.
-4 konness]omget kollha ghandhom jigu evalwati
ghar-riskju abbazi tat-taghbijiet, is-sensja, u |-

rattiki Ia\ l-armar involuti. Deuem |vven @ h I-
onnetturi huma pozizzjonati sew qabel
taghbihom. It-taghmir uzat ma' dan il- rodolt
jhandu \SSOdIS fa l- \slandards attwali Fpajizek.
leta jikkombinaw dan il-prodott ma’ taghmir ihor
u/jew juzaw dan il-prodott fs istema ta'
salvatagg/waqgha, l-utenti ghandhom jifhmu |-
istruzzjonijiet tal-komponenti kollha qabel l-uzu u
|kkon ormaw ‘maghhom biex jizguraw i l-aspetti
as snkurezza ta' dawn l-oggetti ma jinterferixxux
Xin.

J\sla ||nho|oq periklu u I-funzjonalita tista' tigi
kompromessa b\\h t Ia?hrmr iehor jigi kkombinat
ma' dan il ’ sumi r-
responsabbilta ko\lha hal uzu mhux standard lpaw
komponenti miZjuda. [kkuntattja CMC jekk m'infix
cert dwar il-kompat \ta cat -taghmir tieghek.
Spezzjoni, punti li ghandhom jigu
vverifikati

Spezzjoni

Is-sigurta tal-utent tiddependi fuq l-integrita tat-
taghmir. It-taghmir ghandu élgls ezzjonat Iblr—
reqqa gabel ma jitqieghed fis-servizz u (1

wara kull uzu. S ezz]onatlaghm\rskon il Imka
tad-dipartiment tieghek ghall-| |spezz|;)m tat-tag g mir
tas-sigurta tal-hajja. Barra minn h

jirrakkomanda spezzjoni dettaljata minn persuna
competenti mill-ingas darba kull 12-il xahar skont
ir-regolamenti u |-kundizzjonijiet attwali tal-uzu.
registra d-data, l-isem taI \speltur U - r\zu\lall tal-
ispezzjoni fir-redistru tat-taghmir, kif ukoll

walunkwe informazzjoni ril levanti ohra biex
issegwi l-istorja tal-uzu.

Qabel u wara kull uzu, min qed juzah

Ikkonferma i t- Iaghm\rﬂed jahdem sew.
Ivré%nf ika |-preZenza u |-leggibbilta tal-marki tal-

o
vverifika i |-ieb u I-kmiem jinghalqu, jissakkru,
u llﬁuﬂZ]OﬂaW Sew.

jhall-prezenza ta ‘hmieg jew oggetti
barramn | jistghu jaffettwaw jew leFrewenu I
g brazz joni normah bhal grit, ramel, blat, u

Iwverifika li m'hemm |-ebda xedd ecéessiv jew
indikazzjonijiet ta 'hsara bhal deformazzjoni,
korruzjonl truf li ja qt? q‘u?‘ jew burrs. Nicks
2zghar jew tikek Ii jagf ghujlsg U jigu lixxa
tal-emery jew simili.
L-uzu fit-tul bil-karabiners jew hardwer iehor
Jista' jonlog xedd perikoluZ u truf li jagtghu li
naqqsu s-sigurta tal-apparat meta jintuza mat-

Iccekkja I-boltijet, il-viti u |- ?mr\ulet kollha biex
tkun zgur li ma jkunux mah
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o lwverifika li |- pmnmet tar-rebbiegha huma
rezenti u f|
. cnequa\azzlom la\ l-pjanca tal-genb, iddur, u
sheave. Irtira hekk \kunu mah\uqa jew
ihossuhom mhu
Ivverifika i I-parti ta' fu h ddur iddur b'mod
normah u l-bolt tal-fus [i jdur ma jkunx mahlul.
erifika - rotazzjoni b\a xkiel tax-sheaves u s-

s\gurta tal-bolt tal-fus ewlieni.
Ivverifika i l-pjanca tal-genb iddur b'mod
normali u li l-buttuna tahdem kif suppost. II-
buttuna m' ghandh\ex Ikun imfixkla mill-hmieg,
is-silg, il-korruzjoni
Issemallspeuon\ cal Kamm Kull kamin
issettjat jinsab ‘il fug mill-buttuna (i). Il-parti ta'
fug tal-kamin |sseI|Hat ghandha tkun uniformi bil-
wice taI-ko“) tat-aljola jew taht il-wicc. Jekk il-
kamin issettjat \kun mgnotti b'epossi jew
sigillant, is- s\ gillant ghandu ‘Jkun uniformi bil-
wice tal-korp tat-taljola jew tant il-\ vr(‘\cc ﬁ

 (C) 11

Issettja I-post tal-kamin, taljola
Isse al Ibp°t$t tal-kamin, taljola dopp
Waqt kuH uzu, min qed jaghmel uzu minnu

. Ikkonferma li I-karabiners huma msakkra u
maie wW.

Ikkonferma li I-biéciet kollha tat-taghmir fis-

sistema huma pozizzjonati b'mod korrett fir-

rigward ta’ xulxin,

Issorvelja I kundlzzﬁ)m tal-apparat u |-

konr\ess]om]\el tieghu ma' taghmir iehor fis-

Kun zgur li 1 p{anm tal-genb huma msakkra
kompletament b'buttuni estizi ghal kollox.
Thallix xi haga tinterferixxi mat-thaddim tal-
'\rparat Jew tal-komponent tieghu.

laqqas ir-riskju ta 'taghbija ta' xokk billi
timminimizza Haxkezza fis-sistema.
Kun zgur i I-bolt tal-fus i jdur ma thunx mahlul
Evita li (pog?(l |-apparat u |- konne( uri mwahhla

ma' tarf jew Kantuniera li tagta'

Irtirar
CMC ma jispecifikax data ta skadenza‘gﬁa\l-
‘hardwer minhabba li |-hajja tas-servizz tiddependi
‘hafna fug kululejn‘pntu a. |t-tip ta' uzu, l-intensita
tal-uzu, u I- tal-uzy huma kollha lanur\ ﬂd—
de(ermmazqom tal-kapacita ta' servizz tat-tagh
Awveniment eccezzjonali wighed le‘a jkun kawza
ghal\ -irtirar wara uzu wiehed biss,

spozizzjoni ghal truf li ]aqt?‘hu‘ 1empsra|un

stremi, kimici, jew ambjenti harxa.
Appara\ ghandu jigi rtirat mis-servizz meta:
o [l-buttuna tongos milli testendi ghal kollox.
« Sheave jew swivel ma jdurx bla x|
. Jonqus il ghaci il ]ghaddl il -

ispe:

Jonqos m\lh iffunzjona sew.

Ghandu marki tal-prodott li ma]mqmwx

Juri sinjali ta' hsara jew xedd eccessiv.

Kien soggett ghal 1a%ﬁbms| ta xokk waqghat,

Jjew uzu'mhux nol

o Gie espost i;ha\ reagenti kimici horox jew

ambjenti es!

» Ghandu storja ta 'uzu mhux maghrufa.
Ghandek xi dul%u dwar il-kundizzjoni jew |-
affidabbilta tie

» Meta ssir skaduta minhabba bidliet fil-

\EEIZ\H {om l-istandards, \t 1ekmka jewl-
inkompatibilita ma' 1;;97\

It-taghmir irtirat m'ghan uxjerga jintuza sakemm
{(glk onfermat bil-miktub minn persuna
ompetenti Ii huwa accettabbli [i jsir dan. Jekk il-
prodott ghandu jigi rtirat, nehhih m\s -Servizz u
mmarka kif xieraq jew qured biex tevita aktar

Uzu tal-Prodott
It-taljoli kollha huma ddisinjati skont kriterji
specifici Ia prestazzjoni. Kun konxju tal-

X CMC

\lm\tazzjom]\el tat taghb&a il-mod ta 'uzy, u t-

teknika, x\er(i taghbija zejda ta'

Ia\Aola Taum ]ﬁl?hu ffallu l‘kundnzz;om \ena uzu
janca tal-gen

mmuha Jew | l-applik: azz*oru Ia iwi, shear, e
taghbija torsjonali fug ittaljola. Jekk m' mllx certta
appl\kazz[om jew teknika xle ja, fittex tahrig
xierag fl-uzu tat- tallf?\a u x-xoghol tekniku tal-
‘Tabel. Ara hawn tal I?hal gwida addizzjonali
specifika ghall-prodott
Gwida tat-taljola li ddur
o Kif tiftah il-pjanca tal-genb: aghfas il-buttuna u
dawwar il-pjanca tal-genb lejn ix-xellug (lejn ix-
xellug han naha ta' wara tat- djo\a b'sheave
dopp glanca tal-genb hija ddisinjata biex
||eqa mal uttuna ghat-tieni darba biex tevita li
tinfetah accidentalment. Biex tiftah ghal kollox,
erga aghfas il- bununa u dawwar.
e\uqbla\ pjanca tal-genb: dawwar il- wanca
tal-gen gha\ pozlzz om magh\uqa ghal kollox.
II bultuna thun mag 'mod naturali mill-
1Ca tal- %enb meta ||g| mcaqalq fidin \d—
|rezz|om lekk taghfas il-buttuna manwalment
tista' testendi I-hajja tal-komponenti tat-taljola.
Ivverifika li -buttuna testendi ghal kollox mit-
togba u ttestja li I-pjanca tal-genb hija
kompletament imsakkra u mwahhla fil-

Eozwzzjé)m maghluga ghal kollox.

+ PROCEDURA OBBLIGATORJA TAL-
ILLOKKJAR: II- pJKanca tal- genb ghandha thun
maghluga u msakkra bil-bi u una estiza

kompletament, jew is-safh: (l(naqqashalna u
|-habel us(a 'jaga’ b'rizultati katastrofici, Trid

tithem Kif jaf hdmu I-pjanca tal-genb u I-buttuna
Ia\ |\Ir(')kkjar utrid Iaghmel dan'li gej kull darba li

Ikkonlerma vizwalment li |- p&anca tal-genb hija
maghluga ghal kollox u I-buttuna tal-i okklar

hija estiza ghal kollox. Meta msakkra, it-tarf tal-
blé una johirog mill-pjanca tal-genb madwar 0.8

Ikkonlerma fizikament li I-pjanca Lalgenb hija

msakkra blHl (|pprova ddawwarha, IKkonferma li
% q(a\ kollox u ma jicéaglagx.

Th‘al\lx xi haga fikkuntattja I-buttuna i tkun ged

guzax Laljo\a b 'sheave doppju b'sheave wahda
iss m
Iccekk&a reqo armenl li l-pjan¢a tal-genb tkun
imsakkra u'li t-taljola tkun pozwzzjfor\ala sewwa.
Jekk it-taljola ma (lstax tinzamm
taljola konvenzjonali.
Meta jintuza ganta ta' Prusik fimkien ma'
taljola, ghandna finghata attenzjoni biex I-ganta
{a‘ Plrus\ ma tingibed bejn il- mancl tal-gnub tat-
aljol
Zomm il-perikli ta' sna% ‘il boghod mill-
apparat. Oqghod attent li [-habel Ti jivvjagga
permezz ta ‘dan I-appara(]\sla jigbed Xa
swaba', hwejeg, Jikkawza korriment u
erfr:blokka [ p bt

allix oggett Eén il pjfr\c\ tal-genb u gatt ma
arma s-sistema fieghek sabiex It-taljola tkun
sfurzata konlm i haga i tista ‘tkisser jew tiftah
il pHanca tal-ger

k li ghan om ikunu hielsa i jallinjaw mat-
tag bija, kwalunkwe trazzin huwa perikoluz.
Swivels huma jhall-orjentazzjoni biss. Mhux
ghal velocita gholja jew b'hafna rotazzjoni.

uzax taljoli tax-st eave Ia\ a\ummju bil-habel
tal-wajer jew kejbil tal
Umdita, silg, melh, rame\ borra Kimici, u fatturi
ohra jistght {lpprevkenu I operazzjom x\erqa jew
jistghu jaccelleraw hafna l-ilbies.
Gwida ghall-karabiner
* PROCEDURA OBBLIGATORJA TAL-QFIL
TAL-KARABINER: Incidenti serji rrizultaw minn
karabiners mhux imsakkra. Hmieg, s\g et
jistghu jimblukkaw kmiem. Qatt ma tassumi i |-
carabiners tal-autolock jissakkru mal- ghe\uq -
dejjem ikkonferma! Trid tifhem kif tahdem il-

l-vista, uza

kmiem u tkun taf kif tidher meta tkun imsakkra u
miftuha, Trid taghmel dan i gej kull darba
taﬂbad karabiner li jissakkar:

on ferma vizwalment li I«:arabmer huwa

msal
2 \mbotta \gewwa fug il-bieb / kmiem biex
tikkonferma bil-mess i hija msakkra.
Thal\lxhbulaéewo detti JO hrokJeWJghawgu I-
lan ]\Sa Jma \a. l-vibrazzjoni

Icnekkja rego\armenl I\ I-carabiner huwa
msakkra u pozizzjonat sew u dejjem aghmel
dan jekk |-oggetti jikkuntattjawh jew jign xi haga
mhux tas-soltu.
Il-kmiem ghandhom ikunu msakkra biex
tinkiseb sa?\ha
| ogdetti |kbar jew l-uzu ta' twebgix
wiesa Jlsta jnaqgqas is-sahha tal-karabiner.
Evita ingranagg kontra I-bieb baPp arat tal-
‘ardwer, ankri, bokkli, jew oggetti onra. l-forzi
interni iuth I-bieb tal-carabiner huma perikoluzi
‘hafna minhabba li I-kmiem jista jinkiser, u
Jikkawza skonnessjoni kalastroﬂ @.
Uzu f'sistemi ta" waqgha
o ll-punt ta’ ankragg %has-slstema ghandu
preferibbilment jinstab 'il fuq mill-pozizzjoni tal-
utent u ghandu Jissodisfa r-rekwiziti tal-
istandard EN 795 (g wwa minima ta' 12 kN).
F'sistema ta' waqg huwa essenzjali |i jigi
ccekkjat l-ispazju mehtieg taht l-utent qal e\ kull
uzu k;‘lex tevita'li tolqot |-art jew ostaklu fkaz ta'
/aqgha.
Kun zqur li I-punt tal-ankra huwa poz\zzjlor\at
b'mod korrett biex jillimita r-riskju u t-tul ta

.
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Xedt? cal%lsem shih huwa I-uniku apparat
permess biex \scvstru I-gisem f'sistema ta
wa jgha
tat- Taghbl a
. imitu tat-Taghbija tax Xo jhol (WLL huwa
\ forza massima permessa applikata fuq
apparat. L-utent ghandu j eva\wa §-¢ swslema biex
jiddetermina I-forza massima app\lkala fug -
apparat matul l-applikazzjoni tie %
s-CMC immarka |-apparat b'WLL bl-uzu ta"
mwl\ -inqas fattur ta’ 3|gur|a ta'4 1 skont ir-
rakkomandazzjoni ta” ASME B.30. L-utent
ahhari ghandu jiddecied, b\ -uzu tal-ahjar
rattika tal-industrija, ]ekk dan il-Fattur ta'
ikurezza huwiex x\eraqnghax xenarju. Jekk le,
il-Fattur tas-Sikurezza ghand uﬁﬁ\a jgustat.
Ftaljo\a wahda nofs it (aghbu lija ucI naha
wahda tal-habel u nofs hija fuq |-onra. It-
Iaghbua totali fuq it-taljola hua 'na\hekk is-
sommia tat-taghbija fu :1k ull wighed miz-zewg
‘hbula. Ftaljola doppe -taghbija totali hija s-
somma tat- Iaghbule fug -4 hbula individwali.
Dan huwa muri fug it-tal J
Kun af i Iforza aﬁphkala ‘hafna drabi tkun
akbar b'mod sinifikanti mill-massa tat-t Iaghbua

Manutenzjoni u Kura

I garr. il hazna u ttrasport

ul | g T, il-hazna u t-trasport kollu,

Iegltlag mir minn truf Ii jagtghu, fiammi,
Iemperatun estremi, sadid, klmc qawwua uhsara
mekkanika. Naddaf it-taghmir billi tuza |\ma helu
nadlf biex tnenhi t-trab jew il fdalwet Tuz:

ﬁna tal-hasil tal- pressljonl jhat-tindif, Jekk it-
taghmir jixxarrab, nehhi l-umdita zejda b'carruta li
ma Ioborx u halliha tinxef bl-arja Ftemperalun ﬂ
OCTzabegg awtomatika, zebgha

Ial tumb\e jew shana direfta. Matul \I ‘hazna u t-
Irasporl ipprote glltaghmlr mis-shana, daw] tax-
xemx direft, umdita, kimici, z]|ut u taghbijiet jew
impatti estemni. Tahzmxie]m -taghmir jista’ jkun
espost ghal arja niedja.
Garanzija u Tiswijiet

Jekk il-prodott CMC tieghek ghandu difett
minhabba |-abbilita jew il-materjali, jekk joghgbok

CMCPRO.COM
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ikkuntattja I-Appogg taI-KIurent CMC fuq
info@cmcpro.com ghall-informazzjoni u s-servizz
tal-garanzija. ll-garanzija tas-CMC ma tkoprix
‘sarat ikkawzati minn Kura mhux xierqa, uzu mhux
xieraq, _alte_razzaom iet u modifiki, hsara ac¢identali
jew it-tkissir nafurali tal-materjal fuq uzu estiz u
Zmien.
It-taghmir m'ghandu ggi modifikat bl-ebda mod jew
mibdul biex jippermettf t-twahhil ta' partijiet
addizzjonali minghajr ir-rakkomandazzjoni )
miktub tal-manifattur. Jekk il-komponenti originali
{I u modifikati jew imnehhija mill-prodott, l-aspetti
as-sikurezza fieghu jistghu jigu nistretti. Ix-xoghol
kollu ta' tiswija ghandu jitwettaq mill-manifattur. Ix-
xoghol jew il-modifiki I-ohra kollha jhassru |-
Earanz\]a u jehles lil CMC u Rock Exotica minn

ull responsabbilta u responsabbilta.

Rekords tat-Taghmir

Irre?islra r-rizultati gal—\spezz‘jom erjodika .
dettaljata tieghek billi tuza t-fabella tal-kampjuni
Fprovduta fdin it-tagsima. L-informazzjoni rilevanti
inkludi: it-tip, il-mudell, l-informazzjoni ta kuntatt
tal-manifattur, in-numru tas-serje jew in-numru
individwali, il-problemi, il-kummenti, l-isem u |
firma tal-ispettur, u d-dati ewlenin inkluzil-
manifattura, ix-xiri, l-ewwel uzu, u l-ispezzjoni
perjodika [i jmiss. Jekk it-taghmir ma jimexxilux |-
Ispezzjoni, dan ghandu jigi rtirat mis-servizz u

o

mmarkat kif xieraq jew jinqered biex jigi evitat
ktar uzu.
Dikjarazzjoni ta' konformita

CMC Rescue, Inc. tiddikjara li d‘a‘n Iaamkolu huwa

konformi mar-reky enzjali ud-
dispozizzjonijiet rilevanti tar-regolamenti tal-UE.
Id-Dikjarazzjoni ta' Konformita tista' titnizzel fugil-
websajt li gejja: cmepro.com

NL

Toepassingsgebied
De SWIVO enkele en dubbele katrol
ontworpen en vervaardigd als persoonlijke
beschermingsmiddelen ?PBM) die worden gebruikt
voor valbevelliging tijdens werkzaamheden en
reddingen. Ze Zijn geclassificeerd volgens NFPA
2500 (1983), editie 2022 als dragende Katrollen.
De SWIVO enkele katrol is ook gecertificeerd
volgens EN 12278:2007, EN 12275:2013/B en EN
362:2004/B. Deze producten mogen niet worden
gebruikt buiten hun beperklr\%en, of voor enig
ander doel dan waarvoor ze bedoeld zijn.
Veranmoordelriljkheid o
In deze handleiding wordt het juiste gebruik van
uw apparatuur u\tge\e?d‘ De
waarschuwingssymbolen informeren u over
enkele mogelijke gevaren die verband houden met
het gebruik'van uw apparatuur, maar het is
jelijk om ze allemaal te beschrijven. U bent
oordelijk voor het opvolgen van elke

waarschuwing en het juiste gebruik van uw
apparatuur. Verkeerd gebruik van deze
apparatuur brengt extra ’a varen met zich mee.

leem contact op met CMC als u vragen heeft of
moeite heeft met het begrijpen van deze
instructies. Kijk cmcpro.com voor updates en
aanvullende informatie.
Voordat u deze agparatuur gebruikt, moet u een
reddingsplan hebben om eventuele noodsituaties
het hoofd te bieden en medisch geschikt zijn en in
staat zijn om uw eigen ve\!\ehe\ in noodsituaties
te beheersen. Onbewee \I* e ophanging in een
harnas kan emstig letsel of de dood tot gevolg
hebben. Controleer de apparatuur voor en na
gebruik.
Gebruikersinformatie
Gebruikersinformatie wordt verstrekt aan de
gebruiker van het product. NFPA 3
opgenomen in de 2022-editie van NFPA 2500,
beveelt aan om de gebruikersinformatie van de
apparatuur te scheiden en de informatie in een

X CMC

permanent register te bewaren. De norm beveelt
ook aan om een kopie van de )
gebruikersinformatie te maken die bij de
apparatuur moet worden bewaard en dat de
informatie voor en na elk gebruik moet worden
geraadpleegd.

Aanvullende informatie over .
\evensve\hEhe\dsumuslm is te vinden in NFPA
1500 en NFPA 1858 en NFPA 1983, opgenomen
in de 2022-editie van NFPA 2500. Dit document
moet door de winkelier in de taal van het
betreffende land aan de gebruiker worden
verstrekt en moet bij de apparatuur worden
bewaard terwijl deze in gebruik is. Neem
relevante nationale voorschriften in acht.

Traceerbaarheid en markeringen
(A) Sterkteclassificaties van de karabijnhaak (B)

ntq:endelmgvan de knop g:) Geregistreerde
fabrikant (D) Productnaam (E) Schiffgrootte (F)
Schema van de kabelbelasting (IG) linimale
breeksterkte ('H)i Maximale werklastlimiet (1)

ring en informatie van de NFPA-

certificeringsinstantie (J) Maximale kabeldiameter
(K) Maximale belasting per kabel (L) Individueel
nummer (M) Modelidentificatie (N) Lees de
gebm\ksaanwuzmg aandachtig door (O)

angemelde instantie die de productie van deze
Eersoon controleertBeschermingsmiddelen (P)

and van fabricage (Q) Productielocatie (R)
Becket MBS (alleen dubbel model)

Nomenclatuur
(A) Karabgnhaak Draaibare Bovenkant (B%
leutelslof AC% Slotpictogram éD%SIeave( )
Draaibare Asbout aKnop( jjplaat (H) Schijf
(1) Hoofdasbout (J) Chassis || Achlerknog (alleen
dubbel model) (I,&Achte‘rschuf (alleen dubbel
model) (M) Prusik Minding-flens (N) Becket (alleen
dubbel model)

Compatibiliteit

Controleer of dit product compatibel is met de
andere apparatuur in het systeem en of de
beoogde toepassingen voldoen aan de huidige
normen. Apparatuur die met dit product worc
gebruikt, moet voldoen aan de wettelijke vereisten
in uw rechtsgebied en/of land en een Veilige,
functionele interactie bieden.

Alle verbindingen moeten worden beoordeeld op
risico op basis van de belastingen, redundantie en

ngging—Prakli jken. Controleer al |ijd of de
connectoren goed zijn geplaatst r\‘/)%ordaQ uze

in

plaatst. Apparatuur é\e ‘met dit product wordt
gebruikt, moet voldoen aan de huidige normen in
Uw land. Bij het combineren van dit product met
andere apparatuur en/of het gebruik van dit

roduct in een reddings-/valsf oﬁ)sysleem, moeten
gebruikers de instructies van alle componenten
voor gebruik l?ggr:upen en naleven om ervoor te
zorgen dat veiligheidsaspecten van deze items
elkaar niet storen.

maanden een gedetailleerde inspectie door een
evoegd persoon uit te voeren, afhankelijk van de
huidige voorschriften en gebruiksvoorwaarden.
Noteer de datum, de naam van de inspecteur en
de inspectieresultaten in het apparatuurlogboek,
evenals alle andere relevante informatie om de
gebruiksgeschiedenis bij te houden.

Voor en na elk gebruik moet de gebruiker:

o Controleer of het apparaat goed werkt.

o Controleer de aanwezigheid en leesbaarheid
van de productmarkeringen.

« Controleer of de poort en de huls sluiten,
vergrendelen en goed werken.

« Controleer op de aanwezigheid van vuil of
vreemde voorwerpen die de normale werking
kunnen beinvioeden of verhinderen, zoals

ruis, zand, rotsen enpuin. )

« Controleer of er geen overmatige slijtage is of
tekenen van schade zoals vervorming, corrosie,
scherpe randen, scheuren of bramen. Kleine
inkepingen of scherpe plekken kunnen worden

gladge_s reken met schuurlinnen of iets

jergelijks. . N

« Langdurig gebruik met karabijnhaken of andere
hardware Kan gevaarlijke slijtage en scherﬁe
randen veroorzaken die de veiligheid van het
apparaat verminderen bij gebruik met textiel.

« Controleer alle bouten, schroeven en pinnen
om er zeker van te zijn dat ze niet zijn
losgeraakt.

« Controleer of de veerpennen aanwezig en op
hun plaats zitten. )

« Controleer de werking van de zijplaat, wartel en
schiff. Ga met pensioen als ze zijn losgeraakt of
ruw aanvoelen.

« Controleer of de draaibare bovenkant normaal
draait en of de bout van de zwenkas niet is
losgeraakt.

 Controleer de soepele rotatie van de schi*ven
en de beveiliging van de bout van de hoofdas.

 Controleer of de zijplaat normaal draait en of de
knop goed werkt. De knop mag niet worden
aangetast door vul, s, corrosie, enz.

o Inspectie stelschroef: Elke stelschroef bevindt

. De bovenkant van de
stelschroef moet ? e " iggen met of onder het
o[)perv\ak van hetlichaam van de poelie. Als de
stelschroef is bedekt met epoxy of kit, moet de
kit gelik zijn met of onder het oppervlak van het
lichaam van de katrol. SA) Locatie stelschroef,
enkele poelie, (B) Locatie stelschroef, dubbele

_ poelie, (C) Locatie knop.

Tijdens elk gebruik moet de gebruiker:

« Controleer of de karabijnhaken zijn vergrendeld
en correct zijn geplaatst.

« Controleer of alle apparaten in het systeem
correct ten opzichte van elkaar zijn geplaatst.

* Bewaak de toestand van het apparaat en de
verbindingen met andere apparatuur in het

?/sleemv ) )
* Zorg ervoor dat de zijplaten volledig zijn
met volledig

Er kan gevaar ontstaan en de it kan in
het gedrang komen door andere apparatuur met
dit product te combineren. De gebruiker aanvaardt
alle verantwoordelijkheid voor niet-standaard
gebruik of toegevoegde componenten. Neem
contact op met CMC als u niet zeker bent van de
compatibiliteit van uw apparatuur.

Inspectie, punten om te verifiéren
Inspectie
De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van
de integriteit van de apparatuur. Apparatuur moet
grondig worden geinspecteerd voordat deze in

jebruik wordt genomen en voor en na elk gebruik.
nspecteer de apparatuur volgens het beleid van
uw afdeling voor het inspecteren var
levensveiligheidsapparatuur. Daarnaast beveelt

C aan om ten minste eenmaal per 12

knoppen.

* Zorg ervoor dat niets de werking van het
\a})paraal of de onderdelen ervan verstoort.

« Verminder het risico op schokbelasting door
speling in het systeem te minimaliseren.

* Zorg ervoor dat de bout van de zwenkas niet is
losgeraakt.

« Plaats het apparaat en de aangesloten
;:‘cnaecloren niet tegen een rand of scherpe

oek.

Pensionering

CMC specificeert geen vervaldatum voor
hardware, omdat de levensduur sterk afhangt van
hoe en waar het wordt g;bru\kt. Het type gebruik,
de intensiteit van het gébruik en de omgeving van
het gebruik zijn allemaal factoren bij het bepalen
van de bruikbaarheid van de apparatuur. Een
enkele uitzonderlijke gebeurtenis kan reden zijn

CMCPRO.COM
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om al na één keer gebruik met pensioen te gaan,
zoals blootstelling aan scherpe randen, extreme

of ruwe
Een apparaat moet buiten gebruik worden gesteld
wanneer:

Knop kan niet volledig worden uitgeschoven.
Schif of wartel draait niet soepel.
Het komt niet door de inspectie.
Het werkt niet goed. .
Het heeft onleesbare productmarkeringen.
H‘_e|t vertoont tekenen van schade of overmatige
sliftage.
Het is blootgesteld aan schokbelastingen,
vallen of abnormaal gebruik.
Het is bloolFesle\d aan agressieve chemische
reagentia of extreme omgevingen.
Het heeft een onbekende
aebm\ksgeschledems.
twijfelt aan de staat of betrouwbaarheid
ervan.
Wanneer het verouderd raakt door .
ve[andenn%en_m wetqewrég‘ normen, techniek
of incompatibiliteit met andere apparatuur.
Uit de handel genomen apparatuur mag niet
opnieuw worden gebruikt totdat schriftelijk door
een bevoegd persoon is bevest\?d dat di )
aanvaardbaar is. Als het product buiten gebruik
wordt gesteld, verwijder het dan uit dienst en
markeer het dienovereenkomstig of vernietig het
om verder gebruik te voorkomen.

Productgebruik
Alle katrollen zijn ontworpen volgens specifieke
Houd rekening met

belastingsbeperkingen, manier van gebruik en de
uiste techniek. Overbelast een katrol niet.
atrollen kunnen defect raken onder onjuiste
gebruiksomstandigheden, zoals laden met een
z?plaal_ open of het uitoefenen van een buig-,
afschuif- of torsiebelasting op de katrol. Als u niet
zeker bent van de juiste toepassing of techniek,
zoek dan de juiste training in het gebruik van
katrollen en technisch touwwerk. Zie hieronder
voor aanvullende productspecifieke richtlijnen.
Draaibare katrolgeleiding
 Zijplaat openen: druk op de knop en draai de
zijplaat tegen de klok in %mel de klok mee voor
de achterkant van de katrol met dubbele schijf).
De zijplaat is ontworpen om een tweede keer
bij de'knop te stoppen om onbedoeld openen te
voorkomen. Om volledig te openen, drukt u de
knof) nogmaals in en draait u deze.
Zijplaat sluiten: draai de zijplaat naar de
volledig gesloten stand. De knop wordt op
natuurlijke wijze ingedrukt door de zijplaat
wanneer deze in deze richting wordt bewogen.
Als u de knop handmatig indrukt, kan de
levensduur van katrolcomponenten worden
verlen?d. Controleer of de knop volledig door
het gat steekt en test of de zijplaat volledig is
vergrendeld en vastzit in de volledig gesloten
i

ERPLICHTE R
VERGRENDELINGSPROCEDURE: De Zl‘plaal
moet worden gesloten en vergrendeld met de
knop volledig uitgeschoven, anders wordt de
sterkte sterk verminderd en kan het touw eruit
vallen met catastrofale %evo\gen. U moet
begrijpen hoe de zijplaat en vergrendelknop
werken en moet elke keer dat u'deze gebruikt
het volgende doen:

Controleer visueel of de zgp\aat volledig
gesloten is en de vergrendelingsknop vol\edu_{
is uitgeschoven. Warineer vergrendeld, steeki
het uiteinde van de knop ongeveer 0.8" (2 mm)
uit de zijplaat.

Controleer fysiek of de zijplaat is vergrendeld
door te proberen deze te draaien. Controleer of
het volledig gesloten is en niet beweegt.

X CMC

* Zorg ervoor dat niets in contact komt met de
knop die in gebruik is. )
Gebruik geen katrol met dubbele schijf met
slechts éen scth geladen.
Controleer regelmatig of de zin\aat vergrendeld
is en of de poelie goed is geplaatst. Als de
katrol niet in het zicht kan Worden gehouden,
jebruik dan een conventionele katrol.
ij het gebruik van een Prusik-trekhaak in
combinatie met een katrol, moet erop worden
gelet dat de Prusik-trekhaak tussen de zijplaten
van de katrol wordt getrokken.
Houd de gevaren van vastlopen uit de buurt
van het apparaat. Houd er rekening mee dat
touw dat door dit apparaat loopt, haar, vingers,
kleding, enz. kan aantrekken, waardoor lefsel
kan ontstaan en het apparaat kan vastlopen.
Laat geen voorwerp tussen de zcllpla&en komen
en tuig uw systeem nooit zo op dat de poeli
tegen lets wordt ?edrukt dat de zijplaat zou
kunnen breken of openen. |
Katrollen moeten vrij zijn om uit te lijnen met de
last, elke beperking is gevaarlijk.
2Zwenken zijn alleen ter oriéntatie. Niet voor
hoge snelheid of multi-rotaties.
Gebruik geen katrollen van aluminium schijven
met staalkabel of staalkabel.
Vocht, iis, zout, zand, sneeuw, chemicalién en
andere factoren kunnen een goede werking
verhinderen of de slijtage aanzienlijk
versnellen.
Karabijnhaak Begeleiding
VERPLICHTE
KARABIJNHAAKVERGRENDELINGSPROCE
DURE: Emsllge ongevallen zijn het gevolg van
ontgrendelde karabijnhaken. Vuil, ijs, enz.
kunnen een hoes bekneld raken. Ga er nooit
vanuit dat karabijnhaken automatisch
vergrendelen bij het sluiten - bevestig altijd! U
moet begrijpen hoe de hoes werkt en weten
hoe dezé eruitziet als deze is vergrendeld en
ontgrendeld. U moet het volgende doen elke
keer dat u een vergrendelbare karabijnhaak
vastklikt: ) ) )
1. Controleer visueel of de karabijnhaak is

yergrendeld,

2. Oruk op het hek/de huls om op de tast te

bevestigen dat het vergrendeld is.

Laat touwen of voorwerpen niet over de huls

wrijven of draaien, omdat deze dan kan worden

ontgrendeld. Trillingen kunnen ook een huls
ontgrendelen.

Controleer regelmatig of de karabijnhaak is

vergrendeld en goed'is geplaatst en doe dit

altijd als er voorwerpen in contact komen of als
er iets ongewoons gebeurt.

uwen moeten worden vergrendeld om
volledige sterkte te bereiken.

Het knippen over grote voorwerpen of het
ebruik van brede banden kan de sterkte van
le karabijnhaak verminderen.

Vermijd het gebruik van

 Een harnas voor het hele lichaam is het enige
apparaat dat is toegestaan om het lichaam fe
ondersteunen in een valstopsysteem.
Limieten voor belasting
Working Load Limit (WLL) is de maximaal
toegestane kracht die op het apparaat wordt
uitgeoefend. De gebruiker moet het systeem
evalueren om de maximale kracht te bepalen
die g{de_ns het aanbrengen op het apparaat
wordt uitgeoefend.
CMC heeft het apparaat gemarkeerd met een
WLL met ten minste een veiligheidsfactor van
4:1 volgens de aanbeveling van ASME B.30.
De eindgebruiker moet aan de hand van de
beste praktijken in de branche beslissen of
deze veiligheidsfactor geschikt is voor het
scenario. Zo niet, dan moet de veiligheidsfactor
worden aan eEast.
In een enkele katrol bevindt de helft van de
lading zich aan de ene kant van het touw en de
andere helft aan de andere kant. De totale
belasting op de katrol is dus de som van de
belasting op elk van de twee touwen. Bij een
dubbele katrol is de totale belasting de som van
de belastingen op de 4 afzonderlijke touwen.
Dit wordt geillustreerd op de katrol.
Houd er rekening mee dat de uitgeoefende
kracht vaak aanzienlijk groter is dan de massa
van de lading.

Onderhoud en verzorging

Dragen, opslag en transport

Bescherm de apparatuur tijdens al het gebruik,
dragen, of)slaan en transporteren le(gen scherp:
randen, viammen, extreme temperaturen, roest,
sterke chemicalién en mechanische schade.

Reinig de apparatuur met schoon zoet water om
stof of vuil te verwijderen. Gebruik geen
hogedrukreiniger voor het schoonmaken. Als de
apparatuur nat wordt, verwijder dan overtollig
vocht met een niet-schurende doek en laat aan de
lucht drogfn bij temperaturen tussen 10° C en 30°
C. Gebrutk geen automatische verver,
droogtrommel of directe warmte. Bescherm de
apparatuur tijdens opslag en transport tegen hitte,
direct zonlicht, vocht, chemicalién, olie en externe
belastingen of schokken. Bewaar de apparatuur
niet op een plaats waar deze kan worden
blootgesteld aan vochtige lucht.

Garantie en reparaties

Als uw CMC-product een defect heeft als gevolg
van vakmanschap of materialen, neem dan
contact op met de CMC-klantenservice op
info@cmcpro.com voor garantie-informatie en
service. De garantie van CMC dekt geen schade
veroorzaakt door onjuist onderhoud, onjuist
gebruik, Wizigingen en ganpassingen,
onopzettelike schade of de natuurike afbraak
van materiaal gedurende langdurig gebruik en tijd.
De apparatuur mag op geen enkele manier

ankers, gespen of andere D egen de
e

worden gewijzigd of gewijzigd om bevestiging van
extra 9. ol mogehj& tg maken zondgr 9

I
oort. Naar binnen gerichte krachten op
@rabijnhaakpoort zijn erg gevaarlijk omdat de

huls kan worden gebroken, waardoor een
catastrofale ontkoppeling ontstaat.

Gebruik in valbeve ingssystemen

* Het verankeringsgunt voor het systeem moet
zich bij voorkeur boven de positie van de
gebruiker bevinden en moet voldoen aan de
eisen van de EN 795-norm (minimale sterkte

In een valbeveiligingssysteem is het essentieel
om voor elk gebruik de vereiste vrije ruimte
onder de gebruiker te controleren, om te
voorkomen dat u bjj een val de grond of een
obstakel raakt.

« Zorg ervoor dat het ankerpunt correct is
?eg:atst om het risico en de duur van een val
e beperken.

chri van de fabrikant, Als
originele onderdelen worden gewijzigd of uit het
product worden verwijderd, kunnen de
veiligheidsaspecten ervan worden beperkt. Alle
reparatiewerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door de fabrikant. Alle andere )
werkzaamheden of whzwé]mgen maken de garantie
ongeldig en ontheft CMC en Rock Exotica van alle
aansprakelijkheid en verantwoordelijkheid.

Apparatuur records

Noteer de resultaten van uw gedetailleerde
periodieke inspectie met behulp van d
voorbeeldtabel in dit gedeelte. Relevante
informatie omvat: type, model, contactgegevens
van de fabrikant, serienummer of individueel
nummer, problemen, opmerkingen, naam en
handtekening van de inspecteur, en belangrij
data, waaronder fabricage, aankoop, eerste

CMCPRO.COM
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gebruik en voi?ende periodieke inspectie. Als de
apparatuur niet door de |r\s ecne komt, moet deze
buiten gebruik worden gest

dienovereenkomstig worden emarkeerd of
vemietigd om verder gebruik te voorkomen.

Verklaring van overeenstemming

CMC Rescue, Inc. verklaart dat dit artikel in
overeenstemmmg is met de essentiéle vereisten
en de relevante bepalingen van de EU-

regelgeving. De conformiteitsverklaring kan
worden ge jownload op de volgende website:
cmepro.

Bruksomrade
SWIVO enkel og dobbel remskive er desi net og
grod m personlig verneutstyr (PP!
rukes til fa\lswm under arbeid of redmng De er
Klassifisert til NFP 2500 1983), 2022-utgaven
som beerende remskiver. SWIVO enkeltremskive
er ogsa sertifisert i henhold til EN 12278 2007, EN
12275:2013/B og EN 362:2004/B. Diss
groduklene skal Ikke brukes utenfor deres
egrensninger, eller til noe annet formal enn det
de'er beregnet for.
Ansvar
Disse instruksjonene forklarer riktig bruk av
utstyret ditt. Advarselssymbolene informerer deg
m noen potenslel\e farer knyltel til hruken av

utsﬁyret Vi skape y«e igere farer Kontakl cMC
hvis du har sparsmal eller problemer med & forsta
disse instruksjonene. Se cmcpro.com for
oppdatennger og t\l\eggsmformasjo

or d lette utstyret, ma du h:

rednmgsplan pa plass lor a handtere eventue\le
nedsituasjoner som kan oppsta og

med\smsk egnet og stand t\l a kontrol\ere din
egen sikkerhet i nadssituasjoner. Ubevegelig
fjeering i en sele kan forarsake alvorl \‘g
Eersonskade eller dad. Sjekk utstyret for og etter

Brukerinformasjon
Bmkenniormas jon skal gis til brukeren av
1983, innlemmet i 2022-utgaven
NFPA 2500 anbefaler a skille

bmkenniormasjonen fra utstyrel og beholde
mﬁ)rmas]onen i en permanent post. Standarden
anbefaler ogsa a lage en kopi av
brukerinformasjonen som skal oppbevares
sammen med utslyrel og at informasjonen ber
refereres til for og etter hver bruk.
Ytterligere miormagjon om \lvss\kkerhetsuts?
(nner du I NFPA 150 o% 1858 PA

1983, innlemmet i 202? utgaven av NFPA 250!
Dette dokumentet ma leveres il brukeren av
forhandleren pa det respektive landets sprak
ma oppbevares sammen med utstyret mens det er
i bruk. Felg relevante nasjonale forskrifter.

Sporbarhet og merking

(A) Karabinkrokstyrkeklassifiseringer (ll“::)

rrwégpullusm C] Produsentav sl D)
kinavn

Skivesty arre

(H Arbe\dsbeaslnmﬂsgrense (I Merkeo
informasjon fra NFPA-sertifiseringsorgan i.l)

laksimal taudiameter (K) Maksimal belastning
er tauéL) Individuelf nummer( )
lodelli ent\ﬁkasdon N) Les bruw(sanwsnlngen
naye O Kontrol or%an som kontrolleret

j lette rsonel\eVameutstyr“

roduk sjor ns\and (Q) Produksjonssted (R) Becke!
MBS (kun dobbel modell)

Nomenklatur
£A ) Karabinkrok svmgsarlopp (B) Nokkellas (C)
asikon (D) Slop (E) Svingakselbolt F)Kna G)

o
®

X CMC

Slde Iate LH) Skive (1) Hovedakse\boll J).Chassis

(k in dobbel m d) akskive
kun dobbe\ mode P (M) Prusik Minding flens (N)
ecket (kun dobbel modell)

Forenlighet

Kontroller at dette produktet er kompatibelt med
det andre utstyret i systemet og at dets tiltenkte
bruksomrader oppfyller gjeldende standarder.
Utstyr som brukes med dette produktet ma
oppfylle regulatoriske krav i din Junsdlks‘Jo
ogleller land, og gi sikker, funksjonell inferaksjon.

Alle tilkoblinger ber evalueres for risiko basert pa
be\aslnm er, redundans og riggepraksis som er
ontroller alltd af konla tene er riktig
plasserl for du [aster dem inn. Ui
med dette produktet ma oeffy(l\e
slandarder iditt Iand ombinerer dette
‘med an og!el\er bruker delte
groduktel iet redmngs NaHaknn?
rukeme forsta instruksjonene ti
komponentene far bruk 0og overho\de dem fora
sikre at sikkerhetsaspektene ved disse
elementene ikke forstyrrer hverandre.

Det kan oyi}psla fare og funksjonahlet kan bli
kompromi inere annet utstyr med
dette produktet. Brukeren pa(ar seg alt ansvar for
ikke-standard bruk eller ekstra komponenter.
Kontakt CMC hvis du er usikker pa
kompatibiliteten til utstyret ditt.

Inspeksjon, punkter & verifisere
InspeksLon
Brukersikkerhet avhenger av utstyrets integritet.
Utstyr bm inspiseres grundig fer det tas i bruk
er bruk. Inspiser utsty retlhenhol til
a_vde mgens retrungslmder for inspeksj
hvssukerhetsutslyr i egg anbefa\er CMC en
de ljert s mpetent person minst
g“? r manedavhen$ ig av gjeldende
fors riffer og bmksbetmge\ser egistrer dato,
inspektomnavn og inspeksjonsresultater i
utstyrsloggen, samt annen relevant informasjon
fora spore brukshistorikken.

For og etter hver bruk ber brukeren:

 Bekreft at enheten fungerer som den skal

. Kr%%trol\er t\\sledevaer elsen og \esbarhelen til
merki

« Kontroller at porten og hylsen lukkes, lases og
fungerer som de sk
Se etter smuss eHer fremmed\egemer som kan
pavirke eller forhindre normal drift, for eksempel
s, sand, steiner og ru

onfroller at det ikke er overdreven shcas je eller
indikasjoner pa skade som defor
korrosjon, skarfve kanter, sprekker el er grader.
Mmdre hakk eller skarPe ﬂekker kan glaftes
med smergelklut eller lignenc
Langvarig bruk med karabmkroker eller annen
maskinvare kan skape farlig slitasje o? skarFe

overflaten av remskivens kropp. Hvis
settskruen er dekket av epoksy eller
tetnin smasse ma tetningsmassen vare jevn
med eller under overflaten av remskivens
kropp. (A) Still inn skrueplasseri gbenkel
remsklve (B) Skruplassering, dobbel remskive,
pgp lassering.

nder hver ruk ber brukeren

Bekreft at karabinkroker er last og riktig

c

ekreft at alt uts[é/r i systemet er riktig plassert i

forhold til hve

« Overvak tilstanden til enheten og dens

tilkoblinger til annet utstyr i systemet.

Sprg for at sideplatene er helt last med helt

utstrakte knapper.

Ikke la noe fors rre driften av enheten eller

dens komponentel

Reduser risikoen lor s(mbe\astnmg ved &

minimere slakk i s)

Serg for at svingal selbo\(en ikke har losnet.

Unnga a plassere enheten og de tilkoblede

kontaktene mot en kant eller et skarpt hjorne.

Fratredelse

CMC spesifiserer ikke en utlopsdato for

maskinvare fordi levetiden avhenger mye av

hvordan og hvor den brukes. Type brul

bruksmlensnel og bruksmiljo er alle faklorer fora

besf itstyrets brukbarhet. En er

ekseps Dne\l hendelse kan veere arsak m

pensjonering etter bare én bruk, for eksempel

eksponering for skarpe kanter, ekstreme

temperaturer kjemikalier eller 'toffe miljger.

En enhet ma tas ut av drift nar:

« Knappen strekker seg ikke helt ut.

Skive eller svivel roterer ikke jevnt.

Den bestar ikke inspeksjonen.

Den fungerer ikke som den skal.

Den har uleselige produktmerker.

Den viser tegn pa skade eller overdreven

s\llasg‘e

Den ar nm utsatt for statbelastninger, fall eller
inorm:

Den har blm utsatt for sterke  kjemiske

reagenser eller ekstreme miljger.

Den har en ukjent brukshistorie.

Du eri tvil om tilstanden eller paliteligheten.

Nar det blir foreldet pa grunn av endringer i

\DVgIVnInqu standarder, teknikk eller

inkol iitet med annet utstyr.

Utrangert utstyr skal |kke brukes i | ]en for det er

sknfth?abekre et av en kompetent person at det er
It a gjere det. Hvis produk(e& skal

Irekkes tilbake, ma du ta det ut av drift og mer

det tilsvarende eller adelegge det for a lorhmdre

videre bruk.

Bruk av produktet
Alle remskiver er designet etter spesifikke
Ytelseskriterier. Veer oppmerksom

mksmgle og riktig

kanter som vil redusere
nar den brukes med tekstiler.

Kontroller alle| bo\ler skruer o? plnner fora

vaere sikker pa at de ikke h:

. Kontrol\er at ijarpmnene er ||Istede og pa

ontrol\er virkningen av sideplaten, svivelen og
skiven. Trekk d leg tilbake hvis de har lgsnet
eller foles
Kontroller al den svingbare toppen roterer
rmalt, og at s\ vmgakse\bollen ikke har losnet.
Kontroller jevn rota eéon av sk\vene og
sikkerheten til hovedakselbolte
« Kontroller at sideplaten roterer norma\t og at
knappen fungerer som den skal. Knappen ma
ikke svekkes av smuss, is, korrosjon osv.
Inspeksjon av setiskrue: Hver seftskrue er
plassert over knappen(e). Toppen av
settskruen ma veere jevn med eller under

teknikk. Ikke overbelast en remskive. Remskiver
kan swkle under fel\ bruksforho\d for eksempel
lasting m eller pafaring av en
baye-, skmr eHer vndmngsbe\ast i gk‘)
remskiven. st du ikke er sikker pa riktig bruk
eller teknikk, sek i n%opplann 1 bruk av trinser
og teknisk taarbeid. Se nedenfor for ytterligere
produktspesifikk veiledning.
szmhar remskive vellednmg
« Apne sideplaten: trykk pa knappen og roter
s\%ep\alenpmol klokk B{( f med b?\pekk ogi
baksiden av den doble skweskwen) S\dep\aler\
er desw%nel fora stopﬁe ved knappen en gang
il for atorhindre utilsiktet apnmg For aapne
helt, trykk pa knap& roter.
Lukke sideplaten: olers\dep laten t\l helt lukket
posisjon. Knappen vil naturlig trykkes inn av
sideplaten nar den flyttes i denrie retningen.

CMCPRO.COM
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Hvis du trykker pa knappen manuelt, kan det
forlenge levetiden til

oppfylle kravene i EN 795-standarden (12 kN

Kontroller at knappen strekker seg helt
gjennom hullet og test at swdep\alan er helt last

ogBS|kkem helt \u bg
. S| PR SEDYRE
Sideplaten ma \ukkes og lases med knay

9 ippen.
helt utstrakt, e\lers vil styrken reduseres kraftig,
q tau k falle ut med kalastrofale resultater.
Du ta hvordan sideplat
aseknappen fun?( rer, og ma gjare falgende
wer gang du brt
Bekreft visuelt at swde \alen er helt \ukket
[aseknappen er helt utstrakt, Nar den
1gkle enden av knappen ut fra swdep\alen ca.

mm).

at

ekreft fysisk at sideplaten er last ved a {)mve
re den. Bekreﬁ at den er helt lukkef

i ke beve jer st

ke \a noe komme i kontakt med knappen som

Ikkke bmk en dobbel skiveskive med bare ett
skive
Kontrol\er rege\messlg at sideplaten er last og
it remskiven er rikti Ig plassert. Hvis remskiven
ikke kan holdes i sikte, bruk en vanlig remskive.
{ar du bruker et Prusnk feste sammen med en
rinse, ma du passe pa at Prusik-festet ikke
rekkes inn mel\om sideplatene pa remskiven.
* Hold farer for a sette seg fast i enhelen Veer
oppmerksom pa at tau e%
?lennom denne enheten kan trek e inn'har,
ngre kleer osv., forarsake skade o fastkjoring

v enheten.

. Ikke la en gjenstand komme inn mellom
sideplatene og rigg aldri systemet slik at
remskiven presses mot noe som kan knekke
eller apne sideplaten.

« Trinser ma vaere frie fil & justere med lasten,
enhver begrensning er farlig.

« Svivlene er kun for orientering. lkke for hay
has(lghet eller flere rotasjoner.

o lkke bruk aluminiumsskiver med stéitau eller
s(a\kabel.

« Fuktighet, is, salt, sand, sng, kjemikalier og
andre faktorer kan forhindre riktig drift el\er kan
akselerere slitasje betraktelig.

Veiledning av karabinkrok

. OBLIGATORISK PROSEDYRE FOR LASING

KARAI BINKROK Alvorlige ulykker h r
resu\tert fra ulast

let fa\lslknn% system er det viktig a sjekke den
nadvendige Klaringen under brukeren for hver
bruk, for a unn ja a treffe bakken eller en
hindring ve
Serg for at ankerpunktet er riktig plassert for &
begrense risikoen og lengden pa et fall
En helkroppssele er den er\es(e enheler\ som
er tillatt for a stette kroppen i et
fallsikringssystem.
Belastningsgrenser
Arbeidsbelastnings, ﬂ\;rense (WLL) er den
maksimalt tillatte kra fen som pafares enhe&en

rukeren ma evaluere systemet for a
bestemme den maksimale kraften som pamres
enheten under pafaringen.

har merket enheten med en WLL vex

ruke minst en 4:1 s\kkerhetsiaklor\ her\hold til
anbefaling av ASME B.30. Sluttt ren
avgjore, ved hjelp av bransjer\s besle praksis,
om denne sikkerhetsfaktoren er passende for
ce(nanet Huis ikke, skal sikkerhetsfaktoren

en enkelt remskive er halvparten av
belastningen | pa den ene s\ en av &aue& og

alvparten pa den andre. Den total
belastningen pa remskiven er dermed summen
av belasthingen pa hvert av de to tauene. | en
dobbel rems] |ve er den totale belastningen
summen av belastningene pa de 4 mdlvlduel\e
tauene. Dette er illustrert pa remskiver

Var oppmerksom pa at den pa(me kraﬁen
ofte er betydel\g storre enn massen av
nyttelasten.

Vedlikehold og stell

Baering, lagring og transport
Under all bruk, baering, lagring og transport,
beskytt utstyret mot s} arpe kanter, flammer.
ekstreme temperaturer, rust, sterke kjemlkaher og
mekaniske skader. Rengjor utstyret med rent
fersk ann for a fieme stov eller rusk. lkke bruk
e‘nry pyler til ren?donng Hvis utstyret blir
vatt, flermn ove {

erﬂedl fuktighet med en ikke-
slipent de Klut og la det luftterke ved temperaturer
meliom 10°C ke bruk en automatisk

farge Imelroon?me\ el\er direkte varme. Under
lagring og trai skytt utstyret mot varme,
direkte sollys, fukhghet Kiemikalier, ofjer og ytre

osv. Anta aldri taulo\ock karabmkroker \ases

ved lukking - bekreft alltid! Du ma forsta

hvordan hylsen fungerer og vite hvordan den
r ut nar den er last og ulast. Du ma gjere

la\gende hver %ang duklipper el

lasekarabink

oppbevar der ufstyret
kan bli utsatt for fuktig uft
Garanti og reparasjoner
Hvis CMC-produktet ditt har en defekt pa ?runn av
utferelse eller materialer, vennhgsl kontakt CMC
kundestatte pa |nio@cmcp om for
CMCs aranl

1. Bekreft vwsuel
rykk inn rmdenlh Isen for a bekreﬁe ved
berofing at den er la:

o lkkela ?au eller g]enstander ECI eller vri hylsen
fordi dette kan \ase den opp. Vibrasjon kan
ogsa lase opp en hylse.

* Kontroller regelmessig at karabmkroken er last

og riktig plassert, og gjer det alltid hvi
glenstander kommer T kontakt med den eller
noe uvanlig oppstar.

« Ermene ma lases for & otlapna full styrke.

. K:e‘fmg over store gjenstander eller bruk av

bbing kan redusere karabinkrokens

. Unnga 4 utnytte mot porten med
maskinvareenheter, ankere, spenner eller

andre gjenstander. Innadaaende krefter pa

karabinporten er sveert farlige fordi hy\sen kan
bli wdﬁlagt og forarsake en katastrofal

lng

Bruk i fallslknngssys!emer

« Forankringspunktet for systemet bar fortrinnsvis
vaere plassert over brukerens posisjon og bar

X CMC

dekker ikke skader forarsakel av feil pleie, feil
ruk, endringer og modifikasjoner, ut\lslktet skade
gl\e& natumg nedbrytning av materiale over lengre

Utstyret skal ikke modifiseres pa noen mate eller
endres for atillate feste av tilleggsdeler uten
rodusentens skriftlige anbeialmg st originale

(r)odponenler modifiseres e\lerié

g ktet, kan sikkerhetsaspektene va re
egrenset. Alt reparas jonsarbeid skal utferes av
produsenten. Alt annet arbeid e\lermoduf kas;oner

ugy\d\gg jor garan(len og fritar CMC og

EXxotica fra alt ansvar og ansvar.

Utstyr Poster
Registrer resultatene av den detaljerte penod\ske
mspekﬂonen ved hj e\p av eksempeltabellen i
lelen. Relev: an mformasaon mk\uderer

type, modell, produsentens kontaktinformasjon,
senenummer eller individuelt nummer, problemer,

commentarer, inspektgrens navn slgnatur og
nakkeldatoer inkludert produksjor L n, ki I-F
bruk og neste penodlske inspeksjon. Hvis utstret

ikke bestar inspeksjonen, ber det tas ut av drift og
merkes tilsvarende eller destrueres for 4 forhindré
videre bruk.

Erklaering om samsvar

CMC Rescue, Inc. erklzerer at denne artikkelen er
i'samsvar med de grunnieggende kravene og de
relevante bestemmelsene | EU-forskrifter,
Samsvarserklaeringen kan lastes ned pa felgende
webnettstedet: cmcpro.com

Zakres zastosowania
jedyncze i podwajne koo pasowe SWIVO
zostaby zaprojektowane i wyprodukowane jako
s$rodki ochrony indywidualne] (PPE) stuzace do
ochrony rzed upadkiem podczas pracy i
ratownictwa. Sa one klasyfikowane zgodnie z
NFPA 2500 (19t 3) wydarue 2022 jako nosne kota
pasowe. Pojedyncz: WIVO t
ro niez certyfikow: o rue n
12278 2007, EN 12275 2013/B i EN 362 2004/5
rodukty te nie moga byc uzywane poza ich
o raniczeniami ani do celow innych niz te, do
ki orych 4 przeznaczone.

Odpowiedzialnos¢
Niniejsza instrukcja wgasrua praw«ﬂowe
uz) kowames rzetu. Symbole ostrzes
informuja o niekto rych polenc_}alnych zagrozer\lach
2zwigzanych z uzytkowaniem Twojego sprzetu, ale
nie sposob opisac ich wszystkich. Jestes
odpowiedzialny za pzeslrzegame kazdego
ostrzezenia i prawidtowe korzystanie ze Sprzetu.
Kazde niewasciwe uzycie te?o sprzetu stworzy
dodatkowe zagrozenia. Skontaktuj sig z CMC, |es\|
masz jakiekolwiek pytania lub trudnosci ze
zrozumieniem tych instrukcji. Sprawdz
cmepro.com, aby uzyskac aktualizacje i
dodatkowe mformac e.

Przed uzyciem tego spmetu nalezy mie¢ plan
ratunkowy, aby poradzic sobie z wszelkimi
sytuacjami awaryjnymi, kiore moga sie pojawic,
oraz by¢ sprawnym medycznie i Z jolnym do
fasnego bezpieczenstwa w
sytuacjach awaryjnych. Nieruchome zawieszenie
W Uprzezy moze Spowodowac powazne obrazenia
lub $mierc. Sprawdz sprzet przed i po uzyciu.

Informacje o uzytkowniku
Informacie o uzytkowniku sgpmzek zywane
uzytkownikowi produklu NFPA 1983, wiaczona do
dania NFPA'2500 z 2022 r., zaleca oddzleleme
Informacji o uzytkowniku od sprzetu | zachowanie
informacji w tnvatym rejestrze. Norma zaleca
rowniez wykonanie kopii Informacji o uzytkowniku,
ktora bedzie przechowywana wraz ze sdprzetem
(k>razﬁ mesweme sie o informacji przed i po
a(
Dodatkowe mformac]e dotyczace sprzetu
chroniacego zycie mozna znalez¢ w NFPA 1500
oraz NFPA 1858 i NFPA 1983, wiaczonych do
wydania NFPA 2500 z 2022 r. 'Dokument ten musi
zostac dostarczony uz) kownlkoww zez
sprzedawce W jezyku danego kraju i musi byé
przechowywagy Wraz ze Sprze ode(em podczas jego
uzytkowania. Przestrzegac odpowiednich
przepisow krajowych.

Identyf ikowalnos¢ i oznakowanie
rzymatosci karabinka (% Zwo\menle
pnymsku Rekordowy producent ||
prod f) Rozmiar kota Fasowego Wykres
obmqiema iny G) Minimal ¢
imit obciazenia rot ocze o I Znaki
mformaqe lednoslk\ ce f ikujace %e{(N
Maksymalna $redni J laks)
obqueme na Im(? [L \n \dua\ny r\umer (M)
Identyfikacja mor eu(N) waznie przeczytaj
instrukcje obstugi (O) Jednostka notyi\kowar\a

kontrolujaca produkcje tego
Wyposaquemep ochronlrene E) Kraj proed%kcu

CMCPRO.COM
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Zakfad produkcyjny (R) Becket MBS (tylko model
podwojny)

Nomenklatura
g’-\) Obrotowa gorna czisc karabinczyka (B
lokada (C) lkona ktodki (D&Puerwanle E) Sruba
k (G) Piyta boczna (H)

osi obrotowej (F) Przycis}
Ié) )Sn%% osi (glownej ().

Koto pasowe Podwozie
E(K) Przycisk tylny (tylko model podwajny) (L%:Tylny
razek t 0 rz Prusik

lko model odwojr:)y(} SM) Kotnier
Minding (N) Becket (tylko model podwajny)

Zgodnosé

Sprawdz, chl ten produkt jest kompatybilny z
innymi urzadzeniami w systemie i czy Jego
zamierzone zastosowania sg zgodne z aktualnymi
normami. Sprzet uzywany z tym produktem musi
spefnia¢ wymagania prawne w Twoje] jurysdykcji
i/lub kraju oraz zapewniac bezpieczna,
funkcjonalna interakcjg.

Wszystkie Edqczenia powinny by¢ oceniane pod
katem ryzyka w oparciu o obcigZenia, redundancje
i praktyki olinowania. Zawsze sprawdzaj, czy
i ;cza 53 prawidlowo ustawione przed ich
zafadowaniem. Sprzet uzywany z tym produktem
musi speiniac aktualne normy w Twoim kraju.
taczac ten produkt z innym sprzetem iflub
uzywajac I:go produktu W systemie
ratunkowym/powstrzymujacym upadek,
uzytkownicy musza zrozumiec instrukcje
wszystkich komponentow przed uzyciem i
rzestrzegac ich, aby zapewnic, ze aspekty
elz)pleczenslwa tych elementow nie kolidujg ze
soba.

Polaczenie innego sprzetu z Ix’;n produktem moze
spowodowac niebezpieczenstwo, a
funkcjonalnos¢ moze zostac zagrozona.
Uzytkownik ponosi peing odpowiedzialno$¢ za

niestandardowe uzycie Iub dodane komponenty.
Skontaktuj 5\? z CMC, jesli nie masz pewnosci co
do kompa‘ybl InoSci swojego sprzetu.
Inspekcja, punkty do weryfikacji

Inspekcja

Bezpieczeristwo uzytkownika zalezy od

integralnosci sprzetu. Sprzet powinien by¢

dokfadnie sprawdzony przed oddaniem do uzytku

oraz przed I po kazdym uzyciu. Sprawdz sprzet

zgodnie z polityka swojego dziatu donczg‘ca

kontroli sprzetu chroniacego zycie. Ponadto CMC
ez

zaleca szczegotowa kontrol

Sprawdz wszystkie, wkrety i kolki, aby upewni¢
sie, ze nie zos%fl(po\uzowane. )
Sprawdz, czy kofki sprezynowe sg obecne i na
swoim miejscu.

Sprawdz dziatanie piyty bocznej, kretlika i kota
pasowego. Wycofaj sie, jesli sie poluzowaty lub
czuja sig szorstko. )
Sprawdz, czy géma czesé skretu obraca sig
normalnie, a $fuba osi skretnej nie zostata
poluzowana.

Sprawdz plynny obrét kot pasowych i
zabezpieczenie osi glownej.

Sprawd?, czy plyta boczna obraca sie
normalnie, a przycisk dziata prawidiowo.
Przycisk nie moze by¢ uszkodzony przez brud,

, korozje Itf)'

Kontrola ustalajacych: Kazda $ruba ustalajaca
znajduje sie nad przyciskiem (przyciskami).
Gorma czes¢ ustalajgcej musi znajdowac sie
rowno z powierzchnig korpusu kofa pasowego
lub pod nia, Jesli $ruba us(a\ajlqca Jest pokryta
Zzywica epoksydowa lub szczeliwem, szczelwo
musi znajdowac sie rowno z lub pe
Eoww(_em ma\:olpusu kola é)asowego. (A)

ofozenie ust Ial ), pojedyncze Kolo pasowe,
(B) Polozenie ustalajacej, koto pasowe
podwajne, (C) Polozenie przycisku.
odczas kazdego uzycia uzytkownik powinien:

dopuszczalne. Jesli produkt zostanie wycofany z

eksploatacii, nalezy go

cofac z eksploatacji

odpowiednio 0znaczy¢ lub zniszczy¢, aby
zapobiec dalszemu uzytkowaniu.

Sposob uzycia produktu

szystkie kota sowe?yalzaprojeklowane .

inie z okreslonymi kryteriami wydajnosci.

lalezy pamietac o ograniczeniach obciazenia,
sposobie uz;?l

przeciazaj kota pasowego.
ulec uszkodzeniu w niewtasciwych

kowania i wiasciwe] technice. Nie
Kota pasowe moga
warunkacl

uzytkowania, takich jak obcigzenie przy otwartej

cie bocznej lub przytozenie obcigzenia

zginajacego, scinaﬂcego lub skrecajacego do
0. Jesli nie

mMasz pewnosci

co do
prawidiowego zastosowania lub techniki, poszukaj

odpowiedni
bloczka i technicznej pracy z lina. Ponizej Znajduja.
e

sie dodatkowe wskazOwki dotyczacs

jo szkolenia w zakresie obstugi

poszczegolnych produktow.
Prowadzenie obrotowego kota pasowego

Otwieranie boczned': nacisnag przycisk i
obraci¢ plyte boczna w Kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara (zgodnie z ruchem
wskazowek zegara dla tyinej strony kota
asowego z podwojnym kotem paso! &
lytka boczna zostata zaprojektowana tak, aby

* Upewnij sie, ze

zablokowane i ustawione.

Upewnij sie, ze wszystkie element

wyposazenia w systemie sa prawidiowo

ustawione wzgledem siebie.

Monitoruj stan urzadzenia i jego pofaczen z

innymi urzadzeniami w systemie.

Upewnij sig, ze plyty boczne sa catkowicie

zablokowane za pomoca catkowicie

wysunigtych przyciskow. )

Nie pozwol, aby cokolwiek zakldcato dziatanie

urzadzenia lubjego komponentow.

Zmniejsz ryzyko obciazenia udarowego,

minimalizujac luzy w systemie.

Upewnij sig, ze $ruba osi skretnej nie zostata
oluzowana.

Inikaj umieszczania urzadzenia i dotaczonych
2iaczy przy krawedzi lub ostrym narozniku.
Emeryture
CMC nie okresla daty wyga$niecia SJJrZQ“.I.

niewaz jego zywofnosc zalezy w duzej mierze
od tego, jak T gdzie jest uz A a)j
uzytkowania, intensywno$c uzytkowania i

osobe co najmniej raz na 12 miesiecy, w
zaleznosci od oboquw%cyc‘h przepisow i
warunkéw uzytkowania. Zapisz date, nazwisko
inspektora | wyniki inspekcji w dzienniku sprzetu, a
takze wszelkié inne istotne informacje, aby $ledzi¢
historie uzytkowania.
Przed i po kazdym uzyciu uzytkownik powinien:
* Upewnij sie, ze urzadzenie dziafa prawidiowo.
Sprawdz obecnos¢ I czytelnosc oznaczen
roduktu.
rawdz, czy brama i tuleja zamykaja sie,
bl Okuj%I dziataja prawidiowo.
S‘praw 1z, czy nie ma brudu lub ciaf obcych,
kiore moggL lywac lub uniemozliwiac
n%v;a_lne lziatanie, takich jak piasek, piasek,
s
Sprawdz, czy nie ma nadmiermnego zuzycia lub
oznak uszkodzen, takich jak deformacja,
korozja, ostre krawedzie, peknigcia lub
zadziory. Drobne nacigcia lub ostre miejsca
moodmba wygtadzi¢ szmerglowa szmatka lub
jobnym

fugotrwale uzywanie z karabiriczykami lub
innym sprzetem moze spowodowac .
niebezpieczne zuzycie i ostre krawedzie, ktore
zZmniejsza bezpieczenstwo urzadzenia podczas
uzywania z tekstyliami.

X CMC

a to czynniki
sprawno$ sp_rz%tu: Pojedyncze wyjatkowe
zdarzenie moze by¢ powodem do Wycofania z
eksploatacii juz po jednym uzyciu, takie jak
narazenie na ostre krawedzie, ekstremalne
temperatury, chemikalia lub trudne warunki.
U‘;zqdzeme musi zosta¢ wycofane z eksploatacji,
gdy:

* Przycisk nie wysuwa si catkowicie.
Koo pasowe lub obrotowe nie obraca sig
nni

.
Nie przechodzi kontroli.
Nie dziata poprawnie.
Posiada nieczytelne oznaczenia produktow.
Wykazuje oznaki uszkodzenia lub nadmiemego

2uzycia. o

Zostat poddany obciazeniom udarowym,

upadkom lub nienormalnemu uzytkowaniu.

Byt narazony na dziatanie ostrych odczynnikéw

chemicznych lub ekstremalnych warunkow.

Ma nieznana historig uzytkowania.

Masz jakiekolwiek watpliwosci co do jego stanu

lub niezawodnosci.

* Gdy stanie sie przestarzaly z powodu zmian w

przepisach, normach, techinice lub
niekompatybilnoéci z innym sprzetem.

Wycofany sprzet nie moze by¢ ponownie

uzywany, dopoki nie zostanie potwierdzone na

pismie przez kompetentng osobe, ze jest to

ywac si¢ na przycisku po raz drugl, aby
Zzapobiec przypadkowemu otwarciu, Aby~
kowicie otworzyé, ponownie nacisnij przycisk

obroc.
Zamykanie plyty bocznej: obrocic gMe boczng
do pozycji cafkowicie zamknigte]. Przycisk
zostanie naturalnie weisniety przez pé(e
boczng, gdy zostanie przesunigty wtym
kierunku, Reczne nacisniecie przycisku moze
wydhuzy¢ zywotnos¢ elementow Kofa

asowego. Sprawdz, czy przycisk wysuwa sie
catkowicie Puez otwor i sgrawdz‘ cZy piyta
boczna jest calkowicie zablokowana'i
zabezpieczona w %026% calkowicie zamknigtej.

IAZKOWA PROCEDURA
(OWANIA: Plyta boczna musi by¢
zamknieta i zablokowana z catkowicie
wysunigtym przyciskiem, w przeciwnym razie
2zostanie znacznie
lina moze wypas¢ z katastrofalnymi skutkami.
Musisz zrozumiec, jak dziata plyta boczna i
przycisk blokujacy, | za kazdym razem, gdy go
uzywasz, musisz wykonac nastepujace
Czynnosci:
Upewnij sie wizualnie, Ze piyta boczna jest .
catkowicie zamknieta, a przycisk blokujicy jest
catkowicie wysunigty. Po zablokowaniu
Ezlzymsku wystaje z plyty bocznej na okolo 0,8"
mm

izycznie potwierdz, ze plyta boczna jest
zablokowana, prébujac ja obrocic. Upewnij sie,
e jest calkowicie zamkniety i nie porusza sig.
Nie pozwol, aby cokolwiek zetkneto sie z
uzywanym przyciskiem.
Nie uzywaj podwojnego kofa pasowego, na
ktorym zatadowany jest tylko jeden krazek.
Regulamie sprawdzaj, czy piyta boczna jest
zablokowana, a koto pasowe jest prawidiow
ustawione. Jesli koto pasowe nie moze by¢ w
zasiegu wzroku, uzyj konwencjonalnego kota

3SOWegO.

przypadku uzywania zaczepu Prusik w
polaczeniu z kotem pasowym, nalezy uwazac,
aby zaczep Prusik nie zosfal weiagniety miedzy
botzne piyty kota pasowego.

Trzymaj zagrozenia zaczepieniem z dala od
urzadzenia. Uwazaj, Po iewaz lin
przechodzaca przez to urzadzenie moze
weiagna¢ wiosy, palce, ubranie itp., powodujac
obrazenia i zakleszczenie urzadzenia.

Nie pozwol, aby jaki$ przedmiot znalaz! sie
migdzy plytami’bocznymi i nigdy nie ustawiaj
systemu fak, aby kolo pasowe bylo dociskane

CMCPRO.COM
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do czegos co mogloby ztamac lub otworzy¢
boczna.

ofa pasowe musza byé swobodne, aby

réwnac sie z fadunkiem, wsze Ikie
ograniczenia sg mebezpl ne.

retliki sluziwybaczme do OHEHtaCI Nie do
duzych predkoSci Tub wielu obrotoy
N\e uzywag)alummlowych kot pasowych zling,
stalowa Iul Wa,
Wilgo¢, 16d, s6l, piasek, $nieg, chemikalia i inne
czyi nniki moga Uniemozliwic prawidiowe
dnalame lub znacznie zuzycwe,

nalezy dos|o|sowac wspolczynnik
s

wa.
« W jednym kole pasowym polowa obc zerua
zna duJe s;ﬁpo jedﬂEj stronie liny,
owite obciazenie kota pasowe &
ﬁs zatem suma obciazenia kazdej z dwoch lin.
odwoj n;{jm bloczku cafkowite obciazenie
Jest suma obciazen na 4 pojedynczych linach.
Jest to zilustrowane na kole pasowym.
* Nalezy pamietac , ze przylozona sita jest
czesto znaczniie wigksza niz masa fadunku.

Prowadzenie karabinka
. OBOWIQUFOWA PROCEDURA

NIA KARABIN
Odblokowane karabiriczyki spo
powazne vgpadkl Brud, Iod \tp moze zaciaé

jai
Przewéz, przechowywanie i transport

Podczas uzytkowania, przenoszenia,
przechowywania i transportu nalezy chronié sprzet
przed ostrymi krawedziami, plomlen iem,

rekaw. Nigdy nie zakladaj,
aulomatycznq b\okadq b\oku]q sie przy
otwierdzaj! Musisz
zrozum\ec Aak dziala rekaw i wiedzie¢, jak

y jest zablokowany i odb\okowany

zdy razem, gdy przypinasz karabinek
bloku jacy, na\ezy wykonac nastepujace
n

1. ﬁ}/\ﬁua\me potwierdz, ze karabirczyk jest
zal
2. Weisnij bryam /lu\e«e, aby potwwerdzlc
dotykiem, Ze jest zabloks

* Nie pozwo\ ab&/ liny lub pﬂedmloty oc\erafy sig

b sk W, poniewaz moze o go

odblokowac. Wibracje moga rowniez
odblokowac rekaw.

. egulamwe sprawdzaj, czy karabiriczyk jest
prawm lowo zablokowany | ustawwn‘ izawsze
Tob to, jes| nedmloly sie z nim zetkna lub
zdarzy sie Cos nief %?(

. ngawy muszg byc zablokowane, aby uzyskac

13 wytrzymal

o Przenikanie nad duz i przedmiotami lub
uzywanie szerokich tasm moze zmniejszy¢ site

* Unikaj opleranla sie 0 brame za pomoc:
urzadzen spﬂetowych kotew, spﬂqcze lub
innych przedmiotow. Sity wey wnetrzi
dziatajace na bramke karabirczy ka s bardzo
niebezpieczne, poniewaz tuleja moze zosta¢
zerwana, powodujac

silnymi
chemikaliami i uszkodzeniami mect amc;nym\
Wyczys¢ sprzet czysta Swieza woda, aby usunaé
kurz i zanieczyszczenia. Do czyszczenia nie

As pohas s\mples e duplas SWIVO sao pro]etadas
e fabricadas como equipamentos de prot Ca0
mdlwdua\ (EPI) usados para prof
quedas durante o trabalho e re,\?F S S30
c\assmcados de acordo com a NFPA 2500 (1983),

edigao 2022 como polias de suporte de car a A
polia simples SWIVO também e certificada
:2007, EN 12275: 2013/5 e

EN 362:2004/8. Esses prodiitos nao devem ser
los fora de suas limitagdes ou para qualquer
fna\ldade diferente daquela a que se destinam.
Responsabilidade
Estas instrugdes explicam o uso correto do seu
equipamento. Os simbolos de aviso informam
sobre alguns perigos potenciais relacionados ao
uso de seu equipamento, mas & impossivel
descrevé-los todos. Vocé & responsavel por
atender a cada aviso e usar seu equipamento
corretamente. Qualquer uso indevido deste
equipamento criara perigos adicionais, Entre em
contato com o CMC se fiver alguma divida ou
dlﬁnuldade em entender estas mstmqoes

0 cz)
uzywaj myjki ésmemowe] Jes spm}l ulegnie
imoczeniu, usun nadmi

szmalka\ pozostaw do wyschru%c\a na powwelrzu
w temperaturze od 10° Nie uzywaj
automatycznej farbiarki, farbiarki bgbnowej ani
bezposredniego ciepla. P s przechowywania
i transportu nalezy chroni¢ sprzet przed wysoka.
temperatura, bezposrednim dziataniem promieni
sfonecznych, wilgocia, chemikaliami, olejami oraz
zewn?‘tmnym obciazeniami lub uderzeniami. Nie
g at w mlglscu w ktorym sprzet moze
y¢ narazony na dziafanie wilgotnego powietrza.

Gwarancja i naprawy
Jesli Twoj produkt CMC ma wade vlymka]acqz
wykonani Ja lub matenalow skoncaklu

obsbugq Klienta CMC pod adre

info@cmcpro.com w celu uzyskam |nformac]|

gwarancyjnych i serwisu. Gwarancja CMC nie
obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwa
ielegnacja, niewtasciwym u: kowanlem

zmianami | modyfikacjami, przypadkowy

uszkodzeniam lub naturainym uszw(odzemem .

GE

ad\clonals
Antes de usar este equipamento, vocé deve ter
um plano de resgate para lidar com quaisquer
emergencias que possam surgir e estar
clinicamente apto e capaz de controlar sua propria
seguranQa em situagoes de emergenc\ a. A
pensao imovel em um s pode causar

lenmentos Fraves ou morte Venﬂque 0
equipamento antes e depois do uso.
Informagdes do usu:
As informacdes do usuario devem ser fomecidas
ao usuario do produto. A NFPA 1983, mcorpomda
a ediczo de 2022 da NFPA 2500, recomen ia

rar as informacoes do usuario
equipamento e manter as inform:
registro permanente. A norma tam
recomenda fazer uma copia das Informa(;oes do
Usuario para manter com o equipamento e que as
informagoes sejam consultadas antes e depois de
cada uso.

es emum

adicionais sobre

materiatu w wyniku i
czasu.
Sprzet nie powinien by¢ w zaden sposob,
modyfikowany ani modyfikowany w sposéb

S de
seﬁlpuran :a de vida podem ser encontradas na
1500, NFPA 1858 e NFPA 1983
incorporadas na edicao de 2022 da NFPA 2500.
Este documento deve ser fomecido ao usuério

w

upadek z wysokosci
* Punkt kotwienia systemu powinien Zna&dowac
sie najlepiej, jak stanowisko uzytkownika i

owinien spefniac wymagama normy EN795
minimalna wytrzymatosc 12 kN).

« W systemie zabezpieczajacym plzed upadklem
z wysokosci konieczne jest sprawdzenie
wyma ane o ods(epu pod uzytkownikiem
prze g yc\em aby unlknaﬁ uderzenla
0 ziemie lub przeszkode w przy| u.

« Upewni sie, ze punkt konmzenla Jes&

rawidtowo ustawiony, aby ograniczy¢ ryzyko i
dlugosc upadku.

» Uprzaz na cate cialo jest ]edyrym
dopuszczalnym urzadzeniemn

odtrzymywania ciata w systemie
zabezpieczajacym przed upadkiem.

Limity obciazenia

« Limit obciazenia roboczego (WLL) to
maksymalna dopuszczalna sita przytozona do

izenia, Uzytkownik musi ocenic system,
aby okresli¢ maksymalna site Frzybozonq do
%ﬂema podczas jego przg fozenia.

. CM oznaczylo urzadzenie DOR przy uzyciu
wspduynn\ka bezp\eczensiwa co najmmej 4: 1
zgodnie z zaleceniem ASME B.30. Uzytkownik

oncowy musi zdecydowac, korzystajac z
najlepszych praktyk branzowych tczy ten

dla danego scenariusza. W pﬂec\wnym razie

X CMC

czescl
bez pisemnego zalecenia producenta. Jesli
rggmalne komponenty zostana zmodyfikowane
usunigte z produktu, jego aspekty
bezpieczeristwa moga by ograniczone.
Wszystkie prace naprawcze s:

pelo revendedor no idioma do respectivo pais e
deve ser mantido com o equipamento enquanto
estiver em uso. Observe os regulamentos
nacionais relevantes.

przez /szelkie inne prace lub
modyf kacb ’\h)owodula uniewaznienie gwarancji i
2zwalniaj C i Rock Exotica z wszelkie]
odpowiedzialnosci.

Ewidencja sprzetu

Zapisz wyniki szczegolowej kontroli okresowel,

korzystajac z przyktadowej tabeli podanej w

sekcji. Istotne informacje obejmuja; typ, mode

dane kontaktowe producenta, numerseryjny b

numer indywidualny, problem W aP

nazwwsko i podpls mspektora oraz kl uczowe daly,
m produkcje, zakup, pierwsze uzycie i

nasleé)nqkontrof le okresowa. Jesli sprzet nie

przejazie kontroli, powinien zostac wycofany z

eksploatacji i odpowiednio oznaczony fub

zniszczony, aby zapobiec dalszemu uzylkowaruu

Deklaracja zgodnosci

CMC Rescue, Inc. odwiadcza, ze ninigjszy artykut

jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i

odpowiednimi postanowieniami rzep\sow UE.

Deklaracje zgodnosci mozna

nastgpujace] strony internetowej: cmcpro .com

PT
Campo de aplicagao

e
(A) Classificagoes de resisténcia do mosquetao
B leeraqao do botao C_} Fabncar\te do reg\slro
Nome do produto (| manho dz a (F)
iagrama de carga do cabo (G) Resnslencna
minima a ruptura (H) Limite de carga de trabalho
(1) Marca e informacoes do organismo de
certificagdo NFPA (J) Didmetro maximo do cabo
IK,?Ca rga maxima por cabo (L) Nimero individual
) Identifi cag;ao do modelo (N) Leia atentamente
ES mstrugoes e us (O) Orgamsmo notificado
que controla a pi cgnpamenlo de
Frotecao (P Pals de abnca ao (Q) Local de
abncagao ) Becket MBS (somente modelo

Nomenclatura
F__ ) Parte super rlor glratona do mos uetdo gE)
echadura (C) Icone de e ve ﬁ
Parafuso do eixo |rat0n0 F (G) Placa
\aleral g Po\la I Parafuso do e\xo pnnclpa\ (J*
raseiro (somente modelo dup lo)
L) Poha Irase\ra 1 (somente modelo duplo) (M| %
lange de atencao Prusik (N) Becket (somente
modelo duplo)

Compatibilidade

Verifique se este produto € compativel com os
outros equipamentos do sistema e se as.

CMCPRO.COM
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at)\inaq(")es pretendidas atendem aos padroes
atuais. O equipamento usado com este produto
deve atender aos requisitos regulamentares em
sua jurisdicao efou pais e fornécer interagao
segura e funcional.

Todas as conexdes devem ser avaliadas quanto
a0 risco com base nas cargas, redundancia e
praticas de amarragao envolvidas. Sempre
Verifique se 0s conectores estao posicionados
corretamente antes de carrega-los.

equipamento usado com este produto deve
atender aos padroes atuais em seu pais. Ao
combinar este produto com outro equipamento
elou usar este produto em um sistema de
resgate/travamento de queda, os usuarios devem
entender as instrugoes de todos os componentes
antes do uso e cumpri-las para qaranh[ que 0s
aspectos de seguranga desses itens nao
interfiram uns com os outros.

Pode surgir perigo e a funcionalidade ?ode ser
comprometida pela combinacao de outros
equipamentos com este g juto. O usuario
assume toda a responsabilidade pelo uso fora do
padréo ou componentes adicionados. Entre em
contato com a se nao tiver certeza sobre a
compatibilidade do seu equipamento.

Inspegao, pontos a serem verificados
Inspegao

A seguranca do usudrio depende da integridade
do equipamento. O equipamento deve ser
inspecionado minuciosamente antes de ser
colocado em servigo e antes e depois de cada
uso. Inspecione 0 equipamento de acordo com a
politica do seu departamento para inspecionar
euénpamenlos de seguranca de vida. Além disso,
a CMC recomenda uma inspecao detalhada por
uma pessoa competente pelo menos uma vez a
cada 12 meses, dependendo dos regulamentos e
condicoes de uso atuais. Registre a data, o nome
do inspetor e os resultados da inspe¢ao no
registro do equipamento, bem como qualquer
outra informagao relevante para rastrear o
historico de uso.

Antes e depois de cada utilizagao, o utilizador
deve:

« Confirme se o dispositivo esta funcionando
corretamente.

Verifique a presenga e legibilidade das
marcactes do produto.
Verifique se o portdo e a luva fecham, travam e
funcionam corretamente.
Verifique a presenca de sujeira ou objetos.
estranhos que possam afetar ou impedir a
operacdo normal, como areia, areia, pedras e
detritos.
Verifique se ndo ha desgaste excessivo ou
indicagoes de danos, como deformacao,
corrosdo, bordas afiadas, rachaduras ou
rebarbas. Pequenos cortes ou pontos afiados
poodem ser alisados com lixa ou similar.

150 prolongad 5

deve ser prejudicado por sujeira, gelo,
ITOSA0, EfC.
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pecao do parafuso de ﬁxa?éo: Cada
arafuso de fixagao esta localizado acima do(s)
otdo(Ges). A parte superior do parafuso de
fixagao deve estar nivelada com ou abaixo da
superficie do corpo da polia. Se o parafuso de
fixagdo for coberto por epoxi ou selante, o
selante deve estar nivelado com ou abaixo da
superficie do corpo da polia. (A) Localizagao do
Earafuso de fixagao, polia tnica, (B)
ocahzaééo do parafuso de fixacao, polia
dupla, (C) Localizagao do botéo.
Durante cada uso, 0 usudrio deve:
Confirme se os mosquetes estéo travados e
posicionados corretamente.
Confirme se todos os equipamentos do sistema
estao posicionados corretamente em relagao
uns aos outros. - )
Monitore a condico do dispositivo e suas
conexdes com outros equipamentos no
sistema.
 Certifique-se de que as placas laterais estejam
totalmente travadas com botdes totalmente
estendidos.
Nao permita que nada interfira na operagéo do
dispositivo ou de seus componentes.
Reduza o risco de carga de choque
minimizando a folga no sistema.
ertifique-se de que o Parafuso do eixo
jiratorio ndo esteja solto.
vite colocar o dispositivo e os conectores
conectados contra uma borda ou canto afiado.
Aposentadoria
0 CMC nio especifica uma data de validade para
0 hardware porque a vida (til depende muito de
como e onde ele é usado. O tipo de uso, a
intensidade de uso e o ambiente de uso sao
fatores que determinam a capacidade de
manutengao do equipamento. Um Unico evento
excepcional pode ser motivo de aposentadoria
apds apenas um Uso, COMO exposicao a bordas
afiadas, temperaturas extremas, produtos
quimicos ou ambientes hostis.
Um dispositivo deve ser retirado de servigo
quando:
O botéo néo se estende totalmente.
A roldana ou o giro ndo giram suavemente.
Ele ndo passa na inspegao.
Ele nao funciona corretamente.
Possui marcagdes de produto ilegiveis.
Apresenta sinais de danos ou desgaste
eXCessivo.
Foi submetido a cargas de choque, quedas ou
uso anormal. .
Foi exg_cslo areagentes quimicos agressivos
ou ambientes extremos.
Tem um historico de uso desconhecido.
Vocé tem alguma dvida quanto a sua
condicéo ou confiabilidade.
Quando se torna obsoleto devido a mudangas
nalegislacdo, padroes, tecnica ou
com o

. ) com ou outro
hardware pode criar desgaste perigoso e
bordas afiadas que diminuirdo a sez?uranqa do

dispositivo quando usado com tecidos.

Verifique todos os parafusos, parafusos e pinos

ara ter certeza de que no se soltaram.
‘erifique se os pinos de mola estdo presentes

e no lugar.

Verifique a ag&o da placa lateral, rotagao e

roldana. Aposente-se se eles se soltaram ou se

sentirem asperos.

Verifique se a parte superior giratdria gira

normalmente e se o parafuso do eixo giratorio

n&o se soltou.

Verifique a rotagdo suave das roldanas e a

seguranca do parafuso do eixo principal.

Verifique se a placa lateral gira normalmente e

se 0 botdo funciona corretamente. O bot&o nao

X CMC

O equipamento retirado nao deve ser usado
novamente até que uma pessoa competente
confirme por escrito que € aceitavel fazé-lo. Se o
produto for retirado, retire-o de servico e marque-
0 adequadamente ou destrua-o para evitar uso
posterior.

Uso do produto

Todas as polias sao. 'projetadas para critérios de
desempenho especificos. Esteja ciente das
limitagoes de carga, modo de Uso e técnica
adequada. Nao sobrecarregue uma polia. As
polias podem falhar em condicdes de uso
inadequadas, como carregar com uma placa
lateral aberta ou aplicar uma carga de flexao,
cisalhamento ou torcao na polia. Se vocé nao tiver
certeza da aplicagao ou técnica adequada,

procure treinamento adequado no uso de polias e
no trabalho técnico com cordas. Veéa abaixo
orientagoes adicionais especificas do produto.
Orientagéo da polia giratéria

Abertura da placa lateral: pressione o botéo e
gire a placa [ateral no sentido anti-horario (no
sentido horario para a parte de trés da polia da
roldana dupla). A placa lateral foi projetada
para parar no botao uma segunda vez para
evitar a abertura acidental. Para abrir
totalmente, pressione o botao novamente e

jire.
gechar ‘a placa lateral; gire a placa lateral para
a posicao totalmente fechada. O botao sera
naturalmente pressionado J}ela  placa lateral
quando for movido nessa direcao. Pressionar o
botao manualmente pode prolongar a vida til
dos componentes da polia. Verifique se o botdo
se estende totalmente através do orificio e
teste se a placa lateral esta completamente
travada e segura na posicao totalmente
fechada.
PROCEDIMENTO DE TRAVAMENTO
OBRIGATORIO: A placa lateral deve ser
fechada e travada com o botao totalmente
estendido, ou a resisténcia seré bastante
reduzida e a corda podera cair com resultados
catastroficos. Vocé deve entender como a

laca lateral e 0 botdo de travamento
funcionam e deve fazer o seguinte toda vez

gue usa-
onfirme visualmente se a placa lateral esta
totalmente fechada e se o botao de travamento
esta totalmente estendido. Quando travado, a
extremidade do botao se projeta da placa
lateral cerca de 0,8" (2 mm).
Confirme fisicamente se a placa lateral esta
travada tentando giré-la. Confirme se esta
totalmente fechado e nao se move.
N&o permita que nada entre em contato com o
botdo em uso.
Néo use uma polia de roldana dupla com
nas uma roldana carregada. .

ermgue regularmente se a placa lateral esta
travada e se goha esta posicionada )
corretamente. Se a polia nao puder ser mantida
4 vista, use uma polia convencional.
Ao usar um engate Prusik em conjunto com
uma polia, deve-se tomar cuidado para evitar
que 0 engate Prusik seja puxado entre as

lacas laterals da polia.

fantenha os perigos de travamento longe do
dispositivo. Esteja ciente de que a corda que
passa por este dispositivo pode atrair cabelos,
dedos, roupas, efc., causando ferimentos e
emperrando o dispositivo. )
Néo deixe um objeto entre as placas laterais e
nunca monte seu sistema de forma que a polia
seja forcada contra algo que possa quebrar ou
abrir a placa lateral. ™ )
As polias devem estar livres para se alinhar
com a carga, qualquer restriao é perigosa
« Os giros sao apenas para orientagao. Nao para

alta velocidade ou mum-rotagoes. .
Néo use polias de roldanas de aluminio com
de ago ou cabo de ago.

Umidade, gelo, sal, areia, neve, produtos
quimicos € outros fatores podem impedir a
operagdo adequada ou acelerar muito o

Orientagdo do mosquetao
« PROCEDIMENTO OBRIGATORIO DE
TRAVAMENTO DO MOSQUETAO: Acidentes
raves resultaram de mosquetoes
lestrancados. Sujeira, gelo, etc. podem
‘emperrar uma manga. Nunca assuma que 0s
mosquetdes autolock travam ao fechar -
sempre confirme! Vocé deve entender como a
marjga funciona e saber como ela fica quando
estatrancada e destrancada. Vocé deve fazer
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o seguinte toda vez que prender um
mosquetao com trava: N R
1. Confirme visualmente se 0 mosquetao esta
travado. N
2. Empurre o portdo/manga para confirmar com
0 toque que esta travado.

30 permita que cordas ou objetos esfrequem
ou torcam a manga, pois isso pode destrava-la.
A vibragao também pode destravar uma

Garantia e reparos

Se o seu produto CMC tiver um defeito devido &
méo de obra ou materiais, entre em contato com o
Suporte ao Cliente CMC em info@cmcpro.com
para obter informagges e servicos de garantia. A
garantia da CMC nao cobre danos causados por
cuidados inadequados, uso improprio, alteragoes
e modificagdes, danos acidentais ou a quebra
natural do material durante o uso e tempo

esta

.
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se 0 mosq

ndo deve ser modificado de forma

travado e posicit e sempre

o faga se os itens entrarem em contato com ele

ou ocorrer algo incomum. )
‘mangas devem ser travadas para atingir a

resisténcia total.

Cortar objetos grandes ou usar correias largas

ode reduzir a resisténcia do mosquetdo.

vite alavancar contra o portao com
dispositivos de hardware, ancoras, fivelas ou
outros objetos. As forgas internas no portéo do

mosquetao sao muito perigosas porque a

manga pode ser quebrada, causando uma

desconexdo catastrofica.

Uso em sistemas anti-queda

« 0O ponto de ancoragem do sistema deve estar
preferenciaimente localizado acima da posicao
do usuério e deve atender aos requisitos da
norma EN 795 (resisténcia minima de 12 kN).

o Em um sistema anti-queda, é essencial
verificar a folga necessaria abaixo do usuario
antes de cada uso, para evitar bater no solo ou
em um obstaculo em caso de queda.

 Certifique-se de que o ponto de ancoragem
esteja posicionado corretamente para limitar o
risco e a duragao de uma queda.

* Um arnés de corpo inteiro € o Unico dispositivo
permitido para apoiar o corpo em um sistema
de travamento de queda.

Limites de carga

* O Limite de Carga de Trabalho (WLL) éa
forca maxima permitida aplicada ao dispositivo.
O usuario deve avaliar o sistema para
determinar a forca maxima aplicada ao
dlsgosmvo durante sua aplicagéo.

. MC marcou o dispositivo com um WLL
usando pelo menos um fator de segsuranqa de
4:1 por recomendagao da ASME B.30. O
usuario final deve decidir, usando as melhores
praticas do setor, se esse Fator de Seguranca
€ apropriado para o cenario. Caso conrario, o
fator de seguranca deve ser ajustado.

* Em uma (nica polia, metade da carga esta de
um lado da corda e metade do outro. A carga
total na polia &, portanto, a soma da carga em

uma das duas cordas. Em uma polia
dupla, a carga total e a soma das cargas nas 4
cordas individuais. Isso € ilustrado na polia.

« Esteja ciente de (ﬁye a forca aplicada
geralmente é significativamente maior do que a
massa da carga Util.

Manutencao e Cuidados

Transporte, armazenamento e transporte
Durante todo o uso, transporte, armazenamento e
transporte, proteja o equipamento contra bordas
afiadas, chamas, temperaturas extremas,
ferrugem, produtos quimicos fortes e danos
mecanicos. Limpe o equipamento com agua limpa
e fresca para remover qualquer poeira ou detritos.
Néo use uma lavadora de alta pressdo para
limpeza. Se o equ)amenlo ficar molhado, remova
0 excesso de umidade com um pano nao abrasivo
e deixe secar ao ar em temperaturas entre 10° C
e 30° C. Nao use um tintureiro automatico,
tintureiro ou calor direto. Durante o
armazenamento e transporte, proteja o
ewamenlp do calor, luz solar direta, umidade,
produtos quimicos, 6leos e cargas ou impactos
externos. Nao armazene onde 0 equipamento
possa ser exposto ao ar umido.

X CMC
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alguma ou alterado para permitir a fixagao de
pecas adicionais sem a recomendagao por escrito
do fabricante. Se os componentes originais forem
modificados ou removidos do produto, seus
aspectos de se#‘uranca podem ser restritos.
Todos os trabalhos de reparacao devem ser
realizados pelo fabricante. Todos os outros
trabalhos ou modificagdes anulam a garantia e
isentam a CMC e a Rock Exotica de qualquer
responsabilidade e responsabilidade.

Registros de equipamentos

Registre os resultados de sua mspeféo periodica
detalhada usando a tabela de amostra fornecida
nesta secdo. As informacoes relevantes incluem:
tipo, modelo, informagoes de contatodo
fabricante, nimero de série ou nimero individual,
problemas, comentarios, nome e assinatura do
inspetor e datas importantes, incluindo fabricagéo,
compra, primeiro uso e proxima inspe¢ao N
periodica. Se o equipamento falhar na inspeao,
ele deve ser retirado de servico e marcado
adequadamente ou destruido para evitar uso
posterior.

Declaragdo de Conformidade
A CMC Rescue, Inc. declara que este artigo esta
em conformidade com os requisitos essenciais e

as disposicoes relevantes dos regulamentos da
UE. A Declaragao de Conformidade pode ser
descarregada no seguinte website: cmepro.com

Domeniu de aplicare
Scrigele\e simplu si dublu SWIVO sunt proiectati
si fabricati ca echipament individual de protectie
s_EIP) utilizat pentru protectia impotriva caderii in
timpul muncil si salvarii. Acestea sunt clasificate
conform NFPA 2500 (1983), editia 2022 ca
scripete portante. Scripetele simplu SWIVO este,
le asemenea, certificat conform EN 12278:2007,

In orice alt scop decét cel pentru care sunt
jestinate.

Responsabilitate .

Aceste instructiuni explica utilizarea corecté a

echi tului bolurile de

in editia din 2022 a NFPA 2500, recomanda
separarea informatiilor despre utilizator de
echipament si pasrarea informatiilor intr-0
evidenta permanenta. Standardul recomanda, de
asemenea, sa faceti o copie a informatiilor despre
utilizator pentru a pastra echipamentul si ca
informatiile sa fie mentionate inainte si dupa
fiecare utilizare.
Informatii suplimentare privind echipamentele de
swguranca a wemeo( fi gas\tg in NFPA 1500 si.
NFPA 1858 sF‘ NFPA 1983, incorporate in editia
din 2022 a NFPA 2500. Acest document trebuie
fumizat utilizatorului de catre comerciantul cu
amanuntul in limba tari respective si trebuie
astrat impreuna cu echipamentul in timp ce este
utilizat. Respectati reglementarile nationale
relevante.

Trasabilitate si marcaje
(A) Evaludrile de rezistenta a carabinului (B)
liberarea butonului (C) Producétorul inregistrarii
D) Numele produsului (ER Dimensiunea sirefilului
Diagrama sarcinii cablului (G) Rezistenta
minima la rupere (H) Limita sarcinii de lucru (1)
Marcajul si informatiile organismului de certificare
NFPA (J) Diametrul maxim al cablului (K) Sarcina
maxima pe cablu (L) Numarul individual (M)
Identificarea modelului (N) Cititi cu atentie ~
instructiunile de utilizare (O) Organismul notificat
care controleaza productia acestui material
Echipament de protectie (P) Tara de groducge Q)
Unitatea de Producue (R) Becket MBS (numai
modelul dublu)

Nomenclatura
g\) Partea superioara pivotant a carabinului (B)
locarea tastei (C) Pictograma de blocare (D)
Sleave sE Surubul axei pivotante (F) Buton (G)
Placa laterala (H) Snop (1) Sur f
pnncli)a\e (J? asiu (K? uton spate (numai
modelul dublu) (L) Drap spate | od
dublu) (M) Flansa Prusik Minding (N) Becket
(numai modelul dublu)

Compatibilitate
Verificati daca acest produs este compatibil cu
celelalte echipamente din sistem si daca aplicatiile
sale prevazute indeplinesc standardele actuale.
Echipamentele utilizate cu acest produs trebuie sa
indeplineasca cerintele de reglementare din
Jurisdictia si/sau tara dumneavoastra si sa ofere o
Interactiune sigura si functionala.
Toate conexiunile ar trebui evaluate pentru risc pe
baza sarcinilor, redundantei si pracficilor de
monlaé implicate. Verificati intotdeauna daca
conectorii sunt pozitionati corect inainte de a-i
carca. Echipameniele Utilizate cu acest produs
rebuie 53 indeplineasca standardele actuale din
tara dvs. Atunci cand combinati acest produs cu

amentul
aver?izare va informeaza despre unele pericole
potentiale legate de utilizarea echipamentului dvs.,
te imposibil sa e descrieti pe toate. Sunteti
responsabil pentru a tine cont de fiecare
avertisment si pentru utilizarea corecta a )
echipamentulut. Orice utilizare gresita a acestui
echipament va crea pericole suplimentare.
IC daca aveti Intrebdri sau dificultéti
Verificati

Contactati CM avet 0
in intelegerea acestor instructiuni. a
cmepro.com pentru actualizari si informatii
suplimentare.

Inainte de a utiliza acest echipament, trebuie sa
aveti un plan de salvare pentru a face fata oricaror
urgente care ar putea aparea si sa fiti aptdin
punct de vedere medical si capabil sa va controlafi
propria securitate In situafii de urgenta. Suspensia
nemiscata intr-un ham poate provoca vatamari
grave sau moarte. Verificati echipamentul inainte
§i dupa utilizare.

Inlormafii despre utilizator

Informatille utilizatorului vor fi furnizate "
utilizatorului produsului. NFPA 1983, incorporata

alte e si/sau utilizati acest produs ntr-
un sistem de salvare/oprire a cader, utilizatorii
trebuie sa inteleaga instructiunil 0
componentelor inainte de ulilizare si sa le
respecte pentru a se asigura ca as e
s\lguranga ale acestor articole nu interfereaza intre
ele.

&
£

Poate aparea pericol %I functionalitatea poate fi
comprom|smdprm combinarea altor echipamente
cu acest produs. Utilizatorul fsi asuma c:a(aA ,.<

entru utilizarea

sau componentele adaugate. Contactati CMC
dacé nu sunteti sigur de compatibilitatea
echipamentului dvs.

Inspectie, puncte de verificat

Inspectare

Si?‘uranqa utilizatorului depinde de integritatea
echipamentului. Echipamentul trebuie inspectat cu

atentie inainte de a fi pus I functiune si inainte si
dupa fiecare utilizare. Inspectati echipamentul in
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conformitate cu politica departamentului
dumneavoastra pentru inspectarea .
echipamentelor de sigurantd a vietii. In plus, CMC
recomanda o inspectie detaliata de catre o N
Persoana competenta cel putin o data la 12 luni, in

functie de reglementarile si conditiile de utilizare in
vigoare. Inregistrati data, numele inspectorului si
rezultatele inspectiei in jurnalul echipamentului,
precum si orice alte informatii relevante pentru a
urmari istoricul de utilizare.

Tnainte i dupé fiecare utilizare, utilizatorul trebuie:
Confirmati ca dispoxzitivul functioneaza corect.
Verificati prezenta si lizibilitatea marcajelor
rodusului.
erificati daca poarta si mangore:]l se inchid, se

blocheaza si functioneaza core
Verificati prezenta murdariei sau a obiectelor
straine care pot afecta sau impiedica
functionarea normala, cum ar i nisip, nisip,
ietre si resturi.
‘erificati dacd nu exista uzurd excesiva sau
indicii de deteriorare, cum ar fi deformarea,
roziunea, marginile ascutite, fisurile sau
bavurile. Taieturile minore sau petele ascutite
ot fi netezite cu smirghel sau similar.
ftilizarea prelungitd cu carabiniere sau alte
feronerie poate crea uzura periculoasa si
margini ascutite care vor reduce siguranta
dispozitivului‘atunci cand este utilizat cu textile.

 Verificati toate suruburile, suruburile si stifturile
eentru ava asigura ca nu s-au sl )

 Verificati daca stifturile de arc sunt prezente si
la locul lor.

Verificati ab(\unea placii laterale, a pivotdrii si a
spu(\b;m, Retrageti-va daca s-au slabit sau se
simt duri.

Verificati daca partea superioara pivotanta se
roteste normal si daca surubul puntii pivotante
nu s-a slabit.

Verificati rotatia lina a snopilor si securitatea
surubului puntii principale.

Verificati daca placa laterald se roteste normal
?\ butonul functioneaza corect, Butonul nt
rebuie sa fie afectat de murdarie, gheata,
coroziune efc.

Inspectia surubului de fixare: Fiecare surub de
fixare este situat deasupra butoanelor. Partea
superioara a surubului de fixare trebuie sa fie
uniforma cu sau sub suprafata corpului )
scripetelul. Daca e?umbu\ de fixare este acoperit
cu epoxidic sau an?)ant, etansantul trebuie sa
fie uniform cu sau sub suprafata corpului
scripetelui. (A) Locatia surubului de fixare,
scripete simplu, ocatia surubului de fixare,
scripete dublu, g ) Locatia butonului.

In timpul fiecarei utilizari, ufilizatorul trebuie:

* Asigurati-va ca carabinierele sunt blocate si
pozitionate corect.

Confirmatj ca toate echipamentele din sistem
sunt pozifionate corect una fata de cealalta.

rizati starea disp: si
acestuia la alte echipamente din Sistem.
Asigurati-vé ca placile laterale sunt complet
blocate cu butoanele complet extinse.

« Nu permiteti nimic sa interfereze cu

acestuia,

Reduceti riscul de sarcina de soc prin
minimizarea slabiciunii in sistem.
A‘sjg%raprvé ca surubul puntii pivotante nu s-a
slabit.

Evitati asezarea dispozitivului si a conectorilor
atasati pe 0 margine sau un colt ascufit.
Retragere

CMC nu specifica o data de expirare pentru
hardware, deoarece durata de viata depinde in
mare masura de modul si locul in care este
utilizat. Tipul de utilizare, intensitatea utilizarii si
mediul de utilizare sunt toti factori in determinarea
functionalitatii echipamentului. Un singur

X CMC

eveniment exceptional poate fi motiv de
pensionare dupa 0 singura utilizare, cum ar fi
exgunerea la margini ascutite, temperaturi
extreme, substanfe chimice sau medii dure.
Un gispozwtiv trebuie retras din functiune atunci
cand:

Butonul nu reuseste sa se extinda complet.
Snopul sau pivotul nu se roteste usor.

Nu reuseste sa treaca inspectia.
Nu reuseste sa functioneze corect.
Are marcaje ilizibile ale produsului.
Prezintd semne de deteriorare sau uzura
excesiva.

A fost supus la sarcini de soc, caderi sau
utilizare anormala.

A fost expus la reactivi chimici duri sau medii

€.
Are un istoric de utilizare necunoscut.

Aveti vreo indoiald cu privire la starea sau
fiabilitatea acestuia.

Cand devine invechit din cauza modificarilor
legislatiei, standardelor, tehnicii sau
incompatibilitatii cu alte echipamente.
Echipamentul retras nu se reutilizeaza pana cand
0 persoana competenta nu confirma in scris ca
este acceptabil sa faca acest lucru. Daca produsul
va fi retras, scoateti-| din functiune si marcati-/in
consecinta sau distrugeti-l pentru a’preveni
utilizarea ulterioara.

Utilizarea produsului
Toate scné)ele\e sunt proiectate du{né criterii
specifice de performanta. Fiti constienti de.
limitrile de incarcare, modul de utilizare si tehnica
adecvata. Nu supraincarcati un scripete. '
Scripetele se pot defecta in condiii de utilizare
necorespunzatoare, cum ar fi incarcarea cuo
placa laterala deschisa sau aplicarea unei sarcini
de indoire, forfecare sau torsiune pe scripete.
Daca nu sunteti sigur de aplicarea sau tehnica
corecta, cautati o F jatire adecvata in utilizarea
scripetelui si lucrul tehnic cu franghia. Consultafi
m: ro() instructiuni suplimentare specifice
produsului.
Ghidare scripete pivotant
» Deschiderea placil laterale: apasati butonul si
rotiti placa laterala in sens invers acelor de
ceasomic (in sensul acelor de ceasornic pentru
artea din sF_ate a scripetelui dublu de spulber).
laca laterala este proiectata sa se opreasca la
buton a doua oara pentru a preveni )
deschiderea accidentala. Pentru a deschide
complet, apasati din nou butonul si rofiti
Inchiderea placii laterale; rotiti placa laferal in
pozitia complet inchisa. Butonul va fi apasat in
mod natural de placa laterald atunci cand este
deplasat in aceasta directie. Apasarea manuala
a butonului poate prelungi durata de viata a
componentelor scripetelu. Verificati daca
butonul se extinde complet prin orificiu si
verificati daca placa laterala este complet
blocata E fixata in Eozma complet inchisa.
PROCEDURA DE BLOCARE OBLIGATORIE:
Placa laterala trebuie inchisa si blocata cu
butonul complet extins, alffel rezistenta va fi
mult redus, iar franghia poate cadea cu
rezultate catastrofale. Trebuie sa mtelggeu cum
&

functioneaza placa laterala si butonul

blocare si trebuie sa faceti urmatoarele de

fiecare data cand il utilizati:

Confirmati vizual ¢ placa laterala este complet
chisa si butonul de blocare este complet

extins. Cand este blocat, capétul butonului iese

din placa laterala cu aproximativ 0.8" (2 mm).

Confirmati fizic ca placa laterald este blocata

incercand sa o rofiti. Confirmati ca este complet

inchis si nu se misca.

Nu permiteti nimanui s intre in contact cu

butonul in Uz.

E

scripete incarcat.

Verificati in mod regulat dacé placa laterala

este blocata si scripetele este pozitionat corect.

Daca scripetele nu poate fi tinut la vedere,

utilizati un scripete conventional.

Cand utilizati un cérlig Prusik impreuna cu un

scripete, trebuie sa aveti grija sa nu trageti

carligul Prusik intre placilé laterale ale

scripetelui.

Tineti pericolele de agétare departe de

dispozitiv. Aveti grija ca franghia care

calatoreste prin acest dispozitiv poate atrage

parul, degetele, imbracamintea etc., provocand

ranirea si blocarea dispoxzitivului.

« Nu [3safi un obiect intre placile laterale si nu
instalati niciodata sistemul astfel incat

scripetele sa fie fortat de ceva care ar putea

rupe sau deschide placa laterala.

Scripetele trebuie sa fie libere sa se alinieze cu

sarcina, orice retinere este periculoasa.

Pivotdrile sunt doar pentru orientare. Nu pentru

viteza mare sau rotatii multiple.

Nu utjlizati scn?ete de aluminiu cu cablu de

sarma sau cablu de ofel.

Umezeala, gheata, sarea, nisipul, zapada,

substantele chimice si alti factori pot impiedica

functionarea corectd sau'pot accelera foarte
ra.

Nu utilizati un sc(ripe(e dublu cu un singur
cal

Ghid pentru carabina

* PROCEDURA OBLIGATORIE DE BLOCARE A
CARABINIEREI: Accidente grave au rezultat
din cauza carabinelor deblocate. Murdaria,
gheata etc. pot bloca o maneca. Nu
gresupuneu niciodata ca carabinierele cu

locare aufomata se blocheaza la inchidere -

confirmati intotdeaunal Trebuie sa intelegeti
cum functioneaza mansonul si s stiti cum
arata cand este blocat $i descuiat. Trebuie sa
faceti urmatoarele de fiecare data cand taiati o

carabina de blocare:
1. Confirmati vizual ca carabiniera este blocata.
2. Apasati poarta/mansonul pentru a confirma

rin atingere cd este blocat.

lu permiteti franghiilor sau obiectelor s frece
sau sa rasticeasca mansonul, deoarece acest
lucru I-ar putea debloca. Vibratiile pot debloca
si un manson.
Verificati in mod regulat dacé carabiniera este
blocata si pozitionata corect si faceti N
intotdeauna acest lucru daca obiectele intra in
contact cu ea sau se Intampla ceva neobisnuit.
Manecile trebuie sa fie blocate pentru a obtine
rezistentd maxima.
Taierea peste obiecte mari sau utilizarea chingii
late poate reduce rezistenta carabinierei.
Evitati sé folositi poarta cu dispozitive
hardware, ancore, catarame sau alte obiecte.
Fortele interioare asupra portii carabinierei sunt
foarte periculoase, deoarece mansonul poate fi
rupt, provocand o deconectare catastrofala,
Utilizare in sistemele de oprire a caderii
Punctul de ancorare pentru sistem ar trebui sa
fie de preferinta amplasat deasupra pozitiei
utilizatorului si ar trebui sa indeplineasca
cerintele standardului EN 795 (rezistenta
minima de 12 kN).
Intr-un sistem de oprire a caderi, este esential
sa verificati distanta necesara sub utilizator
inainte de fiecare utilizare, pentru a evita
\Qv&rea solului sau a unui obstacol in caz de
cader

Asigurati-va ca punctul de ancorare este

pozitionat corect pentru a limita riscul si durata

unei‘caderi

« Un ham pentru tot corpul este singurul
dispozitiv permis pentru sustinerea corpului
intr-un sistem de oprire a caderii.

Limite de sarcind

CMCPRO.COM
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. lelba de sarcma de Iucm (WLL) este forta
ita dispozitivului.
Ulmzalorul trebule sa eva\ueze sistemul pentru
a determina forta maxima aplicata dispozitivului
in t\mpu\ ap\lcam acestuia.
. dispozitivul cu un WLL folosind
cel punn un factor de siguranta de conform
recomandarii ASME B.30, Ut'hzatoru\ fmal
trebuie sa decida, folosind cele mai bune
practici din industrie, daca acest factor
siguranta este adecvat pentru scenariu. In caz
gontrar, factorul de siguranta trebuie ajustat.
Inlr un smgur scripete, jumdtate din sarcina
arte a franghiei si jumatate pe
nea\a\ta arcina totala pe scnpete este astfel
suma sarcinil pe fiecare dintre cele doua
franghii. Intr-un scripete dublu, sarcina totala
este suma sarcinilor de pe cele 4 franghii
individuale. Acest lucru este ilustrat pe scripete.
Retineti ca forta aplicata este adesea
sermnificativ mai mare decat masa sarcinii utile.

intretinere si ing

Transport depuzltare si transport

In t\mpu\ mtregu utmzan transporlun depozwlare si
i, profejati echipamen

ascu ite, ﬂacan temperalun extreme, rugma
subslanle chimice putemice si daune mecanice.
Curalall ‘echipamentul folosind apa proaspata
ntru a indeparta praful sau resturile. Nu
ut\hzat\ 0 masina de spalat cu presiune pentru
curatare. Daca echlpamentul se uda, mdepanah
excesul de umiditate cu o carpa neabr:
lasati- sd se usuce la aer la temperatun cu rinse
intre 10° C si 30° C. Nu utilizati vopsitor automat,
vopsitor sau ca\dura directa. In timpul depozitarii i
transportului, protejati echipamentul de caldura,
lumina directa a soarelui, umiditate, substante
chimice, uleiuri si sarcini sau mpactun externe.
Nu depozmat\ in'locuri in care echipamentul poate
fi expus la aer umed.
Garantie si reparatii
Dacé produsul CMC are un defect din cauza
\operei sau a materialelor, va rugam sa
contactati asistenta pentru clienti CNIC la
info@cmcpro.com pentru mform?}u despre
garan‘le s service. Garantia C acoperd
launele cauzate de i ngrire necorespunzatoare,
utilizare necorespunzatoare, modificari si
modificari, daune accidentale sau defectarea
naturala a materialului pe parcursul utilizari si
timpului prelungit.
Echipamentul nu trebuie modificat in niciun fel sau
modificat pentru a permite a(awea de piese
suplimentare fara recomandarea scrisa a
producatorului. Daca comJ;onenle\e originale sunt
ificate sau eliminate din produs, aspectele de
sigurantd ale acestuia pot fi restrictionate. Toate
lucrarile de reparaw trebuie efectuate de
roducator. Toate celelalte lucrari sau modificéri
anuleaza garanﬂa si exonereaza CMC si Rock
Exotica de orice raspundere si responsabilitate.

inregistrari echipamente

Inregistrati rezultatele inspectiei periodice detaliate

folosind tabelul de esantion furnizat in aceasta

sectiune. Informatiile relevante includ: t J)

modelul mformalme de coptact ale producatorului,

e serie sau numarul individual,

robleme comentarii, numele si semnatura

mspentom\m si datelé cheie, inclusiv fabricarea,

achizitia, prima utilizare si urmatoarea mspeclle

periodica. Daca echipamentul nu reuseste

Inspectia, acesta trebuie retras din funcfiune si

marcat corespunzator sau distrus pentru a preveni

utilizarea ulterioara.

Declaratie de conformitate

CMC Rescue, Inc. declara ca acesl arllcol estein

conformitate cu cerintele esentiale

prevederile relevante ale reg\emenlanlor UE.

3
3

X CMC

Declaratia de conformitate poate f descarcata de
pe urmatorul site web: cmepro.

Oblast pouzitia
Jednoducha a dvojité kladka SWIVO si navrhnuté
a vgrobene ako osobne ochranné prosmedky
pouzwane na ochranu proti padu pocas
g achrang SU Klasifikované podla NFPA
500 (1983) vydanie 2022 ako nosné Kladky.

n @ SWIVO e tieZ certifikovana
odla EN 12278:2007, EN 1 275.2013/E EN
62:2004/8. Tieto v, robk sa nesmu pouzivat

mimo svojich obmedzeni alebo nainy Ucel, nez na
ktory st urcene
Zodpovednost’
Tleto J)okyn\‘//vysvelrulu spravne pouzivanie vasho
zariadenia. ¥strazne s?/‘mbo\y vas informujd o
nlektorych po encwa\nyc nebézpecenstvac!
suvisiacich s pouzivanim vasho zariadenia, ale nie
je mozné ich v3etky opisat. Ste zodpovedm za
dbanie na kazdé varovanie a spravne pouzivanie
zariadenia. Akékolvek zneuzitie Iohto zar\ader\la
Eosobl dalie nebezpecenstvo. Al
ékolvek otazky alebo tazkosti s Rochopemm
Jchto pokynov, kontaktujte CMC. Aktualizacie a
alsie informacie najdete v cmcpro.com.
Pred pouzitim tohto zariadenia musite mat
pripraveny zachranny plan na riesenie
akychkolvek nudz ove/ch sit toré.
nastat, a byt zdravotne sposobwly a schof dv
kon(rofov svoju viastn( bezpecnost v nidzovych
sityaciach. Nehybné zavesenie v postroji moze
sposobit vazne zranenie alebo smrt. Pred a po
pouziti skontrolujte eme.
Informécie o pouzivatefovi
Informacie o pouzwva(e\ow sa posk g N A
pouzwate\ lovi produktu. NFPA 198 zaq\gnena do
Vvydania NFPA 2500 z roku 2022 rica
odde\l( mformacle 0 pouzwa(e\ow zariadenia a
uchovavat informacie v trvalom zézname. Norma
iporuica vytvorit kopiu informécii o
pouzivatelovi, Ktoré budete uchovavat so
zariadenim, a Ze na informécie by sa malo
odkazovat pred a po kazdom pouziti.
Dalsie informécie tykajlice sa vybavenia na
ochranu zivota naj dele v NFPA'1500 a NFPA
1858 a NFPA 1983, ktoré st sucastou vydania,
NFPA 2500 Z roku 2022. Tento dokument musi
F uzwatercw posky(nut predaloom v jazyku
pns luSnej krajiny B
Zzariadenim pocas Jeho pouzwama odrziavajte
prislusné narodné predpisy.

Vysledovatefnost' a oznacenie
&a) Hodnotenie pevnosll karabin: ‘53) Uvolnenie
lacidla (C) Vyrobca zaznamu (| D‘S juktu
E) Velkost kladky (F) Dla ram zafazema lana (G)
m\ma\na pevnosl v pretr inuti (H) Limit
racovneh ’sg Zn: acka a informécie
cemﬁkacneho or anu PA (J%M ‘f
riemer lana (| K? laximalne zatazenie na lano (L)
Individualne Cislo (m) Identifikécia modelu (N)
Pozome si precitajte navod na pouzitie (O)
Notifikovany organ kontrolujucl vyrobu tohto
osobneého Ochranng prostrie dkgeclKrmma
vyroby (Q) Vﬁmbne miesto (R) BS (iba

by mohli

Nomenklatura
E }Olocna horné ¢ast karabiny B%Zamokk ica
C) Ikona zamku D Rozgat\e krutka otocnej

@ (H) Kladka
I Sk kaL\avneJ napravy( ) Po k(K
adne tlacidlo (iba dvojity model (L) Zadna kladka
iba dvojity model) (M) Priruba Prusik Minding (N)
ecket a\ba dvojity model)

Kompatibilita

Skontrolujte, ¢i je tento produkt kompatibilny s
ostatnymi zanadenlaml v systéme a ¢i jeho
zamyslané aplikacie spifaj i siicasne normy.
Zariadenia pouzivané s tymto produktom musia
spliiat regulacné poziadavky vo vasej jurisdikcii
alalebo krajine a musia poskytovat bezpecnu a
funkénd interakciu.

Vaetky pnpo{enla by sa mali vyhodnont’ 2z hladiska

rizika na zéKlade zataze, redundant

Ens\usnych stupov vybavenia. Pred vlozenlm
onektorov vzdy skontrolujte, ¢i st koneklory
spravne umiestnene. radenia pouzi

1ymto Eroduklom musm splfal’ aktua\ne normy Vo

vasej krajine. Pri kombinovani tohto produktu's

inym zariadenim a/alebo pri pouzivani tohto

produktu v, zachrannom/zach_\(tavacom systéme

musia pouzivatelia E pouzitim porozumiet

pokynom vietkych omggZ entov a dodrziavat ich,

aby \;‘sa zabezpecilo, ze bezpecnostné aspekty

tychto poloziek sa navzajom nerusia.

Kombi iciou iného zariadenia s tymto produktom

st k nebezpecenstvu niu
fun cnosl\ Pouzivatel prebera
z0d povednosf za neslandardr\e ouzme alebo

Eompat\bm(ou vasho zanadema kon(aktulle CMC.
Kontrola, body na overenie

InSpekcia
Bezpecnost pouZivatela zavisi od integrity
Zzariadenia. Zariadenie by malo byt dokladne

skontro\o'vane red uvedenim do prevadzky a
azdom pouziti. Skontrolu]le zanademe
podla zasad vasho oddelenia na kon
Vvybavenia na ochranu Zivota, Okrem Ioho CcmC
odporica podrobnt kontrolu kompetentnou
‘osobou hajmene raz za 12 mesiacov v zavislosti
od aktu aln ch predplsov a podm\enok pouzivania.
Zaznamena]le si datum, meno inSpektora a
vysledky kontroly do dennika zariadenia, ako aj
vsetky dalSig relevantné informacie na sledovanie
historie pouzivania.

Pred a po kazdom pouziti by mal uzivatel:

 Skontrolujte, i zariadenie funguje spravne.
. Oré%rte pritomnost a Eitatelnost oznacent

Skontro\u]te Ci sa bréna a objimka zatvarajd,

zamykajli a iunguju spravne.

Skontrowulte pritomnost negistét alebo cudzich
imetov, ktoré mozu ovpl

lyvnit alebo zabranit
normalne prevadzke, ako plesok piesok,
kamene a nec\sloiy

. Gini
alebo znamky poskodema ako su deformacne‘
korozia, ostré hrany, prasklmy alebo otrepy.
Drobné 3krabance alebo ostre skvmy je mozné
vyhladit Smirgfovou handrickou alebo podobne.
Dihodobé pouzivanie s karabmamw alebo inym
hardvérom moze sposol o
opotrebov nie a ostré hrar ny,
ecnost zariadenia pri pouzm slex iliami
jte vSetky skrutky, skrutky a koliky,
aby ste sa uistili, Ze sa neuvolnili.
 Skontrolujte, c\ su pruzinové koliky pritomné a
13 SVOjom mie:
. cmnos( bocnej doskymo(ocnej
josky a ki adky Ak sa uvo nili alebo sa citia
rsne, odi

.
0z
L
Su
58
5

. \ sa otocna homa Cast otaca
normalne a ¢i sa skrutka otocnej napravy

neuvolnila.

Overte pl nule otéCanie kladiek a zaistenie

skrutky h lavnej napra

. te Ci sa botn; a doska otdca normélne
a cw t\acld unguje spravne. Tlacidlo nesmie

bi/t poskodené necistotami, fadom, koréziou

Kontrola nastavovacej skrutky; Kazda
nastavovacia skrutka sa nachadza nad

CMCPRO.COM
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tlacidlom. Hora cast nastavovacej skrutky
mus\ byf rovna s povrchom tela kladky alebo
Ak je nastavovacia skrutka pokry!
epoxldom a\ebo tmelom, tmel musi byt rovny s
[)Jowchom telesa kladky a\ebo pod nim. (A)
miestnenie nastavovacej skrutky, jednoducha
idka, SB) Umiestnenie nastavovacej skrutky,
dvoﬂIa Kladka, (C) Umiestnenie tlacidla.
Pocas kazdého pouzma by mal uZivatel:
o Uistite sa, ze karabiny st uzamknuté a spravne
umiestnené.
« Skontrolujte, i su v3etky zariadenia v systéme
spravne umiestnené voci sebe.
* Monitorujte stav zanadema a ]eho pripojenia k
inému zarniadeniu v sy t
o Uistite sa, Ze botné dosky su Uplne zaistené
ﬁomocou lpine vysunu ych tlaCidiel.
ledovolte, aby éokolvek zasahovalo do
Cinnosti zariadenia alebo jeho komponentov.
 Znizte riziko nérazového zatazenia
minimalizagiou vole v systéme.
 Uistite sa, ze skrutka otocnej napravy sa
euvolnila.
« Neumiestfiujte zariadenie a pripojené konektory
k okra u alebo ostrému rohu.
Vyrade
cMC nespecli\ku]e datum vyé)rsanla platnosti
hardvéru, pretoze zivotnost do znacne+ miery
zavisi od 1oho, ako akde sa yp pouzitia,
intenzita pouzivania a proslredle pouzivania sU
faktory pri urGovani prevadzkyschopnosti
zariadenia. Jedna ovgmmocna udalost moze byt
dovodom na odcl hodku uz po jednom
pouziti, ako j ge vystavenie ostrym hranar
extremn m teplotam, chemikaliam alebo drsnému
prosi

Zanadenle sa musi vyradit z prevadzky ked:
Tlacidlo sa neda tpine vg
Kladka alebo otocné kladka sa neotaca hladko.
Neprechadza kontrolou.
Nefunguje spravne.
Ma necitatelné oznacenie produktu.
Vykazuje znamky poSkodenia alebo
nadmerného opotrebovania.
Bol vystaveny narazovému zatazeniu, padom
alebo abnormalnemu pouzivaniu.
* Bol vystaveny drsnym chem\ckym ¢inidlam
alebo extrémnemu
Ma neznamu h\slonu pouzwama
Mate akeko\vek pochybnosti 0 jeho stave alebo
spolahlivost
ed sa slane zastaranym v dos\edku zmien v
\egKls\allve normach, technike al
nekompatibilite s inymi zanademam\
QOdobraté zariadenie sa nesmie znova pouzit, kym
kompetentna osoba |somne nepotvrdi, Ze je to
pn{7 elne. Ak je vyrobok vyradeny z prevadzky‘
er(e ho z prevadzky a zodpoy
bom ho oznacte alebo znlcte aby ste
zabraml\ dalSiemu pouZitiu.

Pouzitie produktu
Vetky kladky st navrhnuté podfa Specifickych
vykonnoslnych kritérii. Uvedomte si obmedzenia
zataZenia, Sposob pouzitia a spravnu techniku.
Nepretazujte kladku. Kladky mozu zlyhat za
nespravnych podmienok pouzivania, ako je
zatazenié s otvorenou bocnou doskou alebo
posobeme ohybom srﬂ om alebo torznym

nim si nie ste isti spravnou
a hkaclo Iebo Iechruk u, vyhladajte spravne
Skolenie v pouzivani kladky atechnickej praci s
\arg%m Nizsie néjdete dalSie pokyny pre konkrétny

Vedenie otocnej kladky

« Otyorenie bocnej dosky: stlacte ﬂacldlo a otocte
boénicu proti smeru hodinovych ruciciek (v
smere hodinovych ruciciek pre_ zadnu stranu

kladky s dvojitou kladkou). Bocna doska je

X CMC

navrhnuta tak, aby sa zastavwla na IIac\d\e
ykrat, aby sa zabranilo
otvoreniu. Ak chcete IIacwd\o uplne otvont
znova stlacte tiacidlo a
Zatyorenie bocnej dos} ky Iocte boénu dosku
do Upine zatvorenej go\ohy Tlacidlo bude
rirodzene stlacené bocnou doskou Fr\ pohybe
ymto smerom. Manuélne stlacenie tlacidla
moze prediZit Zivotnost komponentov kladky.
Skontrolujte, &i t\acldlo Upine presahuie otvor a
otestujte, Ci |e boéna doska Uplne zanstena a
zaistena y Uplne zaIvorene olohe.
POVINNY POSTUP UZAMYKANIA: Boéna
doska musi byt zatvorena a zaistend s upine
vysunutym tiacidlom, inak sa pevnost vyrazne
2Z0nizi a lano moze vypadnut s katastrofalnymi
nasledkami. Musite’ pochopit, ako funguje
bo¢na doska a uzamykacie tlacidlo, a pri.
kazdom pouziti musite urobit nasledovné:
Vizualne skontroluj te, Je bocmca up\ne
zatvorena a uzam y
vysunute. Po uzamknu(l komec ﬂacndla
Plcmeva z bocnej dosky asi m).
yzwcky skontrolu]te cw |e boc

S
S

ka
A/ isite otoCit.
Skontroluwte Ci |e up\ne zatvoreny a
nepohybuje sa.

Nedovolte ab{ sad cokolvek dotykalo

Nepouzlvalle kladku s dvo tou kladkou s
nalozenou iba jednou klad|

Pravidelne kontroluj Jte, Cije bo é dost

zaistena a Ci je kladka spravne umles(nena Ak
kladku nie je mozne udrzat na ociach, pouzite
konvencnu Kladku.

 Pri pouziti zavesu Prusik v spojeni s kladkou je
i

potrebné dbat na to, aby sa zaves Prusik
nedostal medzi bocné dosky kladky.
Udrzujte nebezpecenstvo zachy(ema mimo
dosahu zariadenia. Davajte pozor, ze lano
prechadzajlice tymto zariadenim méze vtiahnut
vlasy, prsty, odev ald Co sposobi zranenie a
zaseknutie zariaden
Nepustajte predmety medzi boné dos sky a
nlkdy nepnpevnu]le systém tak, aby. bola kladka
tlacena na nieco, Go by mohlo rozbit alebo
otvorit bocnt dosku.
Kladky musia byt volne zarovnané s nakladom,
akeékolvek zadrziavanie je nebezpecne
Obratliky sluzia len na orientaciu, Nle pre
oké rychlosti alebo viaceré ofécky.
pouzlvajle hlinikové kladky s ocelovym

ym
Vlhkost \ad sol, piesok, sneh chemikélie a
dalSie faktory mbzu branit’ spravnej prevadzke
alebo mozu vyrazne urychlit opotrebovanie.

Navadzanie karabiny

POVINNV POSTUP UZAMKNUTIA
KARABINY: Odomknuté karablr&v spcsoblh

vazne nehody. Necistoty, lad ats

zaseknut rukav. Nikdy nepredﬁok\adaﬁe Zesa

karabiny s aytomatickym zamkom uzamknd pri

zatvarani - vzdy potyrdte! Musite poch%)\f ako

rukav funguje, a vediet, ako vyzera, ki

zamknuty a odomknuty. Pri kazdom pr\pr\ull

uzamykacej karabiny musite urobit

je karabina

sledov
1 V\zua\ne skontro\uﬁe‘
uzamknuta.
2. Zaﬂacte na brar\u/ob]lmku aby ste dotykom
E‘olvrd\h Ze e zaistena.

ledovolte, al b; sa land alebo redmet triet
alebo krufit rukav, pretoze by 0 to mohlo
odomknut. Vibracie mozu tiez odomknut rukav.
Pravidelne kontrolujte, i je karabina spravne
Zaistena a umiestnend, a vzdy to robte, ak sa s
fiou dotknu predmety alebo sa vyskytne nieco
nezvycajne.
Rukavy mus\a byt zaistené, aby sa dosiahla
pina pevnost.

o Pristrihnutie velkych predmetov alebo pouzme
swmkehc popruhu moze znizit pevnost

. Vyhnlte sa pakovému efektu proti brane
hardvérovymi zariadeniami, kotvami, prackami
alebo inymi predmetml Vnutome s\ly na bréne
karabiny st velmi nebezpecne, pretoze moze
dgjst k zlomeniu objimky a katastrofainemu

Poutzitie v systemoch na zachyteme padu

 Kotviaci bod pre systém by mal byt prednostne
umiestneny nad polohou pouzivatefa a mal by
spliat pczwadavky normy EN 795 (minimaina
pevnost 12 kN).

oV systeme na zach?(teme padu je nevyhnutné

pred kazdym pouzitim skontrolovat

pozadcvanu vzdlalenos( pod pouzwvate\om

aby ste v pripade padu nenarazili na zem alebo

. \sme sa Ze kotviaci bod je spréavne
urrgestneny. ‘aby sa obmedzilo riziko a dizka

. Celotelovy pcslroj e jEdIni/m povolenym
zariadenim poru tela v'systéme
zachytema pa

Limity zatazenia

« Limit pracovného zatazenia (WLL) je
maximalna povolena sl\a posobiaca na
zariadenie. Pouzivatel musi Véhodnom‘ systém,
aby urcil maximélnu silu posobiacu na
zariadenie pocas jeho aplikacie.

* CMC oznacilg zariadenie WLL s pouZitim
bezpecnostného faktora aspori 4:1 podla
odport¢ania ASME B.30. Koncovy pouzlvaler
sa musi na zaklade. osvedcen\éch postupov v
odvetvi rozhodnut, &i je tento be: Eecnoslny
faktor vhodny pre dany scenar. Ak nie, musi sa
\})ravlt’ bezpecnostny faktor.

edne] kladke Jle polovica bremena na ]ednej
slrane lana a polovica na druhej. Celkov
zatazenie kladkK {e teda suctom zatazenla
kazdeho z dvoch lan. V dvojite] kladke je
celkove zafazenie suctom zatazenia na 4
{(edgﬁthvych lanach. To je znazomene na

o Uvedomte si, ze agllkovana sila je Casto
vyrazne vacsia ako hmotnost uzitotného

Udrzbaa slarostllvost
Preprava, skladovanie a preprava
Pri vdetkom pouzivani, prenasani, skladovani a
preprave chrarite zariadenie pred ‘ostrymi hranami,
plameriom, extrémnymi teplotami, hrdzou, silnymi
chemikaliami a mechanickym poskoden m
Zanademe Cistite Cistou Cerstvou
etok prach alebo neclstcly Na clsteme
oy alte I\akovy cistic. Ak zariadenie navihne,
tocnl vinkost neabrazivnou
handnckou a nechajte uschnut na vzduchu pri
teplotach medzi 10 °C a 30 °C. Nepouzivajte
automaticku farbivu, bubnovu farbivu ani priame
teplo. Pocas skladovania a prepravy chrante
zariadenie pred tep\om priamym slnecny
Fiarenim, vihkostou, chemikaliami, olejmi a
vonkajsim zat’azenlm alebo narazmi, Nesk\adujle
na miestach, kde moze byt zariadenie vystavené
vihkému vzduchu.
Zéruka a opravy
Ak mé va$ produkt CMC chP/bu spdsobent
imi, kontaktujte
CMCpro.com a
%ozwadajte [ |niormac|e 0 zaruke a servise. Zaruka
C sa nevztahuje na skody sposobené
nespravnou starostiivostou, nespravn{m
pouzivanim, zmenami a Upravami, nahodnym
poskodemm alebo prirodzenym rozpadom
materilu pri dlh$om pouzivani a case.
Zariadenie by sa nemalo Ziadnym spasobom
upravovat ani upravovat tak, aby umoznovalo

CMCPRO.COM
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pripevnenie dalSich dielov bez pisomného
odportcania vyrobcu. Ak sa z produktu upravia
alebo odstrania pévodné komponenty, jeho
bezpecnostné aspekty mozu byt obmedzene.
V3etky opravy musi vykonat vyrobca.

ostatné prace alebo (ipra\
spolocnosti CMC a Rock
zodpovednosti.

Zaznamy o vybaveni

Zaznamenajte si vysledky podrobnej pravidelnej
ontroly pomocou vzorovej tabulky uvedenej v

tejto casti. Relevantné informécie zahffiaju: typ,

model, kontakiné Udaje vyrobcu, sériov lo

alebo individualne

otica akejkolvek

komentare,

robléy
ra a kIl da umg
vratane vyroby, uRk' prvého pouzitia a dalej
ravidelngj kontroly. Ak zariadenie neprejde
ontrolou, malo by byt vyradené z prevadzky a
zodpovedajlicim $posobom oznagené alebo
znicené, aby sa zabranilo dalsiemu pouzitiu.

Vyhlasenie o zhode

CMC Rescue, Inc. vyhlasuie, Ze tento lanok je v
sllade so zakladnymi ponadavkaml a prislusnymi
ustanoveniami predpisov EU. Vyhlasenie o zhode
si mozete stiahnut na nasledujicom webmiesto:
cmcpro.com

SL

Podrocje uporabe
Enojna in dvojna jermenica SWIVO sta zasnovani
in izdelani kot osébna zascitna oprema (OZO), ki
se uporablja za za3Cito pred padci med delom in
reSevanjem. Razvrseni so v NFPA 2500 (1983),
izdaja 2022 kot nosilne Skripce. Enojna jermenica
Q je certificirana tudi v skladu z
12278:2007, EN 12275:2013/B in EN 362:2004/B
Ti izdelki se ne smejo uporabljati zunaj svojih
omejitev ali za kakrsen koli drug namen, razen za
katerega so namenjeni.
Odgovornost . .
Ta navodila pojasnjujejo pravilno uporabo vase
opreme, Opozorilni simboli vas obvescajo o
nekaterih morebitnih nevamnostih, povezanih z
uporabo vase opreme, vendar jih ni mogoce
opisati vseh. jovorni ste za upoStevanje
vsakega opozorila in pravilno uporabo opreme.
Vsakazloraha te opreme bo povzrocila dodatne
nevarnosti. Ce imate kakrsna koli vpraSanja ali
tezave z razumevanjem teh navodil, se obmite na
MC. Preverite cmcpro.com, ali so na voljo
posodobitve in dodatne informacije.
Pred uporabo te opreme morate imeti pripravijen
naért reSevanja za reSevanje morebitnih nujnil
primerov, ki bi se lahko pojavili, in biti zdravstveno
sposobni in sposobni nadzorovati lastno vamost v
izrednih razmerah. Negibna suspenzija v pasu
lahko povzroci hude poskodbe ali smrt. Pred in po
uporabi preverite opremo.
Uporabniski podatki
se pgsredule‘e!o_uporabmku izdelka. NFPA 1983,
vkljucen v izdajo NFPA 2022 2500, priporoca
locevanje uporabniskih podatkov od opreme in
shranjevanje informacij v trajni evidenci. Standard
priporoca tudi izdelavo kopije informacij o,
uporabniku, ki jih hranite z opremo, in da je treba
informacije navesti pred in po vsaki uporabi.
Dodatne informacije o opremi za vamost Zivljenja
najdete v NFPA 1500 ter NFPA 1858 in NFPA
1983, ki so vkljuceni v izdajo NFPA 2500 za leto
2022. Ta dokument mora prodajalec uporabniku
osredovati v jeziku zadevne drzave in ga je treba
raniti skupaj z opremo, medtem ko je v uporabi
Upostevajte ustrezne nacionalne predpise.

Sledljivost in oznacevanje

ac) Qcene trdnosti karabina (B) Sprostitev gumba
) Proizvajalec zaB\;a (D) Ime izdelka (E)" .
elikost snopa (F) Diagram obremenitve vrvi (G)

Najmanj3a pretrzna trdnost (H) Mejna delovna

X CMC

jrobc; stetk% )
rusia zaruku a zbavuju

obremenitev (1) Oznaka in informacije -
certifikacijskega organa NFPA (J) Najvecji premer
vrvi (K) Najvecja obremenitev na vrv (L)
Posamezna Stevilka (M) Identifikacija modela (N)
Natan¢no preberite navodila za uporabo (O)
Priglaseni organ, ki nadzoruje proizvodnjo te
osebe Zascitna oprema '{PE rzava proizvajalca
(Q) Mesto J)ro\zvodn]e (R) Becket MBS (samo
dvojni model)

Nomenklatura
‘(A) Vrtljivi vrh karabina g) Kljucavnica (C) Ikona
Jjucavnice &D) Sleave (E )V&ak vrtljive osi (F)
Gumb (G) Stranska plos¢a (H) Snop (1) Vijak
lavne osi (J) Podvozje (K) ji gl S
ivojni model) (L) Zadnji snop (samo dvc{m model)
(M) Prirobnica Prusik Minding (N) Becket (samo
dvojni model)

Zdruljivost
Preverite, ali je ta izdelek zdruZljiv z drugo opremo

dnji gumb (Samo.

v sistemu in ali njegove predvidene aplikacije
ustrezalp trenutnim standardom. Oprema, ki se
uporablja s tem izdelkom, moi I

mora izpolnjevatt
regulativne zahteve v vasi jurisdikciji in/ali drzavi
ter zagotavljati varno in funkcionalno interakcijo.

Vse povezave je treba oceniti glede tveganja na

podlagi obremenitev, redundance in vkljucenin

praks opreme. Vedno preverite, ali so prikljucki

Erawlno namesceni, preden jih naloZite. Oprema,
i se uporablja s tem'izdelkom, mora izpolnjevati

veljavne standarde v vasi drzavi. Pri kombiniranju

tega izdelka z drugo opremo in/ali uporabi tega
izdelka v sistemu za reSevanje / zadrzevanje™
padca morajo uporabniki pred uporabo razumeti
navodila vseh komponent in jih upotevati, da
zagotovijo, da se varnostni vidiki teh predmetov ne
motijo drug drugega.

Kombinacija druge opreme s tem izdelkom lahko
ride do nevarnosti in oslabi funkcionalnost.
lporabnik prevzema vso odgovomost za

nestandardno u%(‘)rabp ali dodane komponente.

Obrnite se na CMC, Ce niste prepricani o

zdruZljivosti vase opreme.

Inpekcijski pregled, tocke za preverjanje
Pregled
Varmost uporabnikov je odvisna od celovitosti
opreme. Opremo je treba temeljito pregledati pred
zacetkom obratovanja ter pred in po vsaki uporabi
lejte opremo v skladu's politiko vasega
oddelka zag led opreme za varnost zivlienja.
Poleg tega CMC priporoca podroben pregled s
strani pristojne osebe vsaj enkrat na 12 mesecev,
odvisno od trenutnih é)redplsov in Qogaltev_ .
uporabe. Zabelezite datum, ime inSpektorja in
rezultate pregleda v dnevnik opreme ter vse druge
pomembne informacije za sledenje zgodovini

Pred in po vsaki uporabi mora uporabnik:

* Preverite, ali naprava deluje pravilno.

« Preverite prisotnost in Citjivost oznak izdelka.
* Preverite, ali se vrata in tulec pravilno zaprejo,
zaklenejo in delujejo. o .
Preverite prisotnost umazanije ali tujkov, ki
lahko vplivajo ali preprecujejo normaino
dg\ovglsje, kot so pesek, pesek, kamenje in
odpadki.

Preverite, ali ni prekomemne obrabe ali znakov
poskodb, kot so deformacije, korozija, ostri
robovi, razpoke ali neravnine. Manjse zareze ali
oggebhse lahko zgladite s smirkovo krpo ali
jobno.

olgotrajna uporaba z vponkami ali drugo
strojno opremo lahko povzroci nevamo obrabo
in ostre robove, ki bodo zmanj$ali vamost
naprave pri uporabi s tekstilom.
Preverite vse vijake, vijake in zatice, da se
prepricate, da se niso zrahljali.

rite, ali so vzmetni zatici prisotni in

namesceni. o

* Preverite delovanje stranske plosce, vrtliivega
in snopa. Upokojite se, Ce so se zrahijali ali se

oCutijo grobo.

« Preverite, ali se vrtljivi vrh normalno vrti in da se
vijak vrtljive osi ni zrahljal.

« Preverite gladko vrtenje snopov in vamost
vijaka glavne osi. )

« Preverite, ali se stranska plo$¢a normalno vrti
in ali gumb deluje pravilno. Gumb ne sme biti
oslabljen zaradi umazanije, ledu, korozije itd.

* Pregled nastavljivih vijakov: Vsak nastavijivi
vijak se nahaja nad gumbi. Zgomniji del
nas(gvljlve?a vijaka mora biti enakomeyen s
povrsino telesa jermenice ali pod njo. Ce je_
nastavijivi vijak prekrit z epoksidom ali tesnilno
maso, mora biti tesnilna masa enakomerna s

ovrsino telesa jermenice ali pod njo. (A) Mesto

nastavitvenega vijaka, enojna jermenica, (B)

Namestitev nastavljivega vijaka, dvojna

jermenica, (C) Lokacija gumba.

Med vsako uporabo mora uporabnik:

« Preverite, ali so vponke zaklenjene in pravilno
namescene. i

 Preverite, ali so vsi deli opreme v sistemu

ravilno namesceni drug glede na drugega.

« Spremljajte stanje naprave in njene povezave z
gmgq opremo v sistemu.

o Prey

ricajte se, da so stranske plosce
popolnoma zaklenjene s popolnoma
iztegnjenimi gumbl.

« Ne dovolite, da bi karkoli motilo delovanje
naprave ali njenih komponent.

* Zmanj3ajte tveganje udame obremenitve z
zmanjSanjem ohlapnosti v sistemu.

 Prepricajte se, da se vijak vrtijive osi ni zrahljal.

« Naprave in prikljugenih prikljuckov ne
postavijajte na rob ali oster vogal.

Upokojitev

CMC ne dolo¢a datuma poteka za strojno opremo,

ker je Zivljenjska doba mocno odvisna od tega,

kako in kje se uporablja. Vrsta uf 3

intenzivnost uporabe in okolje uporabe so vsi

dejavniki pri dolocanju uporabnosti opreme. En

sam iziemen dogodek je lahko razlog za

upokojitev po samo eni uporabi, kot ge .

\zpos(av\genos( ostrim robovom, eksfremnim

temperaturam, kemikalijam ali tezkim okoljem.

Napravo je treba umakniti iz uporabe, kadar:

* Gumb se ne raztegne v celoti.

Snop ali vrtljiv se ne vrti gladko.

Ne opravi inSpekcijskega pregleda.

Ne deluje pravilno.

Ima necitfiive oznake izdelkov.

Kaze znake poskodb ali prekomerne obrabe.

Bil Ae izpostavlien udarnim obremenitvam,

adcem ali nenormalni uporabi.

zpostavijen je bil ostrim kemicnim reagentom

ali ekstremnim okoljem.

Ima neznano zgodovino uporabe. )

Imate kakrsen koli dvom o njenem stanju ali

zanesljivosti.

Ko postane zastarel zaradi sprememb

zakonodaje, standardov, tehnike ali

nezdruzljivosti z drugo opremo.

Odmaknjena oprema se ne sme ponovno

uporabiti, dokler pristgjna oseba pisno ne potrdi, -

da je to sprejemljivo. Ce je treba izdelek umakniti,

ga odstranite iz Uporabe In ga ustrezno oznacite

ali unicite, da preprecite nadaljnjo uporabo.

Uporaba izdelka
Vse jermenice so zasnovane po posebnih merilih
zmogljivosti. Zavedajte se omejitev obremenitve,
nacina uporabe in pravilng tehnike. Ne
reobremenjujte Skripca. Skripci lahko odpovejo v
nepravilnih pogojih uporabe, kot je obremenitev z
odprto stransko plosco ali upogibang, strizna ali
torzijska obremenitev na jermenico. Ce niste

&
8
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prepricani o pravilni uporabi ali tehniki, poiscite
ustrezno usf)osabUan]e za uporabo Skripcev in
tehniéno delo z vivjo. Spodal si oglejte dodatna
navodila za posamezne izdelke
Vrtljiva Skripecna smernica
« Odpiranje stranske ploce: pritisnite gumb in
zavmle slransko losCo v nasprotni smeri
zalca (v smeri urmegsa kazalca za
zadruo stran dvojnega snopa). Stranska p\osca
je zasnovana tako, da se drugic ustavi na
gumbu da se prepreci nenamemo odpiranje.
a ‘polno odprtje znova pritisnite gumb in ga

. Zaplran je stranske plo$ce: zavrti
plosco v popolnoma zaprt pol
naravno pritisnila stranska plosca, ko JO

remaknete v to smer. Rocni pritisk gumi

lahko podal $a Ziviienjsko dobo sestavmh de\ov
Jjermenice. reven e, ali se gumb popolnoma
razteza skozi luknjo, in preverite, ali je stranska
plos¢a popolnoma zakleruena in zavarovana v
popolnoma zaprtem

* OBVEZNI POSTOPEK ZAKLEPANJA
Stranska plod¢a mora biti zaprta in zaklenjena s

opo\noma iztegnjenim gumbom, sicer s b
mocno zmanj$ala, vrv pa lahko pade s
katastmfa\mmw osledicami. Razumeti morate,
kako delujeta stranska plos¢a in gumb za
zaklepanje, in vsakic, ko ga uporabljate, morate
narediti naslednje:

. V|zua\no se prepnca](e da je stranska ploS¢a
popolnor gumb za zaklepanje
popo\noma |Zte‘gn]en Ko e k\enrlen konec
gumba Strli iz stranske plosce priblizno 0,8 *(2

. chno se preEncalte da je stranska plos¢a
zaklenjena, tako da jo poskusate zavrti
Preven(e ali je popolnoma zaprtin se ne

Ele dovol\te, da bi se karkoli dotaknilo gumba, ki

a uporal
gl rabjajte jermenice z dvmmm snopom, ki
e nalozen Samo z enim snopom
edno preverjajte, ali je stranska ploséa,
éaeklenjena in |ermerm:a pra\/llno namescena.
jermenice ni mogoce obdrzati na vidiku,
uporabite obicajno jermenico.

. Pn uporabi Kljuke Prusik v povezavi s 3kripcem
Je treba pazm dase k\]uka Prusik ne viece med
siranske plosce jerm
Nevamosll za&aknlive hranlle stran od naprave.
Pazite, da lahko vrv, ki ée skozi to napmvo
vlege lase, prste, oblacila itd., Kar pov:
R‘oskodbe in zagozditev naprave.

le pustite predmeta med slranske plosce |n
nikoli ne pritrdite sistema tako, da je Skripe
prisilien na nekaj, kar bi lahko z\ormlo ali odpr\o

kripce morajo bit prosto poravnane z
obremem(w o, kakrsno koli zadrzevanje je

o Vrtljivi elementi so namenjeni samo orientaciji.
Ne Zza visoke hitrosti ali ve¢ vrtijajev.
* Ne uporabljlaj&e aluminijastin Jermemc zZiéno
vmo ali jekl emm kablcm
* Vlaga, led, st K, sneg, kem\kahle in drugi
dej; avmk\ Iahkc pregrecuo pravnlno delovanje ali
maeno pospesijo ol
Vodenje karabina
. POSTOPEK OBVEZNEGA ZAKLEPANJA
RABINERA: Re sne nesrece so bile
pos\ lica odklenjenih vponk. Umazanua led
itd. Lahko zaLakneJo rokave. Nikoli
predvidevajte, da se vponke s samode mm
zaklepan%({em Zaklenejo ob zapiranju - vedno
potrdite! Razumeti morate, kako deluje rokav in
veden . kako \z?‘leda ko je zaklenjen in
akic, ko pritrdite zay oml
karablner morate naredit nasle
1. Vizuairio preverite, ali je karablnerzaklenjen

X CMC

2. Potisnite vrata/rokave, da z dotikom potrdite,
da so zaklenjena.
Ne dovol\te, da bj vivi ali predmeti drgml\ ali
2vijali rokav, ker bi ga to lahko odkleni
Vibracije lahko tudi odklenejo rokave
Redno prevenajte au Je karabmer pravilno
zaklenjen i vedno to storite, ¢e
se predmetl dotakne]o aI\ se zgodi kaj
nenavadneg:
Rokavi moralc biti zaklenjeni, da se doseze
polna trdn
Stnzen]e velikih gredmetov ali uporaba
Sirokega traku lahko zmanj$a mo¢ karabina.
* Izogibaite se vzvodu proti vratom s s(mjmml
napravami, sidri, zaponkami ali drugimi
predmeti. thranje sile na vratih karabma so
zelc nevame, ker se lahko rokav
povzroci katastrofalno prekinitev.
Uporaba v sistemih za zadrzevanje padca
idriSce za sistem mora biti po moznosti
namesceno nad polozajem u| orabmka in mora
izpolnjevati zahteve standarda
najmanjSa trdnost 12 kN).
ri sistemu za zadrzevanje padca je bistveno,
da pred vsako uporabo preverite zahtevano
razdaljo pod uporabnikom, da se v primeru
adca izognete udarcu v tlaali ovlro
repricajte se, da je sidrisce pravilno
namesceno, da omejite tveganje in dolzino
adca
as za celotno telo je edina naprava, ki je
dovoliena za podporo telesa v sistemu za
zadrZevanje padca.
Omejitve obremenitve
Omelltev delovne obremenitve (WLL) je
Jvecga  dovoljena sila, ki deluje na napravo.
Uporabnik mora oceniti sistem, da doloci
nﬁjVECjO silo, ki deluje na napravo med njeno

CMC e naPravc oznatil z WLL z uporabo vsaj
4:1 vamostnega faktorja v skladu s pnporoc\lom
B.30. Koncni uporabnik se mora

podlagi najboljSe industrijske prakse od\oclll ali
Je ta vamostni faktor primeren za scenarij. \/
na‘spr&tjnem primeru se varnostni faktor

rilage

enem jermenicu je polovica obremenitve na
eni strani vivi, polovica pa na drugi. Skupna
obremenitev ]ermenlce Je torej vsota

i od obeh vrvi. V dvojni
J upna obremenitev vsota

obremenitev na 4 posameznih vivi. To je
Eonazcl]enc na Skripcu.

‘avedaite se , da je uporab\]ena sila pogosto
bistveno vecja od mase koristnega tovora.

VzdrZevanje in nega

Prevoz, skladiS¢enje in prevoz

Med vso uporabo, prenaSanjem, skladiéenjem in
revozom zascitite opremo bred ostrimi robow

plamenom, ekstremnimi temperaturami, R

mocnimi kem\kah]aml in mehanskimi poskodbami

Opremo o€istite s Cisto svezo vodo, da odstranite
rah ali odpadke. Za ciscenje ne uporabljajte
lacnega Gistilnika. Ce se oprema zmodi,

odstranite odvecno viago z neabrazwno krpo in

pustite, da se posusi na zraku pri temperaturah

med 10 ° Cin 30 ° C, Ne upor

samodehe a barvanja, barvanja ali ne;{zosredne

toplote. sklad\snenjem m transpo

zaS¢itite opremo pred toploto, neposredno sonéno
svetlobo, vlago, kemikalijami, olji in zunanjimi

obremerulvam\ ‘ali udarci. Ne shranjujte na mestih,

Iqer |e oprema lahko izpostavijiena v\aznemu

Garancu in popravila

Ce ima va$ izdelek CMC napako zaradw wzde\ave
ali materialov, se obmite na podporo

CMC na info@cmcpro.com za inforr mac

garanciji in servisu. Garancija CMC ne krije $kode,

ki nastane zaradi nepravilne nege, nepravilne
iporabe, sprememb in sprememb, nenamernih
poskodb ali naravne okvare materiala pri daljsi
uporabi in Casu.
Opreme se ne sme na noben nagin spreminjati ali
spreminjati, da se omogoci pritrditev dodatnil
delov brez pisnega priporocila proizvajalca. Ce se
originalni sestavni deli sprememlo ali odslrar\uo iz
izdelka, so lahko njegovi varnostni vidiki omejeni.
Vsa popravila opravi proizvajalec. Vsa druga dela
ali spremembe fazve ljavijo o] rancijo in
razbremenijo CMC in' Rock Exotica vsakrsne
odgovomost\ in odgovornosti.

Zapisi o opremi

Zabelezite rezultate podrobnega rednega

pregleda z uporabo vzorcne tabele v tem

razdelku. Ustrezne informacije vkljucujejo: vrsto,

model, kontaktne podatke pro\zvajalca sen]ska

Stevi \k ali posamezno Stevilko, tezave, pripombe,

ime in podpis inSpektorja ter k\]unne datume,

vkljucno s proizvodnjo, nakupom, prvo uporaho in
lednjim rednim pregledom.

opravi pregleda, jo He treba umakniti iz uporabe in

ustrezno oznaclll all uniciti, da se prepreci

nadaljnja uporal

Izjava o skladnos

CMC Rescue, Inc. izjavija, da je ta Clen v skladu z

bistvenimi zahtevami in ustreznimi dolocbami

predpisov EU. Izjavo o skladnosti \ahko prenesete

na naslednji sp\elm strani: cmcpro.

SV

Anvéndningsomrade
SWIVO enkel- och dubbelremskiva ar designad
och tillverkad som personlig skyddsutrustning
(PPE) som anvands for fallskydd vid arbete och
raddn e ar klasslﬁcerade enligt NFPA 2500
198\) 022 Edmon som barande remskivor.

0 enkelremskiva ar ocks: a cemf erad enhgl
2007 EN 12275:201
362:2004/B. Dessa produkier iar mle anvandas
utanfor sina begransningar eller for nagot annat
andamal &n def de &r avsedda for.

'rk\arar hur du anvéinder din

utrustning pa ratt satt.
informerar d\’g om nagra otenlle \a faror
relaterade il anvandnmgen av din utruslmng‘ men
det ar omgjligt atf beskriva dem alla. Du a
ansvarig for att folja vai Ale varning och anvanda din
utrustning pa rétt satt, All felakhg anvandrung av
denna utrustrung kommer atl skap rligare
faror. Kontakta har na?ra fragor eller
svarigheter att forsca dessa instrukd
Kontrollera cmcpro.com for uppdalermgar och
ytterligare information.
Innan du anvénder denna utruslmng maste du ha
en raddningsplan pa plats for att h:
eventuella nodsituationer som kar n
vara medicinskt lamplig och kapabe\ att kontro\lera
din egen sakerhet i nodsituationer.

E gning i en sele kan orsaka allvariiga
skador el\er dodsfall. Kontrollera utrustningen fore
och efter anvandning.

Anvéndarinformation Anvéndarinformation ska

lamnas till anvandaren av produkten. NFPA 1983,

som ingar i 2022 ars utgava av NFPA 2500,

rekommenderar att anvandanniorma tionen
ﬁareras fran utrustningen och att mformat\oner\

alls i ett permanent register. Stan

e kommenderar ocksa att man gor en kop\a av

anvandannlormat\onen som ska forvaras med

utrustningen och att informationen ska hanvisas il

fore och efter varje anvandning.

Yﬂer\l%re miormallon om hvssakemetsulmsmmg

finns iNFPA 150 h IFPA 1858

1983, som ingar i 20 ars utgava av NFPA 2500

Detta dokument maste tilhandahalias anvandaren

CMCPRO.COM
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av aterforséljaren pa respektive lands sprak och
maste forvaras tillsammans med utrustningen
medan den anvands. Folj relevanta nationella
bestammelser.

Sparbarhet och mérkning

(A) Klassificering av karbinhakens styrka 65)

Knappfrigoring Tillverkare av rekor

Produktnamn (E) Skivans storlek (| F? ﬁram over

linans belastning (G) Minsta brotthal Ifast &

% s (1) Marke och information fr:

certi eringso rganet (J) Maximal repd\ameler K)

Maximal e\astmngﬁper r?'p (L) Ing d| iduellt

nummer (M) Modellidentifiering (N) Las

bmksanwsnmgen noggrar\t( r\mall organ som

lerar produktionen av denna personliga

ke/ Isutrustning P @T\\Iverknm s\and Q)

Til verknmgsstale( ) Becket MBS (endast

Nomenklatur
[A) Karbinhake Svan%barlopp (B) Nyckellas (C)
asikon (D) Blad EL vangbar axelbult (F) Knapp
gS) S\dok\alta (H) Skiva (1) Huvudaxelbult (J
(K) Bakre knapP endasl dubbe\ modell)
&Ii) Bakre skiva (endas! modell) (M) Prusik
inding Flans N Becket Endasl dubbel modell)

Kompatibilitet
Kontrollera att denna produkt ar kompatibel med
den andra utrustningen i systemet och att dess
avsedda applikationer uppfyller gallande
slandarder Utruslnm? som anvands med denna
t masf f) la regulatoriska krav i din
*unsd\kllon och/eller ditt land och ge saker,
funktionell interaktion.

Alla anslutningar bor utvérderas for risk baserat pa
de belastningar, redundans och ri gmngsmeloder
som ar inblandade. Kontrollera al

kontakterna ar korrekt placerade mnan du laddar
dem. Utrustning som anvands med denna produkt
maste uppfylla gallande standarder i ditt land. Nar
du kombinerar denna

utrustning och/eller anvander denna produkt i ett
raddnings-/fallskyddssystem, maste anvandama
forsta instruktionera for alla komponenter fore
anvandning och folja dem for atl sakerstalla att
sakergetsaspektema av dessa foremal inte stor
varandra.

Fara kan uﬁ)psta och funktionalitet kan &ventyras
mbinera annan utrustning med denna
pr Anvandaren tar allt ansvar for icke-
s(andard\serad anvandmc'a eller tilagda
mponenter. Kontz m du'ar osaker pa
kompat\bm(eten hos din u(rustnmg

Inspektion, punkter att verifiera
Inspektion
Anvandarsakerheten &r beroende av
utrustningens integritet. Utrustningen bor
inspekteras noggrant innan den tas i bruk och fore
och efter varje anvandning. Inspektera
utrustningen enligt din av¢ elrun%s polic, for
inspektion av livssakerhetsutrustning. Dessutom
rekommenderar CMC en detaljerad mspekhon av
en kom elenl tperson misten gang va

a gallande regler och
anvandmngsioma \anden Anteckna datum,
inspektdrens namn och inspektionsresultat i
utrustmngsloggen samtannan relevant

Fore och efter varje anvandmng bor anvandaren:
* Kontrollera att enheten fungerar som den ska.
. Kontrol\era att produktmarkningamna finns och

. Kontrol\era att grinden och hylsan sténgs, lases
och fungerar korrekt.

X CMC

 Kontrollera om det finns smuts eller frimmande
foremal som kan paverka eller forhmdra normal
drift som grus, sand, stenar och skrap.
« Kontrollera att det inte finns nagot overdrwel
slitage eller indikationer pa skador sasom
deformation, korrosion, vassa kanter, sprickor
eller grader. Mindre hack eller vassa flackar
kan jamnas ut med smargelduk eller liknande.
Langvarig anvandning med karbinhakar eller
annan hardvara kan skapa farligt slitage och
vassa kanter som minskar enhetens sakerhet
nar den anvands med textilier.
Kontrollera alla bultar, skmvar och st\ft for att
vara saker pa att de inte har os:
Kontrollera att fidderstiften finns och &r pa plats.
Kontrollera funktionen av sidoplatta, svangning
och skiva. Ga tilbaka om de har lossnat efler

Kontrol?era att den vridbara toppen roterar
normaltt och att svangaxelbulten inte har
sna

Kontrollera att skwoma roterar jamnt och att
huvudaxelbulten ar saker
Kontrollera att s\dop\altan roterar normalt och
att knappen fungerar korrekt. Knappen far inte
forsamras av smuts, is, korrosion etc.
Inspektion av stallskruv: Varje stallskruv ar
placerad ovanfor knappen/knappama Den évre
delen av staliskruven maste vara jamn med
eller under ytan pa remskivans kropp. Om
stallskruven ar tackt av epoxi eller
tatningsmedel maste tatningsmedlet vara jamnt
med eller under ytan pa remskivans kropp.
Stallin skruvens placering, enkel remskiva, (B)
Stal\ in skruvens placering, dubbel remskiva,
(C) Knappens placering,
der varje anvandning bor anvandaren:
Kontrol\era att karbinhakama &r lasta och
korrekt placerade.
Kontrol\era att all utrustning i systemet &
korrekt placerad i forhallande till varandra
Overvaka enhetens tillstand och dess
anslutningar till annan utrustning i systemet.
Se il att sldoplattoma &r helt lasta med helt
utdragna knappar
La( inte nagot stora enhetens eller dess
komponenters funktion.
Minska risken for stotbe\astnmg genom att
minimera slack i system
o Setill att svangaxelbu\(en nte har lossnat.
Undvik att placera enheten och anslutna
kontakter mot en kant eller ett vasst hom.
Pensionering
CMC anger inget utgangsdatum for maskinvara
eftersom livslangden i hog grad beror pa huroch
var den anvands. TY
anvandningsintensiteten och anvandr\lr\gsml\]on ar
alla faktorer som avgor utrustningens
anvandbarhet. En enda exceptionell handelse kan
vara orsak till pensionering efter bara
anvandning, sasom exponering for vassa kanter,
extrema temperaturer, kemikalier eller tuffa

c
2

En produkt maste tas ur drift nar:
Knappen kan inte foridngas helt.
Skivan eller sviveln roterar inte jamnt.
Den Klarar inte |nspek(|onen
Det fungerar inte som det
Den har olésliga produktmark ringar.
Dﬁn visar tecken pa skada eller verdrivet
Den%\ar utsatts for stétbelastningar, fall eller
onormal anvandnin
Den har utsatts for slarka kemiska reagenser
eller extrema miloer
Den har en okand anvandmngshlstonk
Du tviviar Ipa dess skick eller filldritlighet.
Nar den blir foraldrad pa gkund av andringar i
st\ltmn% standarder, teknik eller
ompau llitet med annan u(rustrung

Uttagen utrustning far inte anvandas igen forrén
en kompetent person skriftligen har bekraftat att
det ar acceptabelt att gora det. Om produkten ska
tas ur bruk, ta den ur bruk och mérk den i enlighet
med detta eller forstor den for att forhindra
ytterligare anvandning.

Anvéndning av produkten
Alla remskivor ar konstruerade enligt specifika
restandakriterier. Var medveten om
elastnin sbegransnlngar anvandningssétt och
korrekt teknik. Overbelasta inte en remskiva.
Remskivor kan ga sonder under felaktiga
anvandningsforhallanden, t.ex. vid belastning med
en sidoplatta oppen eller ap&ﬂlcermg aven
qungs- skjuv- eller vridbelastning pa remskivan.
m du inte ar saker{) a korrekt applicering eller
teknik, sok Iamplig utbildning i
remsklveanvandnmg och tekniskt reparbete. Se
nedan for ytterligare produktspecifik vagledning.
Styrning av svangbar remskiva
« Oppna sidoplattan: tryck pa knappen och vrid
sidoplattan moturs (medurs for baksidan av den
dubbla remskivan). Sidoplattan ar utformad for
att stanna vid knappen en andra gang for att
forhindra oavsiktlig ppning. For att oppna helt,
tryck pa knappen igen och Totera.
Stanga sidoplattan: vrid swdop\alcan till helt
stangt lage. Knappen kommer naturligt att
tryckas in av sidoplattan nar den fiyttas i denna
riktning. At trycka in knappen manuellt kan
forlanga \lvslany?den pa remskivans
komponenler ontrollera att kn?{:per\ strécker
helt genom halet och testa att sidoplattan ar
het last och sakerl helt stang E( %
OBLIGATORISK LASPROC Si
maste stangas och lasas med
utdragen, annars kommer sf rka ka
krafll och repet kan falla ut med kalastroiala
resultat. Du maste forsta hur sidoplattan oct
lasknappen fungerar och mas(e gora louande
varje gang du anvander del
Kontrollera visuellt att sldoplattan ar helt stangd
och att lasknappen ar helt utdragen. Nar den ar
last sticker anden av knapgen utfran
sidoplattan cirka 0.8 tt
Kontrollera fysiskt att s\dop\altan &r last genom
att forsoka rotera den, Kontrollera att den ar
helt slangd och inte ror sig.
Lat inte nagot komma i kontakt med knappen
som anvands.
Anvand inte en remskiva med dubbla remskivor
med endast en skiva laddad.
Kontrollera regelbundet att sldoplanar\ ar last
ch att remskivan ar korrekt placerad,
remskivan inte kan hallas i si (e arwand en
konventionell remskiva.
lr du anvander en Prusik-kopplin
nlsammans med en remskiva maste du vara
orsiktig sa att den mte dras in mellan
sidoplattoma pa remskivan.
Hall faror borta fran enheten. Tank pa att rep
som fardas genom den har enheten kan dra in
har, fingrar, Klader etc., vilket orsakar skada
och fastnar i enheten.
Slapp inte in ett foremal mellan sidoplattorna
och rigga aldrig ditt system sa att remskivan
tvingas mot nagot som kan bryta eller oppna
sidoplattan.
Remskivor maste vara fria att rikta in sig mot
lasten, alla fasthallningar &r farliga.
Svivlar ar endast for onentenng Inte for hog
hastighet eller flera rotaf
Anvand inte remskivor av a\umlr\lum med vajer
eller stalvajer.
Fukt, is, salt, sand, snd, kemikalier och andra
fakiorer kan lorhlndra Korrekt funktion eller kan
kraftigt paskynda slitaget.
Vigledning for karbinhake

dop\anan
n elt

CMCPRO.COM



SWIVO USER MANUAL TEXT

« OBLIGATORISK LASNING AV KARBINHAKE:
Allvarliga olyckor har orsakats av olasta
karbinhakar. Smuts, is etc. kan fastna i en
hylsa. Anta aldrig att karbinhakar med autolock
laser sig vid stan%mng - bekrafta alltid! Du
maste forsta hur hylsan fungerar och veta hur
den ser ut nar den’ar last och olast. Du maste

6% ﬁ})‘]\jaknde varje gang du Klipper en lasande
ari 3

inhake:
1. Kontrollera visuellt att karbinhaken ar last.
2. Tryck in grinden/armen for att bekréfta
Egnom at frycka pa att den ar last.

at inte rep eller foremal gnugga eller vrida
\;Isar} eftersom det kan lasa upp den.

Ibrationer kan ocksa lasa upp en hzls L
Kontrollera regelbundet att karbinhaken ar last
och placerad pa rétt satt och gor det alltid om
foremal kommer i kontakt med den eller om
nagot ovanligt intréffar. .,
Armama maste lasas for att uppna full styrka.
Att klippa dver stora foremal eller anvéanda bred
vav kan minska karbinhakens styrka.
Undvik att havstanga mot grinden med
hardvaruenheter, ankare, spannen eller andra
foremal. Inatriktade krafter pa karbinhaken ar
mycket farliga eftersom hylsan kan prgtas
sonder och orsaka en katastrofal frankoppling.
Anvandning i fallskyddssystem
Forankringspunkten for systemet bor helst vara
placerad ovanfor anvandarens position och bor
uppfylla kraven i standarden EN 795 (12 kN
minsta hallfasthet). 3

ett fallskyddssystem &r det viktigt att
kontrollera det nodvandiga utrymmet under
anvandaren fore varje anvandning, for att
undvika att traffa marken eller ett hinder i
handelse av ett fall. .
Se il att forankringspunkten ar korrekt R
plﬂati:e”rad for att begransa risken och langden pa
eftfall.
En helkroppssele ar den enda tillatna
anordningen for att stodja kroppen i ett
fallskyddssystem.
Granser for belastning
Arbetsbelastningsgrans (WLL) & den hogsta
tillatna kraften som appliceras pa
Anvédndaren maste utvarder:
bestamma den maximala kraften som

\fagring och transport fran varme, direkt solljus,
ul

AWldsuuaduamiansodudinld
a5

kt, kemikalier, oljor och yttre | eller
stotar. Forvara inte dar utrustningen kan utséttas
for fuktig luft.
Garanti och reparationer
Om din CMC-produkt har en defekt pa grund av
utforande eller material, vanligen kontakta CMC
kundsprort pa info@cmcpro.com for
jarantiinformation och service. CMC:s garanti
tacker inte skador orsakade av felaktig skotsel,

sl
adoyaefTey

Joyan Wassiouou TriudTanansioust NFPA
1983 lgauiag Tu NFPA 2022 aul 2500
uus T WA naunsall

oyalf uﬁw‘x‘\nm}s

nasgmdanusi ivindundeyadldiadiul
druaunsal

felakti ‘anvéndnin?, andringar oct
oavsiktlig skada eller naturlig nedbrytning av
material under langvarig anvandning och tid.
Utrustningen bdr inte modifieras pa nagot st eller
andras for att majliggora fastséttning av ytterligare
delar utan tillverkarens skriftiiga rekommendafion.
Om originalkomponenter modifieras eller tas bort
s

el wlgmusiaza

£

Ty Tud
Snanansany |Tu NFPA 1500 uaz NFPA 1858
\anaoNFPA 1983 Famanay Tu NFPA 2022 avull

ona Goniru T laugdwantu

fran produkten kan dess t

begransas. Allt reparationsarbete ska utforas av

tillverkaren. Allt annat arbete eller modifieringar

upphaver garantin och befriar CMC och Rock
Xotica fran allt ansvar och ansvar.

Register dver utrustnin,
Registrera resultaten av din detaljerade periodiska

inspektion med hjalp av exempelfabellen i det har
avsnittet, Relevant information inkluderar: typ,

ANYIUTANALL q
wasdfonfv HiduaunsaluniTagu
UfuieudavsrusdulsamaniAsidos

Mses Fosmany
(A) AzmuuaMuudiusivosandiuas (B)
asUanu (C) fuanguiin (D) dowdnsdnsl
wwnla (F) waunwlnasdan (G)

modell,
serienummer eller individuellt nummer, problem,
kommentarer, inspektorens namn och signatur
samt viktiga datum inklusive tillverkning, inkop,
forsta anvandning och nasta periodiska
inspektion. Om utrustningen inte klarar )
inspektionen ska den tas ur drift och markas i
enlighet med detta eller forstoras for att forhindra
ytterligare anvandning.

Férsékran om verensstimmelse

CMC Rescue, Inc. frklarar aft denna artikel &r i
overensstammelse med de vasentliga kraven och
de relevanta bestammelsemna i EU-forordningar.
Forsakran om overensstammelse kan laddas ner
pa foljande webwebbplats: cmcpro.com

>
B

appliceras pa enheten under dess
CMC har markerat enheten med en WLL med
minst en sakerhetsfaktor ga 4:1 enligt
rekommendationen ASME B.30. .
Slutanvandaren maste avgora, med hjalp av
branschens basta praxis, om denna R
sakerhetsfaktor ar lamplig for scenariot. Om sa
inte ar fallet ska sékerhetsfaktom justeras.
| en enda remskiva ar halften av lasten pa ena
sidan av repet och halften pa den andra. Den
totala belastningen pa remskivan ar alltsa
Jmman av belastningen pa var och en av de
tva linoma. | en dubbel remskiva ar den totala
belastningen summan av belastningarna pa de
4 individuella repen. Detta illustreras pa
remskivan.

Var medveten om att den applicerade kraften
ofta ar betydligt storre an nyftolastens massa.

Underhall och skétsel

Bira, lagra och transportera

Skydda utrustningen under all anvandning,
transport, lagring och transport fran vassa kanter,
lagor, extrema temperaturer, rost, starka
kemikalier och mekaniska skador. Rengor
utrustningen med rent farskvatten for aft ta bort
damm eller skrap. Anvand inte hogtryckstvatt for
rengoring. Om utrustningen blir blot, tabort
overflodig fukt med en icke-slipande trasa och at

lufttorka vid temperaturer mellan 10°C och 30°C.
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Anvand inte en automatisk fargare, torktumiare
eller direkt varme. Skydda under

X CMC
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Uygulama alani

SWIVO tek ve cift kasnak, calisma ve kurtarma
sirasinda diismeye karsi koruma \cm kullanilan
kisisel koruyucu ekipman (KK@ larak
tasarlanms ve trefilmi I\r NFPA 2500 (1983),

2022 Siirimtine gore Yuk Tasiyan Kasnaklar
oIarak slnlﬂandm irlar. SWIVO tek kasnak ayrica
7, EN 12275:2013/B ve

362 2004/B semﬁkalarma sah\pt\r Bu urun\er
sinirlamalari diginda veya amaclanan ama

disinda hemang\ bir amag igin ku\lamlmayacakhr
Sorumluluk

Bu talimatlar, ekipmaninizin dogru kullanimini
aciklama aktadir, Uyari sembolleri, ekipmaninizin
kullanimiyla \Iglh baz potansiyel teh\ \er
hakkmda swzw \Igl\endmr, ancak hep:

tani imkansizdir. Her uy anyl dlkkate  almak
ve ek\pmanlmz\ dogru sekilde kullanmak sizin

"9 10° C fia
30°C ‘J(quYm%auTauﬁm il 1ndostond
wioamudaulauns

[usianIsIaIiuLA:NTUAT
Tw\Jﬂqu\Jﬂﬁmnvnmwsau WANAGIALAT
anudu anstadl
uamvs*ﬂsauﬁms»mnm Buon .
a1 ) adu

mMssulsaiuuasYdonan
winuaasus CMC
vayaaiidounwsavilasaniliionsuannie’
an Wsadasiorhuaiuauuand CMC i
m(o@cmcpro com

oY ToRANTTUUTAUUAIUSNT
ssudsziuwas CMC
linsourquitanudumeitinanmsguaiil

X CMC

u ekipmanin herhangi bir
sekl\de yanlis kullaniimasi ek tehlikeler
ratacaktir. Herhangi bir sorunuz varsa veya bu
ahmaﬂan anlamakta zorluk cekiyorsaniz CMC ile
iletisime gegin. Gunce\lemeler ve ek bilgiler igin
cmcpro.com kontrol e
Bu ekipmani kul\anmadan @nce, orti %1
cikabilecek herhangi bir acil durumla basa cikmak
u;m bir k‘urtarma pla‘n(limz o\ma\l vel bb\ olarak
all ve acil dun

guvenhgmlzw kontrol edeb\lmells\mz Emmyet
cemerindeki hareketsiz stispansiyon ciddi
*ara\anma\ara veya oliime neden olabilir.

ullanmadan Gnce ve sonra ekipmani kontrol

Kullamcl Bilgileri
+ Kullanici Bilgileri, triiniin kullanicisina
sag\anacakw NFPA 1983'lin 2022 baskisina dahil

edilen NFPA 2500, Kullanici Bilgilerinin
eklpmandan ayr\\mas\m ve bilgiferin kalici bir
kayitta saklanmasini onerir. Standart ayrica,
eklpmanla birlikte saklamak icin Kullanict
Bilgilerinin bir kopyasinin alinmasini ve bilgilere
her kullanimdan 6nce ve sonra basvuruimasini
onerir.
Can giivenligi ekipmanlariyla ilgili ek bilgiler,
NEPR 15001 1458 basiisin g o alah NEPA
1983 ve NFPA 2022 0'te bulunabilir.
Bu belge, Ferakendecw taraﬂndan ilgili ditkenin
dilinde kullaniciya saglanmali ve kullanimdayken
ekipmanla birlikte sak lanmalidr. ligili ulusal
yonetmeliklere uyun.

izlenebilirlik ve isaretleme
g’-\ ) Karabina Mukavemel Degeﬂen& %Dugme
erbesl Birakma (C) Kayit Ureticisi (D) Urin Adi

Yuk Sem:

im Kopma Mukavemeti ({ ?Cal@m? ‘)ukii

lem I) NFPA sertifikasyon kumu unun Isareti ve

Bl\ ileri’(J) Maks\mum Halat'?ap\ Hala Ba?ma
Maksimum Yiik (L) Bi

ireysel
Tanimlama N) u\l |rr¥S |kkat\|ce
Okuyun (O)| el U retimini Kontrol
Eden Ona) xanm\ KurulusKor ucu Ekipman (P)
Uretildigi Glke (Q) Uretim yeri (| )Becke MBS
(yalnizca cift model)

Adlandirma
(A) Karabina Déner Ust (B) Tus Kilidi (C) Kilit
s\m_qes\ D) Yarik (E) DonerAksClvatasl F

Yan p\aka H) s
Clvglas(l(’)$as\ K) Al gme a\mzcag

m ﬂanm

) (L) Arka asnak alnizca Cift Model
Prusik Minding Flang! (N) Becket (Yalnizca
Model)

Uyumluluk

Bu driintin sistemdeki diger ekipmanlarla uyumlu
oldugunu ve amaglanan dygulamalanmr\ meveut
standartlari karsiladigini dogrulayn. Bu tirti

birlikte kullanilan ekipman, y: ri

velveya iilkenizdeki yasal gerel hhk\en karsw\amah
ve giivenli, islevsel etkilesim saglamalidir.

Tim baglantilar, ilgili yiiklere, yedekhhge ve

donanim uygulamalarina gore risk acisindan

degeriendifimelidir. Konektorler ynk lemeden 6nce

daima dogru sekilde i \aykln Bu

Grtinle birlikte kullanifan ekipman, Iken

mevcut standartlari karsilamalidir. Bu ¢ u nu dlger

eklpmanlana birlestirirken ve/veya bu (i

me durdurma smtemmde ku\lamrken,

kul\amc\\ar kul\anmadan once ttm biles

talimatiarini anlamali ve bu 6gelerin uver\l\k

gon\enmn b\rb\réy\e gelismemesini saglamak igin
unlara uymali

Bu driinle d\ﬁer ekipmanlarin birlestirilmesi
nedeniyle tehiike orta;/a clkabilir ve islevsellik
1ehhk3¥e girebilir. Kullanic, standart disi kullanim
veya eklenen bilesenler icin tim sorumlulugu
Gstlenir. Ekipmaninizin uyumlulugundan emin
degilseniz CMC ile iletisime gegin.

Muayene, Dogrulanmasi Gereken Noktalar

Ku\lanlcl g"venhg\ ek\pman biittinligiine baghdir.
man, hizmete alinmadan once ve her
kul\ nimdan once ve sonra kapsamii bir sekilde
kontrol edilmelidir. EKipmani, departmaninizin can
glvenligi eklpmamru lenetleme politikasina gore
inceleyin. Ayrnca CMC, mevcut dizenlemelere ve
kullanim kosullarina bagl olarak en az 12 ayda bir
yetkili bir kisi tarafindan ayrintil bir inceleme
Yyapiimasini nermektedir. Kullanim gecmisini
\zlemek icin tarihi, denetci adini ve denetim
sonuglarini ve ayrica diger ilgili bilgileri ekipman
gunligine kaydedin.

Her kul\ammdan oOnce ve sonra kullanici sunlari
yapmalidir:

CMCPRO.COM
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o Cihazin diizgin calistigini onaylayin.

Uriin isaretlerinin varligini ve okunabilir
rulaymn.

Kapinin ve mansonun kapandigini, kilitlendigini

ve dizgin ia\@ igini dogrulayin.

Kum, kum, kaya ve dokuntt gibi normal

Eallsmayl etkileyebilecek veya engelleyebilecek

\éveya yabanci cisimlerin varligini kontrol
edin.

Asiri aginma veya deformasyon, korozyon,
keskin kenarlar, catlaklar veya capaklar gibi
hasar belirtileri olmadigini dogrulayin. Kagl
centikler veya keskin noktalar zimpara bezi
veya benzeri bir bezle diizeltilebilir.
Karabinalar ve;(a_ diger donanimlarla uzun stireli
kullanim, tekstil Grinleriyle birlikte
kullanildiginda cihazin guvenligini azaltacak
tehlikeli aginma ve keskin kenarlar oluturabilir.
Gevsemediklerinden emin olmak icin tum
civatalar, vidalari ve pimleri kontrol edin.

Yayli pimlerin mevcut ve yerinde oldugunu

jogrul a{ln.
Yan plaka, firdéndii ve kasna@in hareketini
kontrol edin. Gevsemislerse veya
sertlesmislerse emekli olun.

Doner iist kismin normal sekilde dondigini ve

doner aks civatasinin gevsemedigini
dogrulayn.

Kasnaklarin diizgtin donistinii ve ana aks
civatasinin givenligini dogm\aylnv
Yan plakanin normal sekilde dondiigini ve
dtigmenin dtizgun calistigini dogrulayin.
Diigme kir, buz, korozyon vb. nedeniyle
bozulmamaldir.
« Vida Muayenesini Ayarla: Her ayar vidasi,
me(ler)in \Jzeringe bulunur. Ayar vidasinin
stkismi, kasnagin govdesinin ylzeyinin
Xuzeyl ile ayni hizada veya altinda ofmalidir.
yar vidasi epoksi veya dolgu macunu ile
kaplanmissa, dolgu macunu, kasnagin
jovdesinin ytzeyinin yizeyi ile ayni hizada
veya altinda olmalidir; (A) Vida konumunu, tek
kasnagi ayarlayin, (B) Vida konumunu
ayarlayin, cift kasnak, (C) Diigme konumunu
a

Her kullanim sirasinda kullanici sunlar

yapmalidir:

Karabinalarin k\li(lendigir\lden ve dogru sekilde
n.

erlestirildiginden emin olur
istemdeki tim ek\ﬁman parcalarinin birbirine

gore dogru sekilde konumlandinidigini
onaylayin.

Cihazin durumunu ve sistemdeki diger

ekipmanlarla olan baglantilarini izleyin.

Yan plakalarin tamamen uzatiimis digmelerle

tamamen kilitlendiginden emin olun.

Cihazin veya bilesenlerinin calismasina higbir
eyin miidahale etmesine izin vermeyin.
istemdeki gevsekligi en aza indirerek sok yiki

riskini azaltin.

Déner aks civatasinin gevsemediginden emin

olun.
Cihazi ve takil konektorleri bir kenara veya
keskin bir koseye yerlestirmekten kaginin.
Emeklilik

CMC, donanim icin bir son kullanma tarihi
belirtmez, ciinkii hizmet omr biyik olctde nasil
ve nerede kullanildigina baghidir. Kullanim tird,
kullanim yogunlugu Ve kullanim ortami, ekipmanin
servis verilebilirligini belirleyen faktorlerdir.
kenarlara, agir sicakliklara, kimyasallara veya
zorlu ortamlara maruz kalma gibi tek bir istisnai
olay, yalnizca bir kullanimdan'sonra kullanimdan
kaldiriimasina neden olabilir.

Bir cihazin agagidaki durumlarda hizmetten
cekilmesi gerexkir:

* Digme tam olarak uzatilamiyor.

« Kasnak veya firdondi diizgtin donmiiyor.

« Denetimden gegemez.

* Diizgiin galismiyor.

X CMC

Okunaksiz diriin isaretlerine sahiptir.
Hasar veya asin aginma belirtileri gosterir.
Eok yiklere, dismelere veya anormal

ullanima maruz kalmistir.
Sert kimyasal reaktiflere veya agin ortamlara
maruz kalmigtir.
Bilinmeyen bir kullanim gegmisine sahiptir.
Durumu veya giiveniliriigi konusunda herhangi
bir stipheniz var.
Mevzuat, standartlar, teknikteki degisiklikler
veya diger ekipmanlarla uyumsuzIuk nedeniyle
eski hale geldiginde. . N
Geri cekilen ekipman, kabul edilebilir oldugu yetkili
bir kisi tarafindan yazli olarak onaf/lanana kadar
tekrar kullaniimayacaktir. Urtin kulfanimdan
kaldinlacaksa, hizmetten kaldirin ve uygun sekilde
\§_aret\$‘ym veya daha fazla kullanimasini onlemek
icin imha edin.

Uriin Kullanimi
Tim kasnaklar belirli performans kriterlerine gére
tasarlanmigtir. Yik sinirlamalarinin, kullanim
ieklmlg\ ve uygun teknigin farkinda olun. Bir
@snag! asiri yuklemeyin. Kasnaklar, bir yan plaka
agikken yukleme veya kasnaga egilme, kesme
veya buruima Yuku uygulama ?ID\ uygunsuz
kullanim kosullari altinda arizalanabilir. Dogru
uyﬁulama veya teknikten emin degilseniz, kasnak
kullanimi ve. feknik halat isleri konusunda uygun
gg\kt\m alin. Uriine 6zel ek yonergeler icin asagiya
akin.

Déner Kasnak Kilavuzlugu
Yan plakanin agilmasi: diigmeye basin ve yan
Elakay\ saat yonunn tersine cevirin (cift
asnak kasnaginin arka taraft icin saat
yoniinde). Yan plaka, yanhslikla ?llmay\
onlemek icin diigmede ikinci kez uracak
sekilde tasarlanmistir. Tamamen agmak igin
dugmeye dirtin.

tekrar basin ve don
Yan plakanin kapatimasi: Yan plakay!
tamamen kapall konuma cevirin. Digme, bu
{onde hareket ettirildiginde a"ﬂ
tarafindan dogal olarak basilacal
manuel olarak basmak kasnak bilesenlerinin
omriin uzatabilir. Digmenin delikten tam
olarak uzandigini dogrulayin ve yan plakanin
tamamen kilitlendigini ve famamen kapali
konumda sabitlendigini test edin.
ZORUNI

laka
tr. Diigmeye

igini in. ..

LU KILITLEME PROSEDURU: Yan
laka, digme tamamen uzatiimis durumdayken
apatiimali ve kilitlenmelidir, aksi takdirde

mukavemet bilytik olctide azalir ve ip feci
sonuclarla disebilir. Yan plakanin ve kilitleme:
dugmesinin nasil galistigini anlamali ve her
kullandiginizda agagidakileri yapmalisiniz:
Yan plakanin tamamen kapall oldugunu ve
kilitleme diigmesinin tamamen uzaildigini
jorsel olarak onaylayin. Kilitlendiginde,
jtigmenin ucu yan plakadan yaklasik 0.8" (2
mm) disari gikar.
Dbngurme'ye calisarak yan plakanin kilitli
oldugunu fiziksel olarak onaylayin. Tamamen
kapali oldugunu ve hareket etmedigini

ylayin.
Ku\lang{an diigmeye higbir seyin temas
etmesine izin vermeyin.
Sadecg bir kasnak y(kliiyken cift kasnak
kasnag kullanmayin.
Yan plakanin kilitl oldugunu ve kasnagin dogru
sekilde yerlestirildigini dizenli olarak kontrol
edin. Kasnak %?nmurde tutulamiyorsa,
ge\eneksel bir kasnak kullanin.

ir Prusik ceki demirini bir kasnak ile birlikte
kullanirken, Prusik ceki demirinin kasnagin yan
plakalar arasina gekilmesini onlemek igin 6zen

osterilmelidir.

akilma tehlikelerini cihazdan uzak tutun. Bu
cihazdan gegen ipin saclari, parmaklari,
giysileri vb. cekerek yaralanmaya ve cihazin
sikismasina neden olabilecegine dikkat edin.

« Yan plakalarin arasina bir nesnenin girmesine
izin vermeyin ve sisteminizi, kasnagin yan
glakay\ kirabilecek veya acabilecek bir seye

ars! zorlanmas icin asla donatmayn.
Kasnaklar yiik ile hizalanacak sekilde serbest
olmalidir, herhangi bir kisitlama tehlikelidir.
Firdondiiler é/_al[uzca_y_i)n icindir. Yiksek hiz
veYa ‘goklu donusler igin degil.
Tel halat veya celik kablo ile aliiminyum kasnak
kasnaklari Kullanmayin.

lem, buz, tuz, kum, kar, kimyasallar ve diger
faktorler diizgn calismay! er\%el\eyebmr veya

aginmay! biiyik oliide hizlandirabilir.

Karabina Rehberligi

.
N
o

RUNLU KARABINA KILITLEME |
PROSEDURU: Kilitli olmayan karabinalar
nedeniyle ciddi kazalar meydana gelmistir. Kir,

iz vb. bir mansonu sikistirabilir. Otomatik kilitl
karabinalarin kapanirken kilitlendigini asla
varsaymavn - her zaman onaylayin! Mansonun
nasil calistigini anlamaly ve kilitlendigi
kilidi acildiginda nasil gorindugund
Kilitl bir karabinay her klipslediginizde
a§aﬂ\dam\en yapmaniz gerekir:

1. Karabinanin kilitli oldugunu gérsel olarak

kapiyl/mansonu igeri

Halatlarin veya nesnelerin mansonu

ovalamasina veya bikmesine izin vermeyin

tnku bu, kilidin'agiimasina neden olabilir.
itresim ayrica bir mansonun kilidini agabilir.

Karabinanin k_iI\U_end\?\m ve dogru sekilde

rerlestirildigini diizenli olarak kontrol edin ve
r zaman nesneler temas ederse veya
olagandis! bir gey olursa bunu yapin.

« Tam mukavemet elde etmek igin mangonlar
kilitlenmelidir.

BUgiJk nesnelerin Gizerine kirpmak veya genis

dokuma kullanmak karabina mukavemetini

azaltabilir.

Donanim algwllan, ankrajlar, tokalar veya diger

nesnelerle kapiya kars! kaldirag kullanmaktan

kacinin. Karabina kapisindaki ice dogru
kuvvetler cok tehlikelidir glinki mangon
kinilabilir ve feci bir baglanti kopmasina neden
olabilir.

iis Durdurucu Sistemlerde Kullanim

 Sistem icin ankraj noktas! tercihen kullanicinin
konumunun uzerine {er\eﬁm\meh ve EN 795
standardinin gerekliliklerini (minimum 12 kN
mukavemet) Kargilamalidir.

* Diisme durdurma sisteminde, diisme
durumunda yere veya bir engele carpmamak
igin her kullanimdan once kullanicinin altindaki

jerekli boi\ugu kontrol etmek onemlidir.

» Diisme riskini ve uzunlugunu sinirlamak igin
ankraj noktasinin dogru ekilde
konumlandinldigindan emin olun.

« Tam viicut emniyet kemeri, bir du?me
durdurma sisteminde viicudu desteklemek iin
izin verilen tek cihazdir.

Yiik Limitleri

o Galigma Yiikii Sinin (WLL), cihaza uygulanan
izin verilen maksimum kuvvettir. Kullanici,
uygulama sirasinda cihaza uygulanan
maksimum kuvveti beliiemek igin sistemi
degerlendirmelidi .

MC, ASME B.4'un tavsiyesine gore en az 1:30

Giivenlik faktord kullanarak cihazi bir WLL ile

\§aret\em\?ﬂr. Son kullanici, sektordeki en iyi

giu_l_a_mq lari kullanarak, bu Givenlik .

-aktordintin senaryo icin uygun olup olmadidina
karar vermelidir. Aksi takdirde, Giivenlik

Fakoril ayarlanacaktir.

Tek bir makarada yikiin yaris! halatin bir

tarafinda, yarisi isé diger tarafindadir, Bu

nedenle, Kasnak Uzerindeki toplam yuk, ki
halatin her biri tizerindeki ytkun toplamidir.
makarall bir makarada toplam yik, 4 ayri halat

onaylayin. X
2. Kilitli oldugunu dok_\{_narak onaylamak igin
iitin,
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lizerindeki yiiklerin toplamidir. Bu, kasnak
lizerinde gosterilmistir.

« Uygulanan kuvvetin genellikle yiikiin
kutlesinden onemli dlgude daha biyiik
oldugunu unutmayin.

Bakim ve Bakim

Tagima, Depolama ve Tagima
Tim kullanim, tagima, depolama ve nak\ii/e
sirasinda ekipmani keskin kqulr\,ardan‘ alevden,
asin X , gucli
ve mekanik hasarlardan koruyun. Toz veya
kalintilari temizlemek \%\n ekipmani temiz tath su
kullanarak temizleyin. Temizlik igin basingli
yikayici kullanmayin. Ekipman islanirsa, asindirici
olmayan bir bezle fazla nemi alin ve 10°C ile 30°C
arasindaki sicakliklarda kurumaya birakin.

tomatik boyayici, tamburlu boyaci veya
dogrudan si kullanmayin. Depolama ve nakliye
sirasinda ekipmani isidan, dogrudan gines
isigindan, nemden, kimyasallardan, yaglardan ve
harici yiklerden veya darbelerden koruyun,
Ekhpmanln nemli havaya maruz kalabilecegi
yerlerde saklamayin.
Garanti ve Onanmlar
CMC iriiniiniizde iscilik veya malzeme nedeniyle
bir kusur varsa, garanti b;\qullen Ve servis ur:m litfen
info@cmepro.com CMC Musteri Destegi ile
iletisime gecin. CMC'nin garantisi, uygunsuz
bakim, uygunsuz kullanim, degisiklikler ve
modmkasyon\ar, kaza sonucu Olusan hasarlar
veya uzun siireli kullanim ve sure boyunca
malzemenin dogal olarak bozulmasindan
kaynaklanan hasarlar kapsamaz.
Ekipman, dreticinin yazil cavsxesi olmadan higbir
?eki\de degistirimemeli veya ek parcalarin
fakilmasina izin verecek sekilde
degistirimemelidir. Orijinal bilegenler degistiriir
veya Urtinden cikarilirsa, giivenlik yonlern
kisitlanabilir. Tum onarim isleri Uretici tarafindan
yapilacaktir. Diger tim calismalar veya
degisiklikler garantlyi gecersiz kilar ve CMC ve
Rock Exotica'y! tim yukumlilik ve sorumluluktan
muaf tutar.

Ekipman Kayitlar
Bu bdliimde verilen Gmek tabloyu kullanarak
aynintill pe[\yqdlk muayenenizin sonuglarini
kaydedin. llgili bilgiler sunlan igerir: tir, model,
uretici iletisim bilgileri, seri numarasi veya bireysel
numara, sorunlar, yorumlar, denetcinin adi ve
imzas| ve Uretim, satin alma, ik kullanim ve
sonraki periyodik muayene dahil olmak (zere
onemli tarihfer. Ekipman muayeneden
ecemezse, hizmetten cekilmeli ve daha fazla
ullanimi onlemek_(ljgn uygun sekilde isaretienmeli
veya imha edilmelidir.
Uygunluk beyani
CMC Rescue, Inc., bu makalenin AB ;
dizenlemelerinin temel gerekiiliklerine ve ilgili
hikimlerine uygun oldugunu beyan eder.
U)égunluk Beyani asagidaki web sitesinden
indirilebilir: cmcpro.com

Vi

Linh vyre (rng dung

Rong roc don va doi SWIVO duoc thit ké va san
xuét nhu thiét bi bao ho ca nhan (PPE) dugc sir
dung dé bao vé chéng roi trong qua trinh lam
Viéc va ciru ho. hung duoc phan loai theo
NFPA 2500 (1983), Phién ban nam 2022 la rong
roc chiu luc. Rong roc don SWIVO ciing duoc
ch(rr;g nhan EN 12278: 2007, EN 12275: 2013/ B
va EN 362: 2004 / B. Cac san pham nay khong
duge str dung ngoai gidi han cta ching hosc

X CMC

cho bat ky muc dich ndo khéc véi muc dich ma
chang dv dinh.

Trach nhiém Cac

hwéng dan nay giai thich cach st dung thiét bi
cia ban diing cach. C4c biéu turong canh béo
thong bao cho ban vé mét so nguy hiém tiem an
lién quan dén viec st dung thiét bj cua ban,
nhung khong thé mo ta tat ca. Ban co trach
nhiém chu y dén tirng canh bao va str dung thiét
bi ctia minh mét cach chinh xac. Bat ky viec lam
dung thiét bi nay sé tao ra thém nguy hiém. Lién
he voi CMC néu ban c6 bét ky cau héi nao hodc
kh hiéu cac hudng dan nay. Kiém tra
cmepro.com dé biét thang tin cap nhat va thong
tin b6 sung.

Trudc khi st dung thiét bj néy, ban ihéi c6s8n
ké hoach ciu h dé doi pho voi bat ky trurong
hop khan cap nao cd the phét sinh va du suc
khoe va co kha nang kiém soat an ninh cda chinh
ban trong céc tinh huéng khan 05?. Hé théng treo
bat dong trong day nit co thé y thurong tict
nang hoac tr vong. Kiém tra thiét b trudc va sau
khi st dung

Théng tin ngu&i ding

Thong tin ngudi ding sé duoc cung c&p cho
nguoi ding san pham. NFPA 1983, duoc tich
hop vao phién ban nam 2022 ctia NFPA 2500
khuyén nghj tach Thong tin Nguoi dung khoi thiét
bj va lvu gitr thdng tin frong ho so vinh vien. Tieu
chuan ciing khuyén nghi tao mét ban sao cu
Thong tin nguor dung dé %\ﬁ' cling vai thiét bi va
thang tin phai duorc tham khao trurc va sau moi
[an str dung.

Thong tin b6 sung lién quan dén thiét bj an toan
tinh mar}\r%co' thé duoc tim thay trong

1500, NFPA 1858 va NFPA 1983, duoc tich hop
trong phién ban nam 2022 caa NFPA 2500. Tai
liéu nay phai duroc nha ban Ié cung ¢dp cho
nguoi dung bang ngdn ngtr cua quoc gia tuong
ng va phai duoc gitr cung véi thiét brkhind
dang duoc st dung. Tuan tha céc quy dinh quéc
gia c0 lién quan.

Truy xuat nguén géc va danh du
{:\; Xeép hang dg bén cua Carabiner (B) Nha nt

C) Nha san xuat ho so (D) Tén san pham (E)

ong ro o do tai trong day (G)
D bén dat tai thiéu (H) Gisi han tai trong lam
wécx) Dau va thong tin caa t6 chirc ching nhan
NFPA'(J) Durong kinh day tGi da (K) Tai trong tGi
da trén moi déy?L) S ca nhan (M) Nhan dan%
md hinh (N) Boc ky Huéng dan su dung,(O) o
quan duoc thong bao Kiém soat San xuat Ca
nhan nayThiét bi bao hé (P) Quéc gia san xust
(Q) Bja diém san xuat (R) Becket MBS (Chi danh
cho kiéu doi)

ich thudrc rong roc KF

Danh phap

sA) Dau xoay Carabmer%B Khoa phim (C) Biéu
wong khda %J) Sleave (E) Bu Iong truc xoay (F)
Nut /e (1) Bu long truc
chjnh (J) Khung gam (K) Nut sau (Chi danh cho
kiéu doi) (L) Puly sau (Chi danh cho kiéu dﬁ'%(M)
M§t bich Prusik Minding (N) Becket (Chi dan|
kiéu doi)

cho

Tuwong thich

Xac minh rang san pham nay trong thich veéi cac
thiét bi khéc trong hé thong va cac ung dung du
kién cta né dap (g céc tieu chuan hien hanh.
Thiét bi duoc st dung véi san pham nay phai
dap tmg cac yéu cau quy dinh (roraq khu vue tai
phan va/ hogc quéc gia cua ban, dong thoi cung
cap tuong tac chire nang, an toan.

Tét ca céc két nGi phai duoc dénh gid rdi ro dua

trén tai, dv phong va thyc hanh gian lan lién
juan. Luon xac minh rang cac dau néi duoc dat
khi tai chung. Thiét bi duoc st

nay phai dap ac tié

ién h quéc gia ctia ban, Khi két hop

san pham nay véi cac thiet bj khac va / hogc str

dung san pham nay trong hé théng ciru
hong nga

chéng nga, ngur n‘g phai hiéu huéng dan clia
tat ca céc thanh phan trydc khi str dung va tuan
tha chiing dé dam bao ran%(céc khia canh an
toan cda cac vat dung nay khdng can thiép vao
nhau.

Nguy hiém cé thé phat sinh va chirc nang cé thé
bi anh huéng khi két hop céc thiét bi khac voi
san pham ndy. Ngudi dlng chiu moi trach nhiém
d6i véi viec str dung khong theo tiéu chuan hodc
céc thanh f;‘)hén duorc b sung. Lién hé voi CMC
néu ban khong chac chan ve kha nang twong
thich cua thiétbj caa minh.

Kiém tra, cac diém can xac minh
Sur kiém tra
Sur an toan ctia ngudi dung phu thudce vao tinh
toan ven cua thiéfbi. Thiétbi phai duoc kiém tra
ky \uag% ) rwrde khi dua vao st d_uvn%vé truoc va
sau moifan str dung. Kiém tra thiét b theo chinh
séch cua bo phan cua ban vé kiém tra thiét bj an
toan tinh mang. Ngoai ra, CMC khuyén n%hj
ngudi co tham quyeén kiem tra chi tiét it nhat 12
thang mat [an tuy theo quy dinh va diéu kién sir
dung hién hanh. Ghi lai ngay, tén thanh tra vién
va ket gua kiem tra trong nhat ky thiét b, ciing
nhu bat ky thng tin lién quan nao khéc dé theo
ddi lich scr str dung.
Truéc va sau méi [an st dung, ngudi diing nén:
* Xéc nhan thiét bi dang hoat déng binh thuang.
© Xéc minh sy hién dién va kha nang doc ctia
cac nhén hiéu san pham.
Xac minh ran céng va éng boc dong, khoa va
hoat dong binh throng.
Kiém tra sy hién dién ctia bui ban hodc vat la
¢d thé anh huang hodc ngan can hoat dong
binh thurong nhu'san, cat, da va manh vun.
Xéc minh khong c6 su mai mon qué mirc hogc
dau hiéu hu hong nhur bién dang, &n mon,
canh sac, vét nt hogc go. Cac vét nirt nho
hodc dom sac nhon co é duoc lam phang
bang vai nham hoac tuong tu.
Str dung lau dai voi carabiner hogc phan cung
khéc cq thé tao ra mai mon nguy hiém va cac
canh sac s& lam giam do an foan cdia thiét bi
khi st dung voi hang dét.
Kiém tra tat ca cac bu long, vit va chat dé dam
bao chiing khong bj éng.
Xac minh cac chét 10 xo co mat va ding vi tri.
Kiém tra hoat dong ctia tam ben, xoay vé rong
roc. Nghi huu néu'ho da long léo hoac cam
thay tho bao.
Xac minh rang dinh xoag (1uay binh thueng va
bu long truc xoay chura bi long.
Xéc minh vong quay tron tru cua rong roc va
d6 an toan cda bu [ong truc chinh.
Xéc minh réng tam bén quay binh thueng va
ndt hoat dong binh thuang. Nat khong durorc bi
suy giam do bui ban, bang, &n mon, v.v.
Kiém tra vit dat: MGi vit dinh vi ndm phia trén
(cAc) nat, Mat trén ctia vit dinh vi phai bang
hodc duei bé mat than ctia rong roc. Néu vit
dinh vi duoc bao phu bdi epoxy hoac chat bit
kin, chat bit kin phai bang hoac dui bé mat
than ctia rong roc. (A) Bat vi tri vit, rong roc
don, (B) Vi tri vit dam, rong roc doi, (C?Vi tri

nit.
Trong méi fan st dung, nguai dung nén:
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. é(ac nhan réing carabiner dugc khoa va dinh vi
g Vi tri.

Xac nhan tt ca cac thiét bi tronﬁ hé théng
duoc dinh vi chinh xac so vai nl
Theo doi tinh 1 trang cua thiét bj va ket néi clia
thiét bi véi cc thiét bi khac trong hé theng.
Dam bao céc tam bén duorc khoa hoan toan
béng cac nut mé réng hoan toan.
Khang dé bat cir thi ﬁl can trg hoat dong cia
thiét bj hogc cac thanl phan cua thiét b.
o Gidm ngu% co tai trong s6c bang cach giam
thiéu do ching trong he than:

* Dam bao bu Ing tryc xoa khong bi long.
 Tranh dat thiét bj va cac dau n6i di kém vao
canh hodc goc nhon.

K & han cho ﬁhan cing
vao cach thirc va
noi N6 dugc st dung. Loai str du

st d g st dung d&u la nhin
&uts n“n sur dung cua thiét b
ot sy &t ¢6 the gay ra sy

C bi
nﬁhi huu chi sau mot Ian sw r dung, chang han
EXUC Vi c4c canh sic, nhiét d6 khac
16a chat hodc méi treong khac nghiét.
Thiét bi phai duor rit khai dich vy khi:
Nt khong m& réng hoan toan.
chghron hogc xoay khén%(xoay tron tru.
No khong vuot qua duoc kiém'tra.
N6 khong hoat dong binh thuong.
N6 ¢6 cac d&u hiéu san pham khong doc

uoc.
N6 cé déu higu hu héng hoic hao mon qua

Né dé chiu tai trong va dap, roi hodc str dung

No da t\ep X(c Vi thusc thir héa hoc khac
nghiét hogc mdi truong khéc nghiet.

No 6 lich sir str dung khong xac dinh.

Ban ¢d bat ky nghi ngor no Ve tinh trang hosc
do tin cay caan

Khi n tr& nén 16i thari do thay déi phap luat,
tiéu chuan, kl thual hoac khéng twong thich
Vi cac thiét

Thiét bj b thu hol se khong dugc sir dung lai cho
dén khi duoc xac nhan ban%'van ban cua u'm
¢d tham quyén rang 6 thé chap nhan lam nl

vay. Néu san pham bi négung hoat déng, ha Ioal
bd né khoi dich vy va danh dau n6 cho phu hop
hodc tiéu hay n6 dé tranh sir dung thém.

Str dung sén pham

Téit ca cac rong roc dugc thiét ke theo tiu chi

hiéu suat cu the. Nhan thire duor cac gioi han

tai, céch st dung va ky thuat thich hop. Khong

[am qua tai rong roc. Ron%roc ¢4 thé bi hong

trong diéu kién st dung khong ding cach nhu ai

Vi tdm bén mé hoac tac dung tai trong uon cat

hogc xoan Ién rong roc. Néu ban ?‘

chan vé tmg dung hoac ky thual tmch op, héy

tim kiém khoa dao tao thich hop vé sir dung ron

roc va ky thuat day thunﬁ Xem ben dudi Gé biéf

huéng Jan b6 sung danh riéng cho san pham.

Huwéng dan rong roc xoay

* M tam bén: nhan nit va xoay t&m bén nguoc
chigu kim déng ho (theo chieu klm n dong ho
cho mt sau cua rong roc kép). Mat bén duoc
thiét ke dé dung & it lan thiy hal de tranh vo
tinh m&. D& m& hoan toan, nhan nit mét lan
nira va xoay.

 Déng tam bén: xoay t&m bén dén vi tri dong
hoan toan. Nit s& duoc nhan tu nhién bcl t&m
ben khi nd duoc di chuyén theo huang nay.
Nhan nt theo cach thu cong cd thé keo dai
tudi tho ctia cac bd phan rong roc. Xac minh

X CMC

nat mé réng hoan toan qua 18 va kiém  {ra xem
t&m bén da duoc khéa hoan toan va ¢ dinh &

vi tri dong hoan toan chua.

QUY TRINH KHOA BAT BU! it bén phai
duorc dong va khda voi nit g hoan
toan, néu kheng dé ben s& giam di rat nhieu va
daxco thé bi re jan dén hau qua tham

cach hoat dong cua tam

en vé hoa, don%thm pha\ thuc hién

nhin, sau moi khi str d

Xéc nhan tryc quan t&m bén da duuc dong

hoan toan va nit khoa duoc mé réng hoan

toan. Khi khoa, phan cuol ctia niit nho ra khéi

tam bén khoang 0.8" (2mm|

Xac nhén vat Iy tam bén da b| khoa béing cach

6 gang xoay no. Xac nhan rang no da dong

hoan toan va khong di chuyén.

Khang cho phep bat e thir gi tiép xdc vai nit

dang st dung.

Khong s dung rong roc kép chi co mot rong

roc duoc tai.

Thurong xuyén kiém tra xem tam bén da duoc

khoa va rong roc da duoc diit dang vj trf chura.

Néu khang thé gitr rOn%roc trong Iam nhin,

hay sir dung rong roc thang thuron

Khi sir dung méc Prusik kel hop vm 1ong roc,

phai can than dé tranh moc Prusik bj kéo vao
icra cAC tal 1ong roc
i cac méi nguy hiém tranh xathigt bi. Luuy

rang day thing di qua thiét bi nay co thé keo

téc, ngon IJ%/ quan do, v.v., gay thuong tich va

13m ket thiét b

Khong dé vat the lot vao gitra céc tdm bén va

khong bao gier Iap he thanﬂ‘cua ban dé rong

roc bi é ep vao th gi d6 co thé lam v& hoac mé

tam

Rong roc phai tu do thang hang vai tai, bat ky

swhan che nao cing nguy hiém.

nh cho dinh hu'nrng Khong danh

=
&
3
o,

Al o0,
Khong st dung rong roc nhom voi day cap
hoac ca|

bang mus, cét, tuyét, hoa chat va cac
Yeu Io khacco the n%an can hoat dong binh
hucmg hodc ¢ thé day nhanh qué trinh mai

Hwang dan Carabiner

Quy TRINH KHOA CARABINER BATBUOC:
Tai nan nghiém trong la do carabiner khong
khoa. Bui ban, bang, v.v. ¢o thé Iam ket tay éo.
Dirng bao gier cho rang carabiners khda tw

dong khi dong - Iudn xac nhan! Ban phai h\eu
cach hoat dong cua tay o va biét no trong
nhu thé ndo khi n6 duoc khda va mé khoa.
Ban phal lam nhu sau méi khi kep carabiner

1 Xac nhén tryc quan carabiner dé bj khoa.

2, Day vao cong /Ia ao dé xac nhan bang
cach cham ran% bj khoa.

Khong dé day thimg hoac do vat co xat hodc
xoan fay o vi digu nay c6 thé mé khoa no.
Rung cling co thé mé khaa tay do.
Thucm%xuyén Kiém tra xem carabiner da
duoc khéa va dat dung vi tri chura va ludn lam
nhu vay néu cac vat dung tiép xtc véi né hoac
0 bat ky diéu gi bat thurong xay ra.

Tay ao phai dugc khoa dé dat duoc sic manh

g tvén céc vat thé 16n hodc sir dung rong
blng c0 thé [am giam sirc manh cia

Tranh su dung cong bang caalhlet b| phan
cung, neo, khoa it th
vao mng len ng carablner rat nguy hlem vi
cng bcc cn thé bi gay, gay ra sy ngat két nai

Str dung trong hé ho'ng chéng ngé

« Diém neo cho h 5ng 6t nhat nén duoc dat
phia trén vj trf clia nguoi ding va R‘hal dap

g c&c yeu cau cua tiéu chuan EN 795

cucmg 6 toi thieu 12 kN).

% & thang chang roi, digu can thiét la
phai kiém tra khe has can thiat bén dudi nguoi
dung trréc moi lan sir dung, dé tranh va cham
dat 04c chuéng ngai vat trong truang hop

Dam bao rang diem neo duoc dat ding vi tri
dé han ché rdi ro va do dai cua cu I nga.
Day nit foan than I thiét bi duy nhat duoc
phép hé tror cor thé trong hé theng chéng nga.
Gidi han tai
 Gii han tai trong lam viéc tWLL & luc téi
da cho phép tac dung lén thiét bi. Nguoi dung
Fhal danh gia he thong dé xac dinh luc t6i da
& dung Ién thiet bi trong qua trinh thi cang.
CMC da danh dau thiét bj véi WLL ban cach
st dung hé s6 an toan it nhat 4: 1 theg khuyén
nghj cia ASME B.30. Nguoi dung cuul phai
quyét dinh, str dung thut tién 5t nhat trong
nganh, I\eu Heé s6 an toan naK €6 ph hop véi
tinh huéng hay khong Néu khong, Hé so an
toan s& ducc diéu chinl
Trong mét rong roc duy nhat mot nira tai
trong nam o mot bén clia day vamot nira &
bén kia. Do do, tong tai |tmng trén rong roc la
tong tai Iron? frén mo\ o day. Trong rong roc
doi, tong tai frong I t6ng tai frong trén 4 soi
day riéng lé. Dieu nay dugc minh hoa trén
rong roc,
Luru y rang lyc tac dung thudng 16n hon dang
ké s0 vai khoi lrong cda tai trong.

Bao tri va chdm séc

Van chuyén, lwu trir va vén chuyén

Trong tat ¢ céc qué trinh str dung, van chuy

bo quan va van chuyén, hay bao vé thiet b| khol
céc canh sic, ngon lira, nhiét da khac n h\et 4
sét, hoa chat manh va hu han g 0C, ach
thiét bj béng nuéc ngot sach dé loai bo buw hoec
manh vun. Khong st dung méy phun rira &p lyc
dé lam sach. Neu thiét b bi wat, hay loai bo do
am du thira bang vai khong mai mon va dé kho
trong khang khi & nhiét dg tur 10 ° C dén 30 ° C.
Khdng str dung méy nhuom tu déng, méy nhugm
quan ao hoac nhiét tryc tiép. Trong qua Irmh bao
quan va van chu ‘yen héy bao vé thiét bj khoi
nhigt, anh ndng tryc tiép, do am, hoa chat, dau
va ta\ tron&hoac tac dong bén ngoai Khon cat
glu' & noi thiét bj cd thé tigp xuc véi khong khi

Bao hanh va sira chnra
Néu san F 1dm CMC ci do ta Hg
hogc vat liéu, vui \ong hén he vm bo phen 6 tror
tai mfo@cmcgm .com dé
h va dich vu. Bao hanh cia
cac hw héng do cham soc
X lung khong ding céch, thay
stra doi, hu u hong do tai nan 1 hogc sur ¢6 tw
nh\én ctia vat liéu trong thoi gian sir dung kéo

khach hang cu

Th\et bi khdng duor sira déi theg bat ky cach
nao hodc thay déi dé cho phép gan cac by phan
b sung ma khong c khuyén n?‘m ban%van ban
cua nha san xuat. Néu céc thanh phan ban dau bi
stra d6i hoic loai b khai san pham, céc khia
canh an toan cda nd ¢o thé b han ché. Tat c

cac cong viéc stra chira s& duoc thue
nha san xuat. Tat ca cac cong viéc hogc
khéc s& lam mat hieu luc bao hai nh va giai phong
CMC va Rock Exotica khdi moi trach nhiém phap
ly va trach nhiém.

CMCPRO.COM
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Haé so thiét bi
Ghi lai két qua klem lra dinh ky chi tiét caa ban
bang cach str bang mau duoc cung cap

(mng phan nay Th g tln lién quan bao gom:
loai, kiéu may, thong fin lién hé ctia nha san xuat,
$0 Sé-ri hoac 6 ca nhan, sy ¢, nhan xé( ténva
chi ky cua thanh tra vién va cac ngay ch
gom san xuat, mua, sir dung dau tién va klem tra
inh ky tip theo. N&u thiét bi khong duor kism
tra, n nén duoc rit khdi dich vy va danh dsu
phu hop hogc tiéu hay dé tranh sir dung thém.
Tuyén bé vé s phi hop
CMC Rescue, Inc. tuyén b réng bai viét nay phu
hop voi cac yéu cau thiét yéu va céc quy dinh
lien ‘i\ ian ctia céc quy dinh caa EU. Tuyen bé vé
s phi hop 6 thé duroc tai xuang tai phan sau
web: cmepro.com

7 A gk

SWIVO & F S FUB i AE IR THRN 0 1 B
F A& (PPE) , ATVE LIERBURINEIETT
BAEIRAP, EN)#03ZE09 NFPA 2500 (1983)
2022 UK S, SWIVO 8 i T EN
12278 : 2007, EN 12275 : 2013/B Fil EN 362 :
2004/B ATE, 3X4EF= i AP HC IR, 8l
THI B AL T F 9,

e

KRR TIREN EMEN. BEHS 2
EREGAE TR E R LBTEfER, B
TR AR, O BT G NEE IFE D)
HEMIERRE, (LTSRS SR
E’ fich, ANFAEAT (T P DA g X
CMC, #0:2 cmepro.com LASRIR S5t

fuiiﬂﬁf
TERE P IR &2 ll, 4 200 R ki R i
FTREIMAE MR A, OF B & IREEHOF
REBTER NI I B QR e . REHT
AL BT S B R HER . 1
HifERERE,
BPRE
JAFPAE R BRI P, NFPA 1983 LAY
2022 4EhfEf) NFPA 2500 41t Jiilndt R&
S3F, IEIHEBRBTEAANRR Y, ZAREE
S BT DURAFIRE, JFHARAE T
i AR 23X
ﬁ%iﬁix&%ﬁ@iﬁ%{g B, HBHE NFPA
1500, NFPA 1858 il NFPA 1983, JF-40A 2022 4
FE) NFPA 2500, A S04 70 P 55 45 751 L A R )
FIMKENESRIGENFT, I LLFTEE MR
FO IR E—ERAE, TR,

TEWHAITE
(A) wILsRESR (B) HEBHK (©

RRMEN ©0) FEAT (E) R (
F) BYAHE (O Ko ifmL W T
{F ST i
W) K
(L) AAZE (M) AL

SRR (N) (4
BEEGI (0) FEHILA A AR 25 AL
BiFAE (P) HlisE (@) #liEE (R)
D5 MBS (fRUEAUEL 75)

X CMC

Mk

(A BILFERTRE (B) $BALBL (C) B
EEFR (D) Uil (E) sk (F) f%
G Wi W w% (1) EEge Q)
R (K) Rl (RRWRS) L) &R
B (RRA) (M) Prusik Minding £ (N
) DUk (B E)

Bt

BEAF= A 5 RGP LIRS RS, DL
B TR 2 6 M RiARfE, 5AFE i —
A IR LT & MRTHE R B F/si
[EFHC TR, FHRObL 2, ety
ZH,

RIRHEATS R TR, TR EN T
AR N, TENEERES LN, BB
PR S RN, 5 A= R

WE LI O ATHEE R AT TR, 24
AP i b AR B T RS TE R P B 7
FLEE AT S, P FHERE N T A
BRI TR, AR,
AZ AT A ST 4.

AR B AR S O R AT e I R
FERMLRE. JHF IR SRR A
FEARFAT BT, ARLRHERE A,
THETR CMC,

HWE, ERIEATN
i

Mz AAUJ#JEHMUF%F WS,

RIS EFTTERIMI A G 2 2R BN T RN S

., AN, CMC ASURIEILIT i MfE  4

F, FD 12 A AR RIBT -

B, EREHEPERHE, RERMA

BER, DRI AR B LR

LB,

REEER, PR

o AR EER LIE,
Zﬁﬂ?’nnmEE’J(ﬂng!‘i&

P, BUE IS TAE,

s
=]
o
2
W
=
il
o 3

YRS, BlANTDER,
WAEEAT SRR IR e, Bl ZE T,

g AAREEN.

TR, ERBAS, ROEEH. BRERIT

LB BES AT LAY A S U EHE -

ARE B 1 LIS L O 2k AP )

BRI RINL, MTTFEEIRELE 5HR

R R 2 2.

WEFATERE, ETRHE, BREieg

R,

BRESE L A7 (R,

HER, Mﬁ%u?ﬁ)%ﬁ’)ﬁﬂ‘n eI
THERE LS,

Eﬁﬁﬁﬁ%]ﬁ%%gﬁ:ﬁﬁﬁ% B AR

ATERED,

o SRUEFRTCHY TR NERS F £ IR AY 2 21E.

o SOUEMIR R E A HERS I LR H R & EF T
o SREBAIHIRITYE, K, R R,

o FEERETRE : 34N EEIRET A0 TR L
7. AT R TR 6 F 5B 7 46 E AR i
FEVHAE T R A e R AT R
SR A, W TLRGR
BEFREFT PR T, (A) FEERETAE
. BB, (B) MEEIE, e, (
C) fKHRfLE.

FEREUCHE G, P R

o WAL EBE I EfikE,

o WARGTPAOFTATIR % R T L E R ET

. ‘“@\yéfi’]ﬁtﬂ&ii?ﬁ*ﬁmuéa’lﬁ

. w%tﬂﬁ&miiﬁm#ﬁﬁmiifﬁfﬁ& .
o RELLEARPE TR & oL BIHETT,
3T IR PRI MY 7 A St SRR
IR

TR 5 SRARAR AT R R,

. ‘J{z%d?ﬁi&&qu&E‘JE&%SﬁEEL%BZ%ﬁ

CMC BATFR R AT LM, AT A7 e

ARKFRE LI T 7 2,

TR TSR A R B R D R S A

A, R —KE, BPTREIERTHE

SHARE, 1005 TERENE, BREE
o AL BB S S,

fuTinJET, Q&L AE IR -

Tt I e R,

e 5 R HE R S RS

E R R Bl 3 R e,
EZRhERANT, BE TR .
ERBEBLSIL R RSARIGIEL
EA AR,
AR S AT SEAEAT (T EE ).
MFSTiE, AR, BRAYTE L 3R
BT A BT

TEETE N RN AT 20, AR
ORI AR, IRFE IR, E LS
AL P 3R RTAR S 2 8 SR LA B 1k 3 — A

AR

AT SRR E R TR, T

G, B U Ef AR, R B

SR, WIRTEMEN R fE A SRR T ATRE R

A, BIEMBATIFRORS UL F NSt e

HEMZ . SOV R, AR E

TRIRIA SR, B R R B

TARAE MR, BRI, TS E

FE IR,

BERRESH

. #T#WM& e T ARSI EE R AR O

A5 IRE EHiEsE) | MRIR RS ik

%Xﬂ*iﬂ% u\%ﬁ%&mm HIERFTIF
L BEREE TR

o SR : AFMBER e 2RI E, M
XA B ER, DA B PR
el TRk T AT RERIE KA R

CMCPRO.COM



SWIVO USER MANUAL TEXT

Wi G, WIECHAREERTI AL, JF
SRR AR R 25 52 A B I E T 8 4 L

.
BRAIMEBER « WATERH e 2R IR
BT R RS MR, AR5 E 2K KRR

o BIEFTRERIEE, TEACRIEMEAE SR,
AT MR BE b A AR, 5FH
U BB AT TEL T 1

BEUCINIEARR e Silik Y vss: [k ey
RIF, %duth HEER AR M B 29 0.8
Sk QEK) o

“lﬁﬁfe%@l*ﬁ»i%@f‘(ﬁﬁtkidi’ﬁm L
SEA KA AAB .
ié?/fd:fﬂﬂ&ﬁf&%&fﬁ‘{'bﬁriﬁa
TE I LA AR AR E.
TEINAR T M 2 T B LA B T 56 J2 5 AT
TN, AR ESRIERLEEN, &
EmEge.
A Prusik £E89 - #5048 4 (81 Y,
B 1k Prusik FEEFHERT A T8 MUK
AR ERITEIRE. BIEE, #EAR
WBH TS ALKE, TR, AR,
MRk E IR g,
FEALHREANBEZE, hon% 5
TP, (IR I RS T RERR ST A

HRERE b
IR i R RITE, (AT SO
(i)

R,
HESEIUR TN, S S 56,
WHEHE L A — K2
NN NNy e
KU ERBITIARIEER,
BLER

o BEBIBEER | Bk LS HT
Wi, S, KGR RN, KT
RIS BB YR LT SR B0 - Gt
W ARSI TR, ISt
SR T, RERRRBE 11T
W, LB ART T

1. AMEAR LN D 8E,

2 HASE PR, BRATIALCEE,
it AR, 0
THESABIEN, {E TS,
SNBSS BGE EFELL, Mk
R RLTICR E (LA, W3S

P

TR RBE F AEAE L,

SEAEH K |- AR TR T

AR,

SRR, G, I R

M, BIR RN R, A%

FIATERNTE, SHALIT,

TERFEAMERAPAORLA

o GO ARIHLT MR L, PR
2 EN 798 FREIER (RMARIER 12KN)

o GEPAERG, AL L AR B
AR, LI e AT
e,

o TREANEER, SRR

X CMC

o BH TN OV IERTER RGP 3
LrikayiEE,

kel

o TARGMMRMS (WLL) ZHnEigE Lk
KAHFT), PP R 3 58 LA R 7E R
A TERE LRI K.

o CMC CUHRHE ASME B.30 AN AE L 4 ¢ 1
A4 B IR BT WLL #RIS. e8P
LA AT AR (SR R B2 42 7

GRHR, EN, FOEEL R

TERARET, AR

—AAER O, K, I LRI

HRABH LG RBR LT, ERHE

o, REATR 4 BB AR LR,

SXAERTE L3 TR,

TR, AR )RR T AT

i,

HIFFIRS

#i, WERDE

FEFTEIEM, B, fEfFRsmEe s, R
@G HREAG, KB, BIRIRE, R,
BRALFABURIRIE. (1SR SR
&, THIRIKDERER. B0 E LS
THE. MRREFR, BTG ERS
ARHARSE, JFLE10°C % 30° C AYIREE FRT-.
B AR, RO N
A (EfEfFREWERT, RIPRERTR,
BRERIAT, W, fLFdh, MUK R
whiti, VEAEHAEIR & AT AR BRI 22
foH7.

REREE
ANFAEE CMC 72K T Z kBT (FTE A,
BHR CMC % F 32§ info@cmepro.com SR I
TS5, CMC AOfRAE R BB (3 R 24
RS GRS, AR EPRHA
BT i B 18 7 1 2K 5 MR T e i D 3R,
REFEFBEB, RERLMERS A
AR AU B I, ARG
BTSN S, W e
SRR, A HERE T R Lﬁmm
ﬁﬁmeWs‘kﬁx&*ﬂﬂiwﬂg%?ﬁ(
CMC il Rock Exotica #IFT A7 TIN5,
BEER
AT PR R RIS RERE T
Vg B W,
*FU@?Z")\iﬁ».v B, Fie,
WREAMEL, DERCERAN, BEHE
bl HRERMT-RENRR, aReE
MER AR, K RR M
B AL
P
CMC Rescue,  Inc. 7B A SCRF IR L IE LA JEAC
BORFMGHE, G PRI AITELL TS T
% : emepro.com

LR M

CMCPRO.COM



SWIVO USER MANUAL TEXT

l‘ C M C 63 CMCPRO.COM



SWIVO USER MANUAL TEXT

l‘ C M C 64 CMCPRO.COM



